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No. 16617

UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
weather stations. San Jos6, 29 April and 8 June 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif aux stations
meteorologiques. San Jos6, 29 avril et 8 juin 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA RELATING
TO WEATHER STATIONS

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

April 29, 1976

No. 63

Excellency:
I have the honor to inform Your Excellency that my Government has noted with

interest and appreciation the development of the rawinsonde program in Costa Rica which
has been carried out by the Government of Costa Rica and the Government of the United
States under the World Meteorological Organization's Voluntary Assistance Program
(VAP) project OB/ 1/1/2 which entered into force on February 11, 1971. The establishment
of this station is a part of the continuing program of the Government of Costa Rica for
the expansion and development of meteorological services in Costa Rica. Under the
Voluntary Assistance Program project for the establishment of the rawinsonde station at
San Josd, Costa Rica, the capital equipment was provided by my Government together
with expendable supplies for three years of operation. The provision of equipment and
expendable supplies for this VAP project has now been completed.

In addition to its national value, the extension of the meteorological network in
Costa Rica represents a significant contribution to the further development of the global
upper air observational network which is a major objective of the World Weather Watch
program of the World Meteorological Organization.

As part of the World Weather Watch program, the Government of the United States
of America is responsible for the operation, near Washington, D.C., of one of the three
World Meteorological Centers provided in the program, to collect global data and dis-
seminate resultant processed products for the use of all countries. My Government,
therefore, has a special interest in network improvements such as those effected by Your
Excellency's Government. It is desirous of assisting insofar as practicable, through ap-
propriate bilateral agreements for meteorological cooperation, in the continuation of
arrangements which ensure uninterrupted operation of new facilities.

If the Government of Costa Rica considers that some measure of continued technical
support from my Government would be helpful in achieving these objectives in respect
of the operation of its rawinsonde station, I have the honor to propose a further program
for cooperation between our two Governments of the following terms:

1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of the operation and main-
tenance of a rawinsonde observation station at San Josd, Costa Rica, and the international dissem-

I Came into force on 8 June 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 January 1976, in
accordance with their provisions.
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ination of reports of the observations from this station, through cooperation between the designated
cooperating agencies of the two Governments.

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the
United States of America, the National Oceanic and Atmospheric Administration, Department of
Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and (2) for the
Government of Costa Rica, the Servicio Meteorol6gico de Costa Rica, Ministerio de Agricultura
y Ganaderia, hereinafter referred to as the Costa Rica Cooperating Agency.

3. Title to Property. Title to all real property and any improvements thereto, furnished,
acquired, or constructed for the purpose of conducting the program covered by this agreement shall
be vested in the Costa Rica Cooperating Agency. Title to any item of equipment or other item of
personal property provided under the terms of this agreement shall remain vested, unless otherwise
agreed between the two Cooperating Agencies in a specific case, in the Cooperating Agency which
supplied, or provided funds for the supply of, the item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the United States
Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States of America, and all
expenditures incident to the obligations assumed by the Costa Rica Cooperating Agency shall be
paid by the Government of Costa Rica.

5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment furnished by the United
States Cooperating Agency and imported into Costa Rica for use in the cooperative program shall
be admitted free of taxes, customs and import duties and other charges.

6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies 401-406 MHz and
1660-1700 MHz shall be protected in order to insure their use free of interference for rawinsonde
observations, in accordance with the provision of the Radio Regulations' annexed to the International
Telecommunication Convention. 2

7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any provision of this
agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United States of America, it
shall be subject to the availability of such funds.

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying further de-
tails of the cooperative program to be operated under the agreement, shall be agreed by the two
Cooperating Agencies and may be amended at any time by further agreement between them.

9. Term. This Agreement shall enter into force with effect as from January 1, 1976, and
shall remain in force until terminated by mutual agreement or until sixty days after either Government
has given notice in writing to the other Government of its intention to terminate the Agreement.

If the above proposal meets with the approval of the Government of Costa Rica, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect shall
together constitute an agreement between our two Governments concerning this matter,
which shall enter and remain in force in accordance with the foregoing terms.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

TERENCE A. TODMAN

International Telecommunications Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
2 Ibid., International Telecommunications Convention, Montreux, 1965.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
REP(JBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
Direcci6n General de Polftica Exterior

San Jos6, 8 de junio de 1976
No. 81.639 PE

Sefior Embajador:

Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia No. 63 de 29 de abril
del afio en curso, que dice:

"Excelencia: Tengo el honor de informar a Su Excelencia que mi Gobierno ha
visto con inter6s y aprecio el desarrollo del programa de radiosonda de Costa Rica,
el cual ha sido realizado por el Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados
Unidos bajo el Programa de Asistencia Voluntaria de la Organizaci6n Meteorol6gica
Mundial (VAP), proyecto OB/1/1/2 que entr6 en vigencia el 1I de febrero de 1971.
El establecimiento de esta estaci6n es parte del programa continuo del Gobierno de
Costa Rica para la expansi6n y desarrollo de servicios meteorol6gicos en Costa Rica.
De acuerdo con el proyecto del Programa de Asistencia Voluntaria para el estable-
cimiento de la estaci6n de radiosonda en San Jos6, Costa Rica, los bienes de capital
fueron proporcionados por mi Gobierno junto con suministros gastables para un
funcionamiento de tres afios. La provisi6n de equipo y suministros gastables para
este proyecto VAP ha sido terminada ahora.

Ademfs de su valor nacional, la extensi6n de la red meteorol6gica en Costa
Rica representa una importante contribuci6n a un mayor desarrollo de la red global
de observaci6n del aire superior la cual es un objetivo importante del programa de
Vigilancia Mundial del Tiempo, de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

Como parte del programa de Vigilancia Mundial del Tiempo, el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica es responsable del funcionamiento, cerca de Wash-
ington, D.C., de uno de los tres Centros Meteorol6gicos Mundiales previstos en el
programa, para recoger datos globales y diseminar los productos procesados resul-
tantes para su utilizaci6n por todos los parses. Mi Gobierno tiene, por lo tanto,
interds en las mejoras de redes tales como las realizadas por el Gobiemo de Su
Excelencia. Mi Gobierno estd deseoso de ayudar hasta donde sea practicable, por
medio de convenios bilaterales adecuados de cooperaci6n meteorol6gica, en la con-
tinuaci6n de los arreglos que aseguren un funcionamiento ininterrumpido de nuevas
instalaciones.

Si el Gobierno de Costa Rica considera que algtin modo de continuado apoyo
t6cnico de mi Gobierno serfa de ayuda en alcanzar estos objetivos respecto al fun-
cionamiento de su estaci6n de radiosonda, tengo el honor de proponer un programa
mIs de cooperaci6n entre nuestros dos Gobiemos en los t6rminos siguientes:

1. Fin. El fin del programa serd la facilitaci6n del funcionamiento y conservaci6n de
una estaci6n de observaci6n de radiosonda en San Jos6, Costa Rica y la diseminaci6n inter-
nacional de informes de las observaciones de esta estaci6n por medio de la cooperaci6n entre
las agencias cooperadoras nombradas de los dos Gobiernos.

2. Agencias Cooperadoras. Las agencias cooperadoras serdn (1) para el Gobierno de
los Estados Unidos de America, la Administraci6n Nacional Ocednica y Atmosf6rica del
Departamento de Comercio, que en adelante se denomina la Agencia Cooperadora de los
Estados Unidos, y (2) para el Gobiemo de Costa Rica, el Servicio Meteorol6gico de Costa
Rica, Ministerio de Agricultura y Ganaderia, en adelante denominado la Agencia Cooperadora
de Costa Rica.

Vol. 1086, 1-16617
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3. Titulo de Propiedad. El tftulo de propiedad sobre todos los bienes inmuebles y
cualquier mejora de los mismos, que sean proporcionados, adquiridos o construidos con el
fin de realizar el programa objeto de este convenio, lo poseeri la Agencia Cooperadora de
Costa Rica. El titulo sobre cualquier articulo del equipo u otro articulo de propiedad mueble
previsto de acuerdo con los tdrminos de este convenio permanecerd a nombre de la Agencia
Cooperadora que suministr6 o proporcion6 los fondos para el suministro del articulo, a menos
que se acordara en otra forma entre las dos Agencias Cooperadoras en un caso especifico.

4. Gastos. Todos los gastos incidentales a las obligaciones asumidas por la Agencia
Cooperadora de los Estados Unidos serfin pagados por el Gobiemo de los Estados Unidos de
Amdrica, y todos los gastos incidentales a las obligaciones asumidas por ia Agencia Coo-
peradora de Costa Rica serdn pagados por el Gobierno de Costa Rica.

5. Exoneracirn de Derechos e Impuestos. Todos los suministros y el equipo propor-
cionado por la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos e importados a Costa Rica para
uso del programa cooperativo serd.n admitidos libres de impuestos, de derechos arancelarios
y de importaci6n y de otros cargos.

6. Proteccidn de Radiofrecuencias. Las frecuencias de radio-operaci6n 401-406 MHz
y 1660-1700 MHz deberdn ser protegidas con el fin de asegurar que el uso de las mismas
est6 libre de interferencia para la observaci6n de radiosonda de acuerdo con las disposiciones
de las Regulaciones de Radio anexas a la Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones.

7. Asignacirn de Fondos. Hasta el punto en que la realizaci6n de cualesquiera de las
disposiciones de este convenio dependa de los fondos asignados por el Congreso de los Estados
Unidos de Amdrica, el convenio estarA sujeto a ia disponibilidad de tales fondos.

8. Memordndum deAcuerdo. Un Memorfindum de Acuerdo especificando mfis detalles
del programa cooperativo que operard bajo este convenio, seri objeto de acuerdo por parte
de las dos Agencias Cooperadoras y podrd ser modificado en cualquier momento por medio
de otro convenio entre las mismas.

9. Vigencia. Este convenio entrarl en vigencia y tendrA efecto desde el dfa 1 de enero
de 1976 y conservarfi su validez hasta que sea terminado por acuerdo mutuo o hasta sesenta
dfas despuds de que cualquiera de los dos gobiemos haya dado notificaci6n escrita al otro
Gobierno acerca de su intenci6n de dar por terminado este Convenio.

Si la proposici6n anterior es aprobada por el Gobiemo de Costa Rica, tengo el
honor de proponer que esta nota y la respuesta de Su Excelencia a ese efecto
constituirin conjuntamente un convenio entre nuestros Gobiernos sobre este asunto,
que entrard y permanecerd en vigencia de acuerdo con los tdrminos anteriores.

Hago uso de esta oportunidad para renovar a Su Excelencia las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n."

Me es grato comunicar la aceptaci6n del Gobierno de Costa Rica de la proposici6n
anterior.

En consecuencia, ]a presente nota y la de Vuestra Excelencia transcrita arriba,
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos parses que entrard y permanecerd en vigencia
segtin lo establece su punto No. 9.

Aprovecho la oportunidad para renovarle las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]
WILBURG JIMINEZ CASTRO

Ministro a.i.

Al Excelentisimo sefior Terence A. Todman
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Costa Rican Minister of Foreign Relations ad interim
to the American Ambassador

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Office of the Director General for Foreign Policy

San Josd, June 8, 1976

No. 81.639 PE

Mr. Ambassador:
I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 63 of April 29, 1976, which

reads as follows:

[See note 1]
I am pleased to inform you that the Government of Costa Rica accepts the foregoing

proposal.
Accordingly, this note and Your Excellency's note transcribed above shall constitute

an Agreement between our two countries which shall enter into and remain in force as
established in point 9 thereof.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

[Signed]
WILBURG JIMtNEZ CASTRO

Minister a.i.

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States of America
San Josd

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA
RELATIF AUX STATIONS MI TIOROLOGIQUES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations exterieures
du Costa Rica

Le 29 avril 1976

N, 63

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon Gouvemement a pris note

avec intdrt et satisfaction de la mise au point du programme de radiosondage/radiovent
au Costa Rica qui a dtd ex6cut6 par le Gouvernement du Costa Rica et le Gouvernement
des Etats-Unis au titre du projet OB/1/l/2 du programme d'assistance volontaire (PAV)
de l'Organisation m6t6orologique mondiale qui a dtd mis en application le 11 f6vrier
1971. La mise en place de cette station fait partie du programme continu du Gouvernement
du Costa Rica en vue de l'expansion et du d6veloppement des services m6tdorologiques
au Costa Rica. Dans le cadre du projet du programme d'assistance volontaire visant A
cr6er la station de radiosondage/radiovent de San Josd (Costa Rica), l'6quipement a 6t6
fourni par mon Gouvernement ainsi que les mat6riels non r6cup4rables pour trois ann6es
de fonctionnement. La fourniture de l'dquipement et du mat6riel non r6cupdrable pour
ce projet du PAV a maintenant 6t6 achev6e.

Outre son int6r~t pour le pays, l'extension du rdseau m6tdorologique au Costa Rica
repr6sente une contribution importante pour la poursuite du ddveloppement du r6seau
mondial d'observations en altitude qui est un des grands objectifs du programme de la
Veille m6t6orologique mondiale de l'Organisation m6t6orologique mondiale.

Dans le cadre du programme de la Veille m6t~orologique mondiale, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique est charg6 de faire fonctionner, a proximit6 de Washington
D.C., un des trois centres mdtdorologiques mondiaux pr6vus dans ce programme destin6s
A collecter des donn6es A l'6chelle mondiale et A diffuser les produits trait6s qui en rdsultent
dans tous les pays. Mon Gouvemement est donc particuli~rement int6ress6 par les am6-
liorations du rdseau telles que celles qui ont 6 effectu6es par votre Gouvernement. Il
souhaiterait participer, dans toute la mesure possible, dans le cadre d'accords bilat6raux
appropri6s de coop6ration mdt6orologique, au maintien en vigueur des arrangements
permettant d'assurer l'exploitation sans interruption des nouvelles installations.

Si le Gouvernement du Costa Rica considre que la poursuite d'une certaine assistance
technique de mon Gouvernement serait utile pour atteindre ces objectifs au sujet de
l'exploitation de sa station de radiosondage/radiovent, j'ai l'honneur de proposer un

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1976 par 1'6change desdites notes, avec effet retroactif au I- janvier 1976, conformtment A
leurs dispositions.
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nouveau programme de coopdration entre nos deux Gouvernements dans les conditions
suivantes :

1. Objectif. L'objectif du programme est de faciliter 1'exploitation et l'entretien d'une
station de radiosondage/radiovent A San Jos6 (Costa Rica) ainsi que la diffusion internationale des
messages sur les observations effectudes par cette station, au moyen d'une coopdration entre les
organismes coopdrateurs des deux gouvernements ddsign6s ci-apr~s.

2. Organismes coopirateurs. Les organismes coopdrateurs seront 1) pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique, la National Oceanic and Atmospheric Administration du Dpartement
du commerce, ci-aprbs ddnommde <'Organisme cooprateur des Etats-Unis>> et 2) pour le Gou-
vernement du Costa Rica, le Servicio Meteorol6gico de Costa Rica du Ministerio de Agricultura
y Ganaderia, ci-apr~s ddnommd <'Organisme coop6rateur costa-ricien, .

3. Droits de proprite. L'Organisme coopdrateur costa-ricien aura la propridt6 de tous les
biens immobiliers (avec les amdliorations qui y auront 6t6 apportdes) fournis, acquis ou construits
aux fins du programme visd par le pr6sent Accord. Sauf convention contraire passde entre les
organismes coopdrateurs dans certains cas, tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier restera
ia propridt6 de l'organisme coopdrateur qui I'aura fourni ou qui aura vers6 les fonds n6cessaires A
son acquisition.

4. Depenses. Toutes les ddpenses affdrentes aux obligations assum6es par l'Organisme
coopdrateur des Etats-Unis seront acquittdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, et
toutes les ddpenses affdrentes aux obligations assum6es par l'Organisme coop6rateur costa-ricien
seront acquitt6es par le Gouvernement costa-ricien.

5. Exemption de droits et taxes. Tous les dquipements et tout le matdriel fournis par
I'Organisme cooprateur des Etats-Unis et import6s au Costa-Rica pour 6tre utilisds aux fins du
programme de coopdration seront admis francs d'imp6ts, de droits de douane et d'importation et
d'autres contributions.

6. Protection desfrdquences radio. Les bandes de fr6quence de fonctionnement radio 401-
406 MHz et 1660-1700 MHz seront prot6gdes, de mani~re qu'elles soient exemptes de brouillage
pour les radiosondages/radiovents, conformdment aux dispositions du R~glement des radio-
communications' annex6 A la Convention intemationale des t6ldcommunications2.

7. Ouverture des cridits. Dans la mesure oi l'ex6cution de toute disposition du prdsent
Accord d6pendra de l'ouverture des crddits par le Congr6s des Etats-Unis d'Amdrique, ladite
disposition sera subordonnde A l'obtention de ces fonds.

8. Mimorandum d'application. Un mdmorandum d'application, exposant plus en d6tail le
programme de cooperation A exdcuter en vertu du present Accord, sera 6tabli d'un commun accord
par les deux organismes coopdrateurs et pourra 6tre modifi A tout moment par un nouvel accord
entre ces organismes.

9. Durie. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter du 1- janvier 1976 et restera
en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord entre les deux gouvernements ou
jusqu'A ce qu'un gouvernement notifie A l'autre son intention d'y mettre fin, moyennant un pr6avis
6crit de 60 jours.

Si la proposition qui prdcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement costa-ricien,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence en ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera et
restera en vigueur conform6ment aux dispositions qui pr6cdent.

Veuillez agrder, etc.

TERENCE A. TODMAN

Union internationale des t61communications, Raglement des radiocommunications, Gen6ve, 1959.
2 Ibid., Convention internationale des tdlcommunications, Montreux, 1965.
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II

RtPUBLIQUE DU COSTA RICA
MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES ET DU CULTE

Direction g~ndrale de la politique extdrieure

San Josd, le 8 juin 1976

N, 81.639 PE

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de rdpondre A la note no 63 de Votre Excellence en date du 29 avril

1976 qui dtait r6digde comme suit :
[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvemement costa-ricien accepte la
proposition qui pr6cde.

En cons6quence, la pr6sente note et la note de Votre Excellence expos6e ci-dessus
constituent un accord entre nos deux pays qui entrera et restera en vigueur comme il est
indiqud au paragraphe 9 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre par intdrim,
[Signe]
WILBURG JIMINEZ CASTRO

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Costa Rica
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ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COSTA RICA

M6morandum d'application relatif aux modalit6s de fonc-
tionnement de stations m6t6orologiques. San Jos6,
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENT'

The National Oceanic and Atmospheric Administration of the United States De-
partment of Commerce (hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency),
and the Servicio Meteorol6gico de Costa Rica of the Ministerio de Agricultura y Ganaderfa
(hereinafter referred to as the Costa Rica Cooperating Agency),

Being desirous of agreeing upon technical details to give effect to the agreement
between the Government of the United States of America and the Government of Costa
Rica for the operation of a rawinsonde station at San Josd which was effected by an
exchange of notes at San Josd on April 29 and June 8, 1976,2 have agreed as follows:

1. Name of Undertaking. The cooperative program to which this Memorandum
of Arrangement refers shall be known as the "United States-Costa Rica Cooperative
Meteorological Program".

2. Conduct of Work. The management of the station and the conduct of its
observational and reporting programs shall be under the sole control of the Costa Rica
Cooperating Agency, but the United States Cooperating Agency shall be available for
consultation by the Costa Rica Cooperating Agency whenever the latter so desires.

3. Specific Undertakings on the Part of the United States Cooperating Agency.
The United States Cooperating Agency:
(a) Shall provide, and bear the cost of providing and transporting to Costa Rica, all

quantities of the following items of equipment:
1) radiosonde transmitters 1680 MHz including batteries, thermistors and

hygristors;
2) temperature and humidity evaluators;
3) balloons, 600 grams;
4) chemicals for hydrogen generation;
5) parachutes;
6) radiosonde tape and string;
7) forms and charts;
8) balloon lighting units; and
9) such other items as may be agreed between the two Cooperating Agencies;

which are required, as from January 1, 1976, for the operation at the station at San
Josd, Costa Rica, of the program specified in 4(b) below.

(b) Shall hold itself available for consultation with the Costa Rica Cooperating Agency,
as considered necessary by the latter Agency, in regard to technical matters related
to the cooperative program.

(c) Shall provide such other services in connection with the cooperative program as
may, from time to time, be agreed between the two Cooperating Agencies.

4. Specific Undertakings on the Part of the Costa Rica Cooperating Agency. The
Costa Rica Cooperating Agency:
(a) Shall establish and maintain a rawinsonde observation station at San Josd, Costa

Rica.

Came into force on 28 June 1976 by signature, with retroactive effect from I January 1976, in accordance with section 6.
2 See p. 3 of this volume.

Vol. 1086. 1-16618



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Trait~s 15

(b) Shall arrange for the rawinsonde observations to be made daily, including Sundays
and holidays, at 1200 GMT, and for reports of the observations to be made and
disseminated internationally, such observations and reports to be made in accordance
with the practices and procedures recommended by the World Meteorological
Organization.

(c) Shall provide, and bear the cost of providing, all personnel, buildings, utilities,
services, supplies, and equipment, other than that specified in 3(a) above, which
are required for the operation of the program specified in 4(a) and 4(b) above.

(d) Shall pay all costs of transportation of any equipment provided by the United States
Cooperating Agency under the provisions of 3(a) above, from the Costa Rica port
of entry to the destination in Costa Rica.

(e) Shall pay to the United States Cooperating Agency, beginning on or about
January 1, 1976, the sum of $25,000 in six bimonthly payments for services to be
rendered by that Agency in connection with the cooperative program during the
twelve months ending December 31, 1976, and each year thereafter in bimonthly
payments an amount to be agreed on through correspondence.

5. Liability. Each Cooperating Agency shall be responsible for claims for damage
to property or injury to persons with respect only to activities under the program directly
engaged in or performed by that Cooperating Agency or its employees. No liability shall
attach to either Cooperating Agency based solely on title to the equipment, facilities or
other property used in the program.

6. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force with effect as
from January 1, 1976, and shall be coterninous with the related agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Costa Rica.

June 28, 1976.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations of Costa Rica

[Signed]
LYLE F. LANE

Chargd d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America in Costa Rica
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ACUERDO

La Administraci6n Nacional Ocednica y Atmosf6rica del Departamento de Comercio
de los Estados Unidos (en adelante denominada la Agencia Cooperadora de los Estados
Unidos), y el Servicio Meteorol6gico de Costa Rica, del Ministerio de Agricultura y
Ganaderfa (en adelante Ilamado la Agencia Cooperadora de Costa Rica), se hallan deseosos
de llegar a un acuerdo sobre detalles tdcnicos para dar efecto al convenio entre el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobiemo de Costa Rica para el funcionamiento
en San Josd de una estaci6n de radiosonda, el cual convenio se efectu6 por medio de un
intercambio de notas en San Jos6 el 29 de abril y 8 de junio de 1976.

Por lo tanto, dichas partes han convenido en lo siguiente:
1. Nombre del Proyecto. El programa cooperativo al cual se refiere este Me-

mordndum de Acuerdo serd conocido como el "Programa Cooperativo Meteorol6gico
Estados Unidos-Costa Rica".

2. Direcciin de la Obra. El manejo de la estaci6n y la conducci6n de sus pro-
gramas de observaci6n e informaci6n estardn bajo el exclusivo control de la Agencia
Cooperadora de Costa Rica pero, no obstante, la Agencia Cooperadora de los Estados
Unidos estard a la disposici6n para consultas de la Agencia Cooperadora de Costa Rica,
en todo momento que esta diltima lo desee.

3. Compromisos Especificos de parte de la Agencia Cooperadora de los Estados
Unidos. La Agencia Cooperadora de los Estados Unidos:

(a) Deberd proporcionar y correr con el costo de proporcionar y transportar a Costa
Rica, las cantidades necesarias de los siguientes articulos del equipo:
1) transmisores 1680 MHz de radiosonda incluyendo baterfas, termistores e

higrostores;
2) evaluadores de temperatura y humedad;
3) globos, 600 gramos;
4) productos qufmicos para la generaci6n de hidr6geno;
5) paracafdas;
6) cinta y cuerda de radiosonda;
7) formularios y cartas;
8) unidades de iluminaci6n de globos; y
9) otros articulos segdn se convenga entre las dos Agencias Cooperadoras;

todos estos artfculos que sean necesarios, a partir del 10 de enero de 1976, para el
funcionamiento de la estaci6n de San Jos6, Costa Rica, de acuerdo con el programa
especificado en 4(b) mis abajo.

(b) Estard dispuesta para consultas con la Agencia Cooperadora de Costa Rica, segfin
esta filtima lo considerare necesario, en cuanto a asuntos t~cnicos relativos al pro-
grama cooperativo.

(c) Deberd proporcionar otros servicios que, en relaci6n con el programa cooperativo
sean convenidos de tiempo en tiempo entre las dos Agencias Cooperadoras.

4. Compromisos Espectficos de Parte de la Agencia Cooperadora de Costa Rica.
La Agencia Cooperadora de Costa Rica:

Vol. 1086, 1-16618
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(a) Deber establecer y mantener una estaci6n. de observaci6n de radiosonda en San
Josd, Costa Rica.

(b) Hard arreglos para que las observaciones de radiosonda se efectfien diariamente,
incluyendo domingos y dfas feriados, a 1200 GMT (Tiempo medio de Greenwich),
y para que los informes de las observaciones se efectiien y diseminen internacio-
nalmente, efectudndose dichas observaciones e informes de acuerdo con las pricticas
y procedimientos recomendados por la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

(c) Deberd proporcionar, y correr con el costo de proveer todo el personal, edificios,
servicios pfiblicos, otros servicios, abastecimientos y equipo excepto el especificado
en 3(a) arriba, que sean necesarios para el funcionamiento del programa especificado
en 4(a) y 4(b) arriba.

(d) Deberd pagar todos los costos de transporte de cualquier equipo proporcionado por
la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos de acuerdo con las disposiciones del
inciso 3(a) anterior, desde el puerto de ingreso de Costa Rica hasta su punto de
destino en Costa Rica.

(e) Deberi pagar a la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos, a partir del o cerca
del 1° de enero de 1976, la suma de $25,000 en seis pagos bimensuales por los
servicios que dicha Agencia prestarA en relaci6n con el programa cooperativo durante
los doce meses que terminan el 31 de diciembre de 1976, y cada afio subsiguiente,
en pagos bimensuales una suma a convenirse por medio de correspondencia.
5. Responsabilidad. Cada Agencia Cooperadora serd responsable por reclamos

por dafios y perjuicios a la propiedad o lesiones de personas solamente con respecto a
las actividades que se desempefien directamente de acuerdo con el programa o se ejecuten
por esa Agencia Cooperadora o sus empleados. Ninguna de las Agencias Cooperadoras
tendrl responsabilidad alguna con base tinicamente en el titulo de propiedad del equipo,
las instalaciones u otros bienes usados en el programa.

6. Vigencia. Este Memordndum de Acuerdo entrarA en vigencia y tendrd efecto
a partir del 1° de enero de 1976 y el mismo serd coextensivo con el convenio correspon-
diente entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Costa Rica.

June 28, 1976.

[Signed - Signeq [Signed - Signe]
GONZALO J. FAcio LYLE F. LANE

Ministro de Relaciones Exteriores Encargado de Negocios
de Costa Rica Embajado de los Estados Unidos

de Amdrica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'APPLICATION'

La National Oceanic and Atmospheric Administration du D~partement du commerce
des Etats-Unis (ci-apr~s d~nommde «l'organisme coopdrateur des Etats-Unis>>) et le Ser-
vicio Meteorol6gico de Costa Rica du Ministerio de Agricultura y Ganaderia (ci-apr~s
d6nomm6 <d'organisme coopdrateur costa-ricien ),

D~sireux d'arr~ter d'un commun accord les d6tails techniques visant A donner effet
A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du
Costa Rica pour l'exploitation d'une station de radiosondage/radiovent A San Jos6 qui a
td conclu par un dchange de notes A San Jos6 les 29 avril et 8 juin 19762, sont convenus

de ce qui suit :
1. Nom du programme. Le programme auquel le prdsent M6morandum a trait

portera le nom de oProgramme de coopdration entre les Etats-Unis et le Costa Rica pour
les observations m6t6orologiques>>.

2. Conduite des travaux. L'exploitation de la station et l'ex6cution de ses pro-
grammes d'observation et de messages rel~veront exclusivement de l'organisme coo-
p6rateur du Costa Rica, mais l'organisme coopdrateur des Etats-Unis pourra etre consult6
par l'organisme coop6rateur du Costa Rica chaque fois que ce dernier le souhaite.

3. Engagements particuliers de l'organisme coopirateur des Etats-Unis d'Amj-
rique. L'organisme coop6rateur des Etats-Unis :
a) Fournira et paiera les frais de transport au Costa Rica 'de toutes les quantitds des

6quipements suivants :
1. des 6metteurs de radiosondage de 1680 MHz y compris des batteries, des ther-

mistors et des hygristors;
2. des dispositifs d'6valuation de la temp6rature et de l'humidit6;
3. des ballons de 600 grammes;
4. des produits chimiques pour la production d'hydrog~ne;
5. des parachutes;
6. des bandes et des cordons de radiosondage;
7. des formules et des cartes;
8. des dispositifs d'illumination des ballons; et
9. tout autre article qui pourrait dtre convenu entre les deux organismes

coop6rateurs;
qui pourraient &re n6cessaires, A partir du i

e
r janvier 1976, pour l'exploitation

de la station de San Jos6 (Costa Rica), conform6ment au programme expos6 au
point 4, b, ci-apr~s;

b) Sera disponible pour etre consult6 par l'organisme coop6rateur du Costa Rica, lorsque
ce dernier organisme le jugera ndcessaire, pour toutes les questions techniques con-
cernant le programme de coopdration.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1976 par Ia signature, avec effet rttroactif au Icr janvier 1976, conformdment au paragraphe 6.
Voir p. 3 du pr6sent volume.
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c) Fournira tous les autres services concernant le programme de cooperation qui pour-
raient tre pdriodiquement convenus d'un commun accord entre les deux organismes
coop6rateurs.

4. Engagements particuliers de l'organisme coopgrateur du Costa Rica. L'orga-
nisme coopdrateur du Costa Rica :

a) Etablira et exploitera une station d'observation par radiosondage/radiovent A San Josd
(Costa Rica).

b) Fera ex6cuter les observations par radiosondage/radiovent et transmettra des messages
A ce sujet qui seront diffus6s A l'6chelle internationale, une fois par jour, dimanches
et jours f6rids y compris, A 12 heures TU (GMT), ces observations et ces messages
devant 8tre conformes aux pratiques et modalit6s recommand6es par I'Organisation
m6t6orologique mondiale.

c) Fournira et prendra A sa charge le cofit du personnel n6cessaire, des batiments et
services voulus, y compris l'eau et I'dnergie 6lectrique, des fournitures et du mat6riel
autres que ceux indiqu6s au paragraphe 3, a, ci-dessus qui pourraient 6tre n6cessaires
pour l'exdcution du programme indiqu6 aux alindas 4, a, et 4, b, ci-dessus.

d) Paiera tous les frais de transport de tout le mat6riel fourni par l'organisme coop6rateur
des Etats-Unis en application des dispositions de l'alinda 3, a, ci-dessus, depuis le
port d'entrde au Costa Rica jusqu'A sa destination sur le territoire de ce pays.

e) Versera A l'organisme coopdrateur des Etats-Unis A partir ou aux environs du lerjan-
vier 1976 la somme de 25 000 dollars en six versements bimensuels pour les services
que doit rendre l'organisme dans le cadre de l'application du programme de coo-
p6ration au cours de la pdriode de 12 mois prenant fin le 31 d6cembre 1976 et chaque
ann6e suivante en versements bimestriels pour un montant qui devra &tra fix6 d'un
commun accord par correspondance.

5. Responsabilite. Chaque organisme coopdrateur ne pourra tre poursuivi que
pour les seuls dommages mat6riels ou blessures personnelles r6sultant d'activitds aux-
quelles ledit organisme ou ses employ6s se livrent ou participent directement au titre du
programme. I1 ne sera tenu A aucune responsabilitd fondde uniquement sur la propridt6
de l'6quipement, des installations ou autres biens utilisds pour l'ex6cution du programme.

6. Durie. Le pr6sent M6morandumd'application prendraeffet le lerjanvier 1976
et prendra fin en mfme temps que l'Accord auquel il se rapporte entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Costa Rica.

Le 28 juin 1976.

Le Ministre des affaires extdrieures du Costa Rica,
[Signe

GONZALO J. FACIO

Le Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Costa Rica,

[Signe']
LYLE F. LANE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE PROVISIONAL MILITARY GOVERNMENT
OF SOCIALIST ETHIOPIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Provisional Military
Government of Socialist Ethiopia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and Socialist
Ethiopia (hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly countries
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting country in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understanding that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations
and their acceptance by the Government of the importing country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days

I Came into force on 15 June 1976 by signature, in accordance with part III (A).
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after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, tis
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article II

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial

payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section
103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The currency
use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
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to the percentage specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made
in accordance with paragraph H and for purposes specified in sub-section 104 (a), (b),
(e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b)
the combined payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of the currency use payment has been offset. Unless otherwise specified
in Part II, no requests for payment will be made by the Government of the exporting
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the
exporting country under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery

of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.
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E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments
to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar Payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale
of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
currency use payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the Ministry of Finance of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.

G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of
principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects:
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligation or, in the case of currency use payments, used
for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article H, G of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the
purposes set forth in Part II of this agreement in the importing country.
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Article Ill

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-
ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into
the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part H (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

Consistent with the Economic Declaration of the Government of Ethiopia, in carrying
out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to assure conditions
of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help Measures

Part II, Item V, describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural commod-
ities. The Government of the importing country shall furnish in such form and at such
time as may be requested by the Government of the exporting country, a statement of
the progress the Government of the importing country is making in carrying out such
self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government
of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commodities under
the agreement; the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Section A,
2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the
ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the country,
and passed through customs, if any, of the importing country and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the trade
within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining
the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country
shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any
other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of -the first
sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as may be
mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in Sub-section '.103 (1) of the Act.
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PART I1. PARTICULAR PROVISIONS

I. COMMODITY TABLE
Approximate Maximum Export

Supply Period Maximum Qty. Market Value
Commodity (US Fiscal Yr.) (Metric Tons) ($ Millions)

Wheat/Wheat Flour (Grain Basis) .. 1976 plus July 1 through Sept. 30, 1976 25,000 3.6

II. PAYMENT TERMS

U.S. Dollar Credit
1. Initial payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-10 percent for 104(A) purposes.
3. Number of installment payments-19.
4. Amount of each installment payment-approximately equal annual installments.
5. Due date of first installment payment-two years from date of last delivery in

each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
Commodity (US Fiscal Year) Requirement (MT)

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent Basis) ... 1976 plus July I through Sept. 30, 1976 25,000

IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States fiscal year 1976 plus
July 1 through September 30, 1976 or any subsequent U.S. fiscal year during which
commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat-wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name).

C. Permissible Export(s)
Period During

which such Exports
Commodity Quantity are Permittted

Wheat, including Durum wheat or
wheat products including semo-
lina or pasta products ........ Amounts traditionally supplied For United States fiscal year

to Territory of Afars and Is- 1976 plus July 1 through
sas and adjacent areas. Sept. 30, 1976 and any

subsequent U.S. fiscal
year during which above
mentioned commodities
are being imported and
utilized.

V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of Ethiopia agrees to undertake programs in the following
critical areas of rural development in the effort to improve production and incomes of
the rural population:
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1. Agricultural Marketing-the development of a rational marketing structure to protect
farmers from severe seasonal price fluctuation. This should include expansion of
farm storage and drying facilities, provision of credit for farm inputs and appropriate
pricing policies.

2. Agricultural Research-find methods of improving production efficiency and diver-
sifying crops.

3. Extension Services-extension will be expanded in connection with the Ministry of
Agriculture's extension program consistent with the Government of Ethiopia's pol-
icies and programs.

4. Transportation-to improve rural infrastructure, especially feeder roads, farm-to-
market roads, and maintenance programs.
B. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress in rural areas and on enabling the low
income farmers to participate actively in increasing their agricultural production.
VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORT-

ING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing for self-help measures set forth
in item V, and for the following economic development sector: Agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

PART I11. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-

nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present agreement.
DONE at Addis Ababa, Ethiopia, in triplicate, this 15th day of June, 1976.

For the Government For the Provisional Military Government
of the United States of America: of Socialist Ethiopia:

[Signed- Signe [Signed - Signe]2

Permanent Secretary

I Signed by Arthur W. Hummel - Sign6 par Arthur W. Hummel.
2 Signed by Teferra Wolde Semait - Signd par Teferra Wolde Semait.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE MILITAIRE DE L'ETHIOPIE
SOCIALISTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement provisoire militaire
de l'Ethiopie socialiste,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d~nomrnds le «pays exportateur>>) et le Gou-
vemement provisoire 6thiopien (ci-apr~s d~nomm6 le «pays importateur ) et avec d'autres
nations amies de telle manire que les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes com-
merciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs problmes i~s
A la production alimentaire et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en d6ve-
loppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
rdduire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denrdes;

D6sirant arr6ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a td modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la «loi ), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser 1'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier

A. Le Gouvemement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

Entrd en vigueur le 15 juin 1976 par la signature, conform6ment au paragraphe A de la troisitme partie.
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C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 6tre pr6sent~es dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppldmentaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des pdriodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxiime
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du present
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum d'exportation sp6cifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit6s de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans
la deuxiime partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal A la diff6rence, telle qu'elle
aura t6 d~termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le
Gouvemement du pays exportateur.

G. Dis qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bftiments am6-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura td exig6, et au plus tard au moment o6i le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrf6s par lui 6tabliront une lettre
de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A ]a livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que l'dvolution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipul6 dans la deuxiime partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 8tre compris) dgale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxiime partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Reglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer A la demande du

Gouvemement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouvernement fixera,
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mais en tout 6tat de cause dans un ddlai maximum d'un an A compter du dernier ddbours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du prdsent Accord ou de la fin de
la prriode d'offre si celle-ci est postdrieure, le r~glement (ci-apr~s ddnommd le <r~glement
partiel>) spdcifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord conformdment A l'alinda b
de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel reprdsentera la proportion du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage spdcifi6 A titre de r~glement partiel
dans la deuxi~me partie. Ce rfglement sera effectu6 conformdment aux dispositions de
la section H et aux fins spdcifies aux alindas a, b, e, et h de l'article 104 de la loi, telles
qu'elles sont 6noncres dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. La somme versde
viendra en ddduction : a) du montant des intdrts annuels exigibles au cours de la p~riode
antdrieure A ]a date d'6chdance du premier versement, et ce A compter de la premiere
annde, et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'int6rt A
compter du premier versement jusqu'A concurrence de la valeur du rfglement partiel. A
moins que la deuxi~me Partie n'en dispose autrement, le Gouvemement du pays expor-
tateur ne prdsentera aucune demande de r~glement tant que la Commodity Credit Cor-
poration dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement prdvu par le prdsent
Accord.

C. Mode de financement

La vente des produits spcifis dans la deuxi~me partie sera financ~e selon le mode
de financement qui y est indiqu6. Les dispositions spdciales relatives A la vente sont
6galement 6noncdes dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cridit

1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque anne civile au titre
du present Accord, le montant principal du crddit (ci-apris ddnomm6 le «principal )
comprendra le montant en dollars ddboursd par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), ddduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conformdment aux 6chdances indiqures dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable la
date spdcifie dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Les versements suivants vien-
dront A dchdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'dchdance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant la
date de son 6chdance.

2. L'intrr& sur le solde du principal restant dO au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livrds au cours de chaque annde civile sera pay6 selon les modalitds
suivantes :
a) En ce qui concerne le crddit en dollars, l'intrt commencera A courir la date de

la derni~re livraison de produits effectude au cours de l'annre civile consid~re.
L'int6rt sera exigible A la date d'dch6ance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A 6chdance plus d'un an apr~s la dernire
livraison, le premier paiement de l'int6rt 6chu sera exigible d~s le jour anniversaire
de la date de la derni~re livraison et, par la suite, les intdrts seront payables chaque
annde et seront exigibles A l'6chdance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le crddit en monnaie locale convertible, l'intdrt commencera
t courir A partir de la date du drbours en dollars effectu6 par le Gouvernement du

pays exportateur. Les intdrts seront payrs chaque annde, le premier versement 6tant
exigible un an apr~s la date de la dernire livraison de produits faite pendant l'annde
civile considdre; toutefois, si les versements b raison de ces produits ne viennent
pas A 6chdance le jour anniversaire de cette demi~re livraison, tout intdrt 6chu A
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l'dch~ance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et,
par la suite, les int6r6ts seront pay6s A l'dchdance de chaque versement.

3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6r~t commence
A courir et l'dchdance du premier versement, l'intdr~t sera calculd au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6r~t sera calculk au taux
ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.

E. Ddp6t des paiements
Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux de change
pr6vus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Corpo-

ration, United States Department of Acriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvemements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnomm6e «monnaie
locale ) seront d6posds au cr6dit du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant int6rts ouverts dans des banques dtablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de produits
financ6s au titre du pr6sent Accord qui sera affect6 aux fins de d6veloppement 6conomique
6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent
en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvemement du pays exportateur
A l'occasion dufinancement de la vente des produits (ddduction faite du fret maritime
diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi
affect6es seront diminu6es du montant du reglement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par
le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de
la monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le
Gouvemement du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouver-
nementales des pr~ts par pr6l vement sur les fonds qui lui seront acquis, les sommes
pr~t6es porteront intdr~t A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu6s aux
pr6ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvemement du pays importateur
foumira au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de prdsentation
de son budget par exercice, aux dates requises par ce demier, mais une fois par an au
moins, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi6 conforme par
les services de vdrification des comptes, et comprenant en ce qui concerne leur utilisation
l'indication du secteur budg6taire auquel elles ont 6t6 affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des intdrts dus conform6ment au pr6sent Accord seront effectu6s
en dollars des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvemement
du pays exportateur en d6cide ainsi,

1. Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays tiers, A un
taux de change arretd d'un commun accord, et seront utilis6s par le Gouvernement
du pays exportateur pour faire face b ses obligations, ou s'agissant de r~glements
partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord;

Vol. 1086, 1-16619



34 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

2. Les paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change applicable spdcifid
dans la section G de l'article III (premiere partie) du prdsent Accord en vigueur A la
date du paiement et seront, si le Gouvernement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux ou utilis6s par lui pour faire face

ses obligations ou s'agissant des r~glements partiels aux fins spdcifides dans la
deuxi6me partie du prdsent Accord dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte
que les ventes de produits agricoles effectu6es en exdcution du prdsent Accord n'affectent
pas les marchds habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les dchanges commerciaux habituels avec les pays que le Gouvemement du pays expor-
tateur consid~re comme 6tant des pays amis (ddnomms dans le pr6sent Accord «pays
amis ). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi~s dans la liste des marchds habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque pdriode d'impor-
tation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire
ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p~riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur bdn6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectuds par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher la revente, I'acheminement en
transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achetds
en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que
la consommation int6rieure (sauf dans les cas oil cette revente, cet acheminement en
transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trangre prdvue dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
durant la p6riode de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord (A moins que
des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette ex-
portation ne soit express6ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique).

B. Commerce prive

Dans l'ex6cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de main-
tenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le point V de la deuxi~me partie d6crit le programme que le Gouvernement du pays
importateur a entrepris en vue d'am61iorer sa production, ses installations d'entreposage
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et la distribution de ses produits agricoles. Le Gouvernement du pays importateur fournira,
dans les formes et aux dates requises par le Gouvemement du pays exportateur, un 6tat
des progr~s qu'il a accomplis dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le
Gouvemement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
pdriode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et au cours
de toute p6riode ult~rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet6s au titre du prdsent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e,
la nature du produit et la quantitd reque et l'dtat dans lequel la cargaison a 6t reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donndes statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du pr6sent Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvemements dtabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui conceme les produits
livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvemement du pays importateur pourront proc6der A tous ajustements des comptes
de crddit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Ddfinitions

Aux fins du prdsent Accord:
1. La livraison sera rdput6e avoir 6t6 effectu6e A la date du requ A bord figurant dans

le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r6put6e avoir 6t6 effectu~e lorsque le produit aura franchi la

fronti~re du pays importateur et aura t6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r6put6e avoir lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu aux n6gociants

dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays, ou
lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay6e au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que
le plus d1ev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant 8tre 16galement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant tre
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvemement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de

taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
pays importateur, ou son repr~sentant autorisd, vend des devises contre de la monnaie
locale;
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2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fixd d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation
Les deux Gouvernements se consulteront, A la requ6te de l'un ou de l'autre, sur

toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui conceme
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicitj
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait etre

mutuellement convenu avant la livraison, en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicitd
pr6vue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Quantitd maximale
Pkode d'offre approximate Valeur narchande

(exercice financier des (en tonnes maimnale d Itexportation
Prodwat Erats-Uns) intriques) (en millions de dollars)

B16/farine de bi (sur la base de I'6quivalent
en cdrdales) ........................ 1976 et Icr juillet au

30 septembre 1976 25 000 3,6

Point 11. MODALIT11S DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Riglement partiel - 10 p. 100 aux fins de l'alin6a a de I'article 104.
3. Nombre de versements - 19.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans A compter de la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'intrt ordinaire - 3 p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS
Besoins habituels

Piriode d'importation du marchi
(exercice budgdtaire (en tonnes

Produit des Etats-Uns) mdiriques)

Bid/farine de bid (sur la base de I'dquivalent en c~r6ales) ........ 1976 et 1 r juillet au 25 000
30 septembre 1976

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations sera I'exercice budgdtaire 1976 des
Etats-Unis, plus du Ier juillet au 30 septembre 1976, ou tout autre exercice budg6taire
ultdrieur des Etats-Unis au cours duquel les produits finances au titre du pr6sent Accord
sont import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits qui ne peuvent pas tre export6s sont les suivants : pour
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le bid/farine de biW - bld, farine de bWd, flocons de bWd, semoule, fdcule ou bourghoul
(ou le m~me produit prdsent sous un nom diffdrent).

C. Exportations autorisdes :
P.r4ode durant laquelle ces exportauons

Produt Quantt sont autortsies

BI, y compris le biW dur ou pro- Quantitds traditionnellement four- Exercice budgdtaire 1976 des
duits du bid, y compris la se- nies aux Territoires des Afars et Etats-Unis, et Ir juillet au 30
moule et les pdtes alimentaires. des Issas et zones adjacentes septembre 1976, ou tout exer-

cice budgdtaire ultdneur des
Etats-Unis durant lequel les pro-
duits susmentionnds auront 6td
importds et utilisds.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement dthiopien convient d'exdcuter des programmes dans les sec-
teurs ddcisifs du ddveloppement rural, afin d'amrliorer la production et les revenus de la
population rurale :

1. Commercialisation agricole : mise en place d'une structure de commercialisation
rationnelle pour protdger les agriculteurs contre les fortes fluctuations saisonnidres
des prix. Ce projet devrait prdvoir l'extension des moyens de stockage et de sdchage
A la ferme, la fourniture de crddits pour l'achat des facteurs de production agricole
et des politiques de prix addquates.

2. Recherche agricole : trouver des mdthodes pour amdliorer la production et diversifier
les cultures.

3. Services de vulgarisation : ils seront ddveloppds dans le cadre du programme de
vulgarisation du Ministdre de l'agriculture, programme qui s'inscrit lui-mrme dans
le contexte des politiques et programmes du Gouvernement 6thiopien.

4. Transport : amdliorer l'infrastructure rurale, et notamment les voies secondaires, les
routes reliant les fermes aux marchds et les programmes d'entretien.

B. Dans l'application de ces mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis sur leur
contribution directe au ddveloppement des zones rurales et sur la possibilit6 qui est donnde
aux agriculteurs qui n'ont qu'un faible revenu de participer activement A 1'expansion en
augmentant leur production agricole.

Point VI. OBJECTIFS DE DfVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES

LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du prdsent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance prdvues
au point V dudit Accord et au secteur de ddveloppement 6conomique ci-apr~s
l'agriculture.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis plus
particulirement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddshdritds du pays bdndficiaire et de leur aptitude A participer au ddveloppement de leur
pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
ddnoncer le prdsent Accord, en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra le ddnoncer s'il constate que le programme
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d'auto-assistance ddcrit dans l'Accord n'est pas appliqud comme il convient. La ddnon-
ciation ne rdduira aucune des obligations financires incombant au Gouvernement du pays
importateur A la date de la d6nonciation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
B. EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvemements, dfiment habilit6s

A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Addis-Abdba, Ethiopie, en triple exemplaire, le 15 juin 1976.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

[ARTHUR W. HUMMEL]

Pour le Gouvernement provisoire
militaire de l'Ethiopie socialiste

[TEFERRA WOLDE SEMAIT]

Secrdtaire permanent
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT AND THE LAKE CHAD BASIN COMMIS-
SION (FINAL ENGINEERING DESIGN OF TWO ROAD LINKS)

Project No. 625-22-310-534
No. 677-76-6

GRANT AGREEMENT BETWEEN THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT AND THE LAKE CHAD BASIN COMMISSION (FINAL ENGI-
NEERING DESIGN OF TWO ROAD LINKS)

This GRANT AGREEMENT made and entered into as of the 25th day of June,
1976, by and between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (hereinafter called "A.I.D.")
and the LAKE CHAD BASIN COMMISSION (hereinafter called "Commission").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. THE PROJECT. The purpose of the Grant is to assist the Commission
in financing the final engineering design of two (2) roads, as described in Annex I,
attached hereto, which Annex may be modified by written agreement between the parties.
The final engineering design of the elements described in Annex I shall be hereinafter
referred to as the "Project." The goods and services to be financed under the Grant shall
be more fully described in the Implementation Letters referred to in Section 6.11.

Section 1.02. THE GRANT. To assist the Commission in meeting the costs of the
Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, hereby
grants to the Commission, in accordance with the terms of this Agreement, an amount
not to exceed one million United States Dollars ($1,000,000). This Grant may be used
to finance United States Dollar costs ("Dollar Costs") and local currency costs ("Local
Currency Costs") of goods and services required for the project. Unless A.I.D. otherwise
agrees in writing, the amount of Local Currency Costs which may be financed under the
Grant shall not exceed the amount obtained by subtracting the total Dollar Costs of the
Project from the amount of the Grant.

Article H. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under this Grant,
the Commission will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Chief Legal Counsel for the Commission or of other counsel
acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified
by, and executed on behalf of, the Commission, and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of the Commission in accordance with all of its terms;

Came into force on 25 June 1976 by signature, in accordance with section 6.08.
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(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Commission specified in Section 6.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) An executed contract for the engineering services required for the Project acceptable
to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.; and

(d) Evidence of the source and availability of funds for the Commission's contribution
required by Section 3.01 as well as [a] plan and schedule for the disbursement of
such funds.

Section 2.02. NOTIFICATION OF SATISFACTION OF CONDITIONS PRECEDENT.
A.I.D. will promptly notify the Commission when A.I.D. determines that the conditions
precedent specified in Section 2.01 have been satisfied.

Section 2.03. TERMINAL DATE FOR SATISFACTION OF CONDITIONS PRECEDENT. If
all of the conditions specified in Section 2.01 have not been met within ten (10) months
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the Commission.

Article Ill. GENERAL COVENANTS

Section 3.01. CONTRIBUTION OF THE COMMISSION. The Commission shall pro-
vide or shall cause to be provided all funds, in addition to the Grant, and all other
resources required for the timely and effective carrying out of the Project.

Section 3.02. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Commission shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engi-
neering, financial, and administrative practices. In this connection, the Commission shall
at all times employ suitably qualified and experienced consultants to be professionally
responsible for the design and execution of the Project.

(b) The Commission shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the contracts, schedules, and other arrangements, and with all modifications therein,
approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 3.03. TAXES. (a) If A.I.D. or any public or private organization fur-
nishing commodities through A.I.D. financing for operations hereunder in any of the
Member States of the Commission (hereinafter called "Member States") is under the
laws, regulations or administrative procedures of such State, liable for customs duties
or import taxes on commodities imported into that State for the purpose of carrying out
this Agreement, the Commission will pay such duties and taxes unless exemption is
otherwise provided by international agreement.

(b) If any personnel (other than citizens and permanent residents of the Member
State) whether United States Government employees, or employees of public or private
organizations under contract with A.I.D., the Commission, a Member State or any other
agency authorized by a Member State, who are present in such Member State to provide
services which A.I.D. has agreed to furnish or finance under this Agreement, are, under
the laws, regulations, or administrative procedures of such State (i) liable for income or
social security taxes with respect to income upon which they are obligated to pay income
or social security taxes to the Government of the United States, (ii) liable for property
taxes on personal property intended for their own use, or (iii) liable for the payment of
any tariff or duty upon personal or household goods brought into the Member State for
their own personal use, the Commission will pay such taxes, tariff, or duty unless
exemption is otherwise provided by any applicable international agreement.
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Section 3.04. TRAVEL WITHIN MEMBER STATES. The Commission will take such
steps as may be necessary to facilitate entry and travel within the Member States for
purposes of allowing persons to perform duties, functions and services under this Grant
Agreement by securing one-year multiple-entry visas, and securing subsequent visas as
required.

Section 3.05. CONSULTATION. The Commission and A.I.D. shall consult as fre-
quently as necessary concerning the execution of this Grant Agreement and the imple-
mentation of the activities contemplated by the Agreement.

Section 3.06. REPORTS. The Commission shall keep A.I.D. currently informed
as to the status, including the planning and implementation of the project, and will submit
to A.I.D. such reports relating thereto as A.I.D. may reasonably request.

Section 3.07. CONVERTIBILITY OF FUNDS. The Commission will make such ar-
rangements as may be necessary so that funds introduced into the Member States by
A.I.D. or any public or private agency for the purpose of carrying out obligations as
A.I.D. hereunder shall be convertible into currency of that State at the highest rate which,
at the time conversion is made, is not unlawful in the Member State.

Section 3.08. REFUND. If A.I.D. determines that any disbursement or expenditure
charged to this Grant was not made, used, or applied in accordance with the terms of
this Agreement, the Commission agrees to refund to A.I.D. within 30 days after receipt
of a request therefor, the amount thereof, provided that A.I.D.'s request is made not
later than five (5) years after final disbursement under this Grant.

Section 3.09. INSPECTION AND AUDIT. The parties shall have the right at any
time to observe operations carried out under this Grant Agreement. It is agreed that a
financial audit of the project will be made by the two parties within six months after final
disbursement under this Agreement and a report on the findings made. Any party, in-
cluding representatives of A 1. D. or the Comptroller General of the United States, during
the term of the Grant and three years after final disbursement under this Agreement shall
further have the right:
(a) To examine any property procured through financing by that party under this Grant

Agreement, wherever such property is located; and
(b) To inspect and audit any records and accounts with respect to funds provided by,

or any properties and contract services procured through financing by that party
under this Grant Agreement, wherever such records may be located and maintained.
Financial records, including documentation to support entries on accounting records
and to substantiate charges to the Grant, shall be kept in accordance with generally
accepted accounting practices. Such records shall be maintained and neither de-
stroyed nor otherwise disposed of until three (3) years after final disbursement under
this Grant Agreement, or, if questions about expenditures are raised on audit or
otherwise within such time, until all such questions have been resolved. Each party,
in arranging for any disposition of any property procured through financing by the
other party under this Grant Agreement shall assure that the rights of examination,
inspection and audit described in the preceding sentence are reserved to the party
which financed the procurement of the property.
Section 3.10. USE OF PROPERTY. Any property furnished pursuant to this Agree-

ment shall, unless otherwise agreed by the party which financed the procurement, be
devoted to the Project and thereafter shall be used so as to further the objectives of the
Project. Either party shall offer to return to the other or to reimburse the other for any
property which it obtains through financing by the other party pursuant to the Agreement
which is not used in accordance with the preceding sentence.

Section 3.11. COOPERATION OF MEMBER STATES. The Commission will assure
that each of the Member States cooperates with the Contractor selected to perform the
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services financed under this Grant. The Commission will take such steps aL, may be
necessary to aid the Contractor in obtaining from the Member States all the available
data and information which have a bearing upon the Project. Such material will include,
but will not be limited to: charts, maps, reports, geological studies, river gauge readings,
rainfall data, hydrological information, population statistics, traffic counts, soils data,
test results on sand, gravel, rocks and various construction materials. The Commission
shall also make available to the Contractor copies of any relevant studies to which the
Commission has access.

Section 3.12. INTEREST EARNED ON GRANT FUNDS. The Commission agrees that
if the use of funds provided under this Grant results in the accrual of interest income to
the Commission, or any other person or organization to whom such funds are made
available in carrying out the purposes of the Grant, the Commission shall pay to A.I.D.
an amount equal to the amount of interest accrued.

Article IV. PROCUREMENT

Section 4.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing disbursements pursuant to Section 5.01 shall be used exclusively
to finance the procurement for the Project of goods and services having their source and
origin in the United States.

Section 4.02. PROCUREMENT FROM MEMBER STATES. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 5.02 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having their
source in the Member States and their origin either in the Member States or in the United
States.

Section 4.03. ELIGIBILITY DATA. No goods or services may be financed under
the Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement.

Section 4.04. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Commission shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation all plans, specifications, schedules, solicitations of proposals, and contracts
relating to that portion of the Project to be financed by A.I.D. and any modifications
therein.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the documents required
to be furnished to A.I.D. pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D.
in writing.

(c) All documents related to the solicitation of proposals relating to goods and
services financed under the Grant shall be approved by A.I.D. in writing prior to their
issuance.

(d) The following contracts financed under the Grant shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services,
(ii) contracts for such other services as A.I.D. may specify, and

(iii) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in writing
the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications
in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also be approved by
A.I.D. in writing prior to their becoming effective.
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Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENTS FOR DOLLAR COSTS. Upon satisfaction of appli-
cable conditions precedent, the Commission may, from time to time, request A.I.D. to
issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States banks
for payments made to contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for Dollar Costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier
will be subject to presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe
in Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit shall be for the account of the Commission and may be
financed under the Grant.

Section 5.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of applicable conditions precedent, the Commission may, from time to time, request
disbursement by A.I.D. of local currency for Local Currency Costs of goods and services,
procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement,
by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters.

Section 5.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Commission and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 5.04. TERMINAL DATES FOR COMMITMENT AND DISBURSEMENT. Except
as otherwise agreed by A.I.D. in writing, no Letter of Commitment, other commitment
document, or amendment thereto, shall be issued by A.I.D. in response to requests
received by A.I.D. after thirty (30) months, and no disbursement shall be made against
documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 5.01 after 36 months,
from the date the Commission satisfies the conditions precedent to disbursements under
this Agreement.

Article VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. TITLE TO PROPERTY. Unless otherwise specified by A.I.D. in writ-
ing, title to all property financed by A.I.D. pursuant to the Grant Agreement shall be in
the Commission.

Section 6.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of Director,
Regional Economic Development Services Office, West Africa, and the Commission will
be represented by the individual holding or acting in the office of Executive Secretary.

Section 6.03. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Commission or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To Grantee:
Mail Address:

Executive Secretary
Lake Chad Basin Commission
P.B. 727
N'Djamena, Chad

Cable Address:
Bassintchad
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To A.I.D.:
Mail Address:

Country Development Officer
American Embassy
P.B. 413
N'Djamena, Chad

Cable Address:
AmEmbassy N'Djamena

Section 6.04. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared both in
English and French. The English language version shall be considered controlling for
purposes of interpretation.

Section 6.05. APPLICABLE UNITED STATES LAWS AND REGULATIONS. It is ex-

pressly understood that notwithstanding anything in this Grant Agreement to the contrary,
A.I.D. shall expend funds and carry on operations pursuant to this Grant Agreement only
in accordance with the applicable laws and regulations of the United States Government.

Section 6.06. TERMINATION. Any party may terminate this Grant Agreement by
giving the other party thirty (30) days' written notice of intention to terminate it. Ter-
mination of this Grant Agreement shall terminate any obligations of the parties to provide
financial or other resources to the Project, except for payments which they are committed
to make pursuant to noncancellable commitments entered into with third parties prior to
the termination of the Grant Agreement. It is expressly understood that all other obligations
under this Grant Agreement shall remain in force after such termination.

Section 6.07. SUCCESSOR AND ASSIGNMENTS. This Grant Agreement shall be
binding upon and inure to the benefit of any successor of A.I.D. This Agreement may
not be assigned nor may any obligations hereunder be delegated by the Commission
without the written consent of A.I.D.

Section 6.08. ENTRY INTO FORCE. This Grant Agreement has been prepared in
multiple identical copies which have been distributed by A.I.D. to the Commission. This
Grant Agreement shall be in full force and effect upon the signing of a single or separate
identical copies of all of the parties hereto. Should any'party so request, each of the
parties hereto agrees to re-execute this Agreement so as to provide each party with a fully
executed form of agreement.

Section 6.09. COMPLETION REPORT. Upon completion of the project a completion
report shall be drawn up, signed by appropriate representatives of A.I.D. and the Com-
mission, and submitted to A.I.D. and the Commission. The completion report shall include
a summary of the actual contributions to the project by each party to this Grant Agreement,
and shall provide a record of the activities carried out, the objectives achieved and related
basic data. A.I.D. and the Commission shall furnish the other with such information as
may be needed to determine the nature and scope of operations under this Grant Agreement
to evaluate the effectiveness of such operations. The Commission agrees to transmit
written appraisals of any contractor's performance to A.I.D. on completion of such
performance.

Section 6.10. ASSIGNMENT OF CAUSE OF ACTION. The Commission agrees to
execute an assignment to A.I.D., upon request, of any cause of action which may accrue
to it in connection with or arising out of a contractor's performance or breach of per-
formance of any contract financed in whole or in part out of funds provided by A.I.D.
under this Grant Agreement. Such a request for an assignment of a cause of action will
be made only after consultation between the parties to assure that steps envisioned or
taken by the Commission to recover under a cause of action are not prejudiced.
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Section 6.11. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
implementation letters that will prescribe the procedures applicable in connection with
the implementation of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Commission and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representatives, have caused this Grant
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Agency for International Lake Chad Basin
Development: Commission:

[Signed] [Signed]
By: JOHN A. LUNDGREN By: BENSON TONWE

Title: Country Development Officer Title: Executive Secretary
Date: June 25, 1976 Date: Le 25 juin 1976

Appropriation No. 72-1 1X1026
Allotment No. 426-60-677-00-69-61

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The project consists of financing the final engineering design and preparation of cost estimates
and contract documents for the improvement to all-weather standards of two roads in the Lake
Chad Basin area:

1. A road from Kousseri (Cameroon) to Fotokol (Cameroon), a distance of about 102 kms (64
miles).

2. A road from Magada (Cameroon) passing through Kaele (Cameroon), Kalfou (Cameroon), and
Yagoua (Cameroon) to Bongor (Chad), a distance of about 151 kilometers (94 miles), including
a two-lane bridge crossing of the Logone River between Yagoua and Bongor.

The Kousseri/Fotokol road will have a paved surface of a minimum width of 7.3 meters and
shoulders on each side of 2.75 meters minimum width.

The Magada/Bongor road will have a paved surface of a minimum width of 7 meters and
shoulders on each side of a minimum width of 1 meter.

The design standards will be such as to allow the widest possible range of potential participation
in construction financing of the two roads and will conform to the technical requirements of the
concerned countries.

The engineering design will take into account the ramifications of the control and diversion
of flood waters caused by the road crossing the flood plains between Yagoua and Bongor so as to
minimize the adverse impact of such control and diversion on the natural flow of surface water in
that area.
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ACCORD DE SUBVENTION' ENTRE L'AGENCE POUR LE D1tVE-
LOPPEMENT INTERNATIONAL ET LA COMMISSION DU BASSIN
DU LAC TCHAD (PLANS TECHNIQUES DEFINITIFS DE DEUX LIAI-
SONS ROUTIERES)

Projet no 625-22-310-534

ACCORD DE SUBVENTION ENTRE L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT
INTERNATIONAL ET LA COMMISSION DU BASSIN DU LAC TCHAD
(PLANS TECHNIQUES DEFINITIFS DE DEUX LIAISONS ROUTIERES)
ACCORD DE SUBVENTION fait et pass6 le 25 juin 1976 par et entre le Gou-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e «<A.I.D. ) et la COM-
MISSION DU BASSIN DU LAC TCHAD (ci-apr~s d6nomm6e <«Commission ).

Article I. LA SUBVENTION

Section 1.01. LE PROJET. La pr6sente Subvention a pour but d'aider la Com-
mission A financer les 6tudes d'ex6cution de deux (2) routes tels que ces plans sont
d6crits dans l'Annexe I, ci-jointe, laquelle Annexe peut 8tre modifi6e par un Accord
6crit conclu entre les parties. Les 6tudes d'ex6cution des routes d6crites dans l'Annexe
I seront d6nomm6es le <«Projet . Les biens et services devant 8tre financ6s au titre de la
Subvention seront d6crits plus amplement dans les Lettres de mise A ex6cution dont il
est question b la Section 6.11.

Section 1.02. LA SUBVENTION. En vertu de la Loi d'Aide A l'Etranger de 1961,
telle qu'amend6e, I'A.I.D. convient, par le pr6sent Accord, d'allouer A la Commission,
conform6ment aux conditions du pr6sent Accord, un montant maximum d'un million de
dollars des Etats-Unis ($1 000 000), en vue d'aider la Commission h financer les cofits
du Projet. Cette Subvention peut 8tre utilis6e pour financer les coots en dollars des Etats-
Unis (<«cofits en dollars ) et les coots en monnaie locale (<cofts en monnaie locale ) des
biens et services n6cessaires A la r6alisation du Projet. A moins que I'A.I.D. n'en con-
vienne autrement par 6crit, le montant des cofits en monnaie locale pouvant &re financ6
au titre de la Subvention ne devra pas d6passer le montant obtenu en soustrayant le total
des cofits en dollars du Projet du montant de la Subvention.

Article II. CONDITIONS PRtALABLES AU DtCAISSEMENT

Section 2.01. CONDITIONS PRIfALABLES AU DICAISSEMENT INITIAL. Pr6alable-
ment au premier d6caissement ou A l'dmission de la premiere Lettre d'engagement au
titre de la pr6sente Subvention, la Commission devra, A moins que I'A.I.D. n'en con-
vienne autrement par dcrit, fournir A I'A.I.D., d'une mani~re satisfaisante pour I'A.I.D.
quant au fond et A la forme :
a) Un avis du conseiller juridique principal de la Commission ou d'un autre conseiller

acceptable du point de vue de I'A.I.D. attestant que le pr6sent Accord a td driment
autoris6 ou ratifi6 par la Commission et sign6 pour son compte et qu'il constitue, de
par toutes ses dispositions, une obligation valide et juridiquement irr6vocable de la
Commission;

b) Un relev6 des noms des personnes titulaires ou suppl6ants dans le bureau de la
Commission spdcifides A la Section 6.02 ainsi qu'un specimen de la signature de
chacune des personnes dont le nom figure sur cette d6claration;

Entrt en vigueur le 25 juin 1976 par Ia signature, conformiment A la section 6.08.
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c) Un contrat sign6 couvrant les services de gdnie requis pour le Projet, acceptable du
point de vue de I'A.I.D., avec une firme agr66e par I'A.I.D.;

d) La preuve de la source et de la disponibilit6 des fonds faisant l'objet de la contribution
de la Commission au Projet requise par la Section 3.01 ainsi qu'un plan et un
calendrier pr6visionnel de d6caissement de ces fonds.

Section 2.02. NOTIFICATION DE L'AccOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRIALA-
BLES. L'A.I.D. avisera la Commission, par dcrit et ponctuellement, ds qu'elle aura
ddtermin6 que les conditions pr6alables stipul6es A la Section 2.01 auront W remplies.

Section 2.03. DATE LIMITE POUR REMPLIR LES CONDITIONS PRIALABLES. Si
toutes les conditions stipul6es A la Section 2.01 n'ont pas 6t6 remplies dans les dix (10)
mois qui suivent la date du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure convenue par dcrit
par I'A.I.D., I'A.I.D. peut, A son gr6, mettre fin A cet Accord, par notification 6crite de
sa d6cision A la Commission.

Article 11. ENGAGEMENTS GtNtRAUX

Section 3.01. CONTRIBUTION DE LA COMMISSION. La Commission fournira ou
fera en sorte que soient fournis tous les fonds, en sus de la Subvention, et toutes les
autres ressources n6cessaires A l'ex6cution efficace et opportune du Projet.

Section 3.02. EXf-CUTION DU PROJET. a) La Commission ex~cutera le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment b de saines pratiques techniques,
financires et administratives. A cet 6gard, la Commission devra, A tous moments,
employer des experts-conseils suffisamment qualifi6s et exp6riment6s pour 8tre res-
ponsables du point de vue professionnel de la conception et de l'ex6cution du Projet.

b) La Commission fera en sorte que le Projet soit ex6cut6 conform6ment A tous
les contrats, plans d'ex6cution et autres dispositions et A toutes les modifications qui
pourraient y tre apport6es, approuv6s par I'A.I.D. en vertu du pr6sent Accord.

Section 3.03. TAXES. a) Si I'A.I.D. ou toute autre organisation publique ou
priv6e fournissant des marchandises financ6es par I'A.I.D. pour des op6rations pr6vues
aux termes du pr6sent Accord dans l'un quelconque des Etats Membres de la Commission
(ci-apr~s ddnomm6s les <Etats Membres>>) est, en vertu des lois, r~glements ou proc6dures
administratives dudit Etat, passible de droits de douane ou de taxes A l'importation sur
les marchandises import6es dans ledit Etat, aux fins d'exdcution du prdsent Accord, ]a
Commission paiera ces droits et taxes A moins qu'une exon6ration ne soit prdvue autre-
ment par un accord international.

b) Dans le cas oft tout personnel (autre que les citoyens et les rdsidents permanents
de l'Etat Membre), qu'ils soient employds par le Gouvernement des Etats-Unis ou par
des organismes publics ou priv6s sous contrat avec I'A.I.D., la Commission, un Etat
Membre ou tout autre organisme autoris6 par un Etat Membre, pr6sents dans ledit Etat
Membre pour fournir des services que I'A.I.D. a convenu de fournir ou de financer au
titre du pr6sent Accord, serait, en vertu des lois, rfglements ou proc6dures administratives
dudit Etat (i) passible d'imp6ts sur le revenu ou de contributions au titre de la sdcurit6
sociale en ce qui concerne les revenus sur lesquels il est oblig6 de payer des imp6ts et
de verser des cotisations au titre de la s6curit6 sociale au Gouvernement des Etats-Unis,
(ii) passible d'imp6ts sur les biens personnels destinds A sa propre utilisation, ou (iii)
passible du paiement de toute redevance ou droit de douane sur les effets personnels ou
m6nagers apport6s dans l'Etat Membre aux fins d'une utilisation personnelle, la Com-
mission paiera tous ces imp6ts, taxes ou droits A moins qu'une exon6ration ne soit
autrement stipul6e dans un accord international appropri6 quelconque.

Section 3.04. DISPLACEMENTS A L'INTIRIEUR DES ETATS MEMBRES. La Com-
mission prendra les dispositions n6cessaires en vue de faciliter les entrees et d6placements
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des personnes A l'intdrieur des Etats Membres afin de leur permettre d'accomplir les
tfches, fonctions et services qui leur sont impartis au titre du prdsent Accord de Sub-
vention, en leur assurant l'obtention d'un visa A entrdes multiples, valable un an, ainsi
que des visas suppl6mentaires ult6rieurement et selon les besoins.

Section 3.05. CONCERT DE POSITIONS. La Commission et I'A.I.D. se concerteront
aussi frdquemment que le besoin s'en fera ressentir pour l'ex6cution du prdsent Accord
de Subvention et la mise en oeuvre des activit6s pr6vues aux termes de cet Accord.

Section 3.06. RAPPORTS. La Commission tiendra I'A.I.D. au courant de l'dtat
du Projet, y compris sa planification et sa mise A ex6cution, et soumettra A I'A.I.D. des
rapports A ce sujet dont I'A.I.D. pourrait raisonnablement faire la demande.

Section 3.07. CONDITIONS DE CONVERSION DES FONDS. La Commission prendra
les dispositions n6cessaires pour que les fonds introduits dans les Etats Membres par
I'A.I.D. ou tout organisme public ou priv6 aux fins de remplir les obligations de I'A.I.D.
en vertu du pr6sent Accord soient convertibles dans la monnaie dudit Etat au taux le
plus 6levd qui, au moment de la conversion, n'est pas ill6gal dans l'Etat Membre.

Section 3.08. REMBOURSEMENT. Si I'A.I.D. d6termine qu'un d6caissement ou
une d6pense imput6e A cette Subvention n'a pas t6 effectu6(e), utilis6(e) ou appliqu6(e)
conform6ment aux termes de cet Accord, la Commission convient de rembourser A
I'A.I.D., et ce dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception d'une demande
A cet effet, le montant dudit d6caissement ou de ladite d6pense, A condition que la demande
de I'A.I.D. soit formul6e dans un d6lai maximum de cinq (5) ans apr~s le d6caissement
d6finitif au titre de cette Subvention.

Section 3.09. INSPECTION ET WRIFICATION. Les parties auront le droit, A tout
moment, d'observer les operations ex6cut6es au titre du pr6sent Accord de Subvention.
II a 6td convenu que les deux parties proc6deront A une v6rification des comptes du Projet
dont les conclusions feront l'objet d'un rapport, et ce, dans un ddlai de six mois h compter
du dernier d6caissement effectu6 en vertu du prdsent Accord. Toute partie, y compris les
repr6sentants de I'A.I.D. ou le Contr6leur G6n6ral des Etats-Unis, au cours de la dur6e
de la Subvention et des trois ann6es cons6cutives au d6caissement d6finitif effectu6 en
vertu de cet Accord, aura, en outre, le droit :

a) D'examiner tout bien acquis par ladite partie au moyen du financement autoris6 au
titre du pr6sent Accord de Subvention, A n'importe quel endroit oti ledit bien serait
situd; et

b) D'inspecter et de verifier tous dossiers et comptes ayant trait aux fonds fournis par
ladite partie ou tous biens et tous services contractuels acquis par ladite partie, au
moyen du financement autoris6 au titre du pr6sent Accord de Subvention, ind6pen-
damment de l'endroit oii ces registres sont situds et tenus. Les dossiers financiers,
y compris les pieces comptables justifiant les entr6es sur les livres comptables et
prouvant les charges imput~es A la Subvention, seront tenus conform6ment A des
pratiques comptables g6n~ralement accept6es. Ces dossiers seront tenus et ne seront
pas d6tmits, et il n'en sera pas fait d'autre usage, durant les trois (3) anndes con-
s6cutives au dernier d6caissement effectu6 au titre du pr6sent Accord de Subvention,
ou, dans le cas oii des questions ht propos des d6penses seraient soulev6es au cours
de l'expertise comptable ou de quelque autre faqon au cours de cette p6riode de
trois anndes, jusqu'A ce que toutes ces questions soient r6solues. Chaque partie, en
prenant toutes les dispositions qui s'imposent lors de l'acquisition de tout bien par
l'entremise du financement de l'autre partie en vertu du pr6sent Accord de Subven-
tion, devra s'assurer que les droits d'examen, d'inspection et d'expertise comptable
ddcrits dans la phrase prdcddente sont r6serv6s h la partie qui a financ6 l'achat dudit
bien.
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Section 3.10. UTILISATION DES BIENS. Tout bien foumi conform6ment A cet
Accord devra, A moins d'indication contraire de la part de la pattie ayant financd l'achat,
6tre affect6 au Projet et, par la suite, devra etre utilisd de faqon A poursuivre les objectifs
recherch6s dans l'accomplissement m~me du Projet. Toute partie devra proposer de rendre
A l'autre partie ou de lui rembourser tout bien obtenu au moyen des fonds de l'autre partie
conform6ment A cet Accord, et qui ne serait pas utilis6 en accord avec la phrase pr6c6dente.

Section 3.11. COOPtRATION DES ETATS MEMBRES. La Commission s'assurera
que chacun des Etats Membres coop~re avec le Contractant choisi pour exdcuter les
services financ6s au titre de la pr6sente Subvention. La Commission prendra toutes les
mesures n6cessaires en vue d'aider le Contractant A obtenir des Etats Membres tous les
renseignements et toutes les donn6es disponibles ayant un rapport avec le Projet. Ces
documents comprendront mais sans pour autant s'y limiter des graphiques, cartes, rap-
ports, 6tudes g~ologiques, lectures de jaugeage de la rivire, donndes pluviom6triques,
renseignements hydrologiques, statistiques d6mographiques, pointages de traffic, ren-
seignements sur les sols, r6sultats des essais sur le sable, gravier, roche et divers mat6riaux
de construction. La Commission devra remettre dans la mesure du possible au Contractant
des copies des 6tudes et documents relatifs au projet auxquels elle a acc~s.

Section 3.12. INTtRfTS TIRtS DES FONDS DE LA SUBVENTION. La Commission
convient que, si l'utilisation des fonds fournis au titre de cette Subvention r6sulte en
l'obtention d'int6r&ts pour la Commission, ou toute autre personne ou organisation pour
laquelle ces fonds auront W mis en disponibilitd au cours de l'ex6cution de cette Sub-
vention, la Commission paiera A I'A.I.D. un montant 6gal au montant des int6r6ts courus.

Article IV. ACHATS

Section 4.01. ACHATS AUX ETATS-UNIS. A moins que I'A.I.D. n'en convienne
autrement par 6crit, les d6caissements effectu6s conform6ment A ]a Section 5.01 seront
utilisds exclusivement pour financer I'acquisition pour le Projet de biens et services ayant
leur source et leur origine aux Etats-Unis.

Section 4.02. ACHATS DANS LES ETATS MEMBRES. A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par 6crit, les d6caissements effectu6s conform6ment A la Section
5.02 seront utilis6s exclusivement pour financer I'acquisition pour le Projet de biens et
services ayant leur source dans les Etats Membres et leur origine soit dans les Etats
Membres soit aux Etats-Unis.

Section 4.03. DATE D'ADMISSIBILITI. Aucun bien ni service ne peut 8tre financ6
au titre de la prdsente Subvention s'il a W acquis par suite de commandes fermes ou de
contrats pass6s ou sign6s pr6alablement A la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord.

Section 4.04. PLANS, SPICIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que I'A.I.D.
n'en convienne autrement par 6crit, la Commission foumira A I'A.I.D., ponctuellement
ds leur pr6paration, tous les plans, devis descriptifs, programmes d'ex6cution, demandes
de propositions et contrats se rapportant A ]a partie du Projet devant tre financde par
I'A.I.D., ainsi que toutes les modifications qui pourraient 6ventuellement y etre
apport6es.

b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, tous les documents
exig6s par I'A.I.D. conform6ment A la sous-section a ci-dessus devront 6tre approuv6s
par I'A.I.D. par 6crit.

c) Tous les documents relatifs A la demande de propositions pour les biens et
services financ6s au titre de la Subvention devront obtenir le consentement 6crit de I'A.I.D.
pr6alablement A leur publication.

d) Les contrats suivants financds au titre de la Subvention devront etre approuv6s
par I'A.I.D. par 6crit pr6alablement A leur passation :

i) contrats couvrant des services de g6nie et autres services professionnels,
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ii) contrats couvrant tous autres services que I'A.I.D. peut pr6ciser, et

iii) contrats couvrant tous dquipement et mat6riaux que I'A.I.D. peut spdcifier.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services mentionnds ci-dessus, I'A.I.D.
devra dgalement approuver par 6crit le Contractant et le personnel du Contractant tel que
I'A.I.D. peut le sp6cifier. Toute modification importante apport6e A ces contrats et tout
remaniement de personnel devront 6galement obtenir l'approbation par 6crit de I'A.I.D.
pr6alablement A leur entr6e en vigueur.

Article V. DtCAISSEMENTS

Section 5.01. DtCAISSEMENTS POUR LES COOTS EN DOLLARS. Ds l'accom-
plissement des conditions prdalables appropri6es, la Commission pourra, de temps en
temps, demander A I'A.I.D. d'6mettre des Lettres d'engagement pour des montants
sp6cifi6s A une banque ou plusieurs banques des Etats-Unis pour des paiements effectu6s
aux contractants ou foumisseurs, par le moyen de Lettres de cr6dit ou d'une autre faqon,
pour les coOts en dollars des Etats-Unis des biens et services acquis pour les besoins du
Projet et conform6ment aux termes et conditions du pr6sent Accord. Le paiement par
une banque d'un contractant ou d'un foumisseur sera sujet A la pr6sentation des documents
justificatifs que I'A.I.D. pourra prescrire dans les Lettres de mise A ex6cution. Les frais
bancaires r6sultant des Lettres d'engagement et des Lettres de cr6dit seront A la charge
de la Commission et pourront 6tre financds A partir de cette Subvention.

Section 5.02. DtCAISSEMENT POUR LES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Dis l'ac-
complissement des conditions pr6alables approprides, la Commission pourra, de temps
en temps, demander A I'A.I.D. le d6caissement de monnaie locale pour les coats en
monnaie locale des biens et services, acquis pour le Projet conform6ment aux termes et
conditions du prdsent Accord, en soumettant A I'A.I.D. les pi~ces justificatives que
I'A.I.D. peut prescrire dans les Lettres de mise A ex6cution.

Section 5.03. AUTRES FoRMES DE DfCAISSEMENT. Des d6caissements de la Sub-
vention peuvent 6galement 8tre effectu6s par tout autre moyen dont la Commission et
I'A.I.D. seront convenues par 6crit.

Section 5.04. DATES LIMITES POUR LES ENGAGEMENTS ET DfCAISSEMENTS. A
moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, aucune Lettre d'engagement ni
autre document d'engagement ou amendement ces derniers ne seront 6mis par I'A.I.D.
en r6ponse A des demandes reques par I'A.I.D. apr~s trente (30) mois, et aucun d6-
caissement ne sera effectu6 relativement A toute documentation reque par I'A.I.D. ou
toute banque vis6e A la Section 5.01 apr~s trente-six (36) mois A compter de la date A
laquelle la Commission aura rempli les conditions pr6alables aux d6caissements en vertu
de cet Accord.

Article VI. DISPOSITIONs DIVERSES

Section 6.01. TITRES DE PROPRItTt. A moins que I'A.I.D. n'en convienne autre-
ment par 6crit, le titre de propridt6 de tout bien financd par I'A.I.D. conform6ment au
pr6sent Accord de Subvention appartiendra A la Commission.

Section 6.02. REPRfSENTANTS. A toutes fins d'application du pr6sent Accord,
I'A.I.D. sera repr6sent6e par le titulaire ou le suppl6ant du poste de Directeur du Bureau
Rdgional pour le D~veloppement Economique en Afrique de l'Ouest, et la Commission
sera repr~sent6e par le titulaire ou le suppldant du poste de Secr6taire Exdcutif.

Section 6.03. COMMUNICATIONS. Tous avis, demandes, documents ou autres com-
munications faits, remis ou envoyds par la Commission ou I'A.I.D. conform6ment au
pr6sent Accord devront 8tre adress6s par 6crit ou par t 16gramme, cable ou radiogramme
et seront consid6r6s comme dfiment remis, faits ou envoyds A la partie destinataire
lorsqu'ils auront t6 transmis A ladite partie en main propre, par courrier, tdl6gramme,
cable ou radiogramme aux adresses suivantes :
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A l'Emprunteur :
Adresse postale

Secr~taire Ex6cutif
Commission du Bassin du Lac Tchad
B.P. 727
N'Djamena, Tchad

Adresse t6l graphique
Bassintchad

A I'A.I.D. :
Adresse postale

Country Development Officer
American Embassy
B.P. 413
N'Djamena, Tchad

Adresse td16graphique :
Amembassy N'Djamena

Section 6.04. DOCUMENT PRtVALANT. Le prdsent Accord est prepare en anglais
et en franqais. La version en langue anglaise sera considfrde comme pr6valant aux fins
d'interpr6tation.

Section 6.05. Lois ET RtGLEMENTATIONS APPROPRItES DES ETATS-UNIS. I1 est
express6ment entendu que nonobstant toute disposition contraire contenue dans le pr6sent
Accord de Subvention 'A. I.D. dfpensera les fonds et exfcutera les op6rations aux termes
du present Accord de Subvention uniquement conform~ment aux lois et r~glements
appropri6s du Gouvernement des Etats-Unis.

Section 6.06. RISILIATION. Toute partie peut mettre fin au prdsent Accord de
Subvention en donnant A l'autre partie un pr6avis de trente (30) jours de l'intention de
ce faire. La r6siliation du prdsent Accord de Subvention entrainera la cessation de toutes
les obligations des parties de fournir des fonds ou autres ressources au Projet, A l'exception
des paiements pour lesquels elles se sont engag6es en vertu d'engagements non rdsiliables
pass6s avec des tierces parties pr6alablement A la r6siliation de cet Accord. I1 est ex-
pressdment entendu que toutes les autres obligations aux termes du pr6sent Accord de
Subvention resteront en vigueur apr~s ladite r6siliation.

Section 6.07. SUCCESSEUR ET CESSIONS. Le prdsent Accord de Subvention aura
force obligatoire et prendra effet au b6n6fice de tout successeur de I'A.I.D. La Commission
ne pourra ni consentir de cession au titre du pr6sent Accord, ni d616guer l'une quelconque
des obligations qui en d6coulent sans le consentement dcrit de I'A.I.D.

Section 6.08. ENTRtE EN VIGUEUR. Le pr6sent Accord de Subvention a td
pr6par6 en copies identiques multiples distribu6es A la Commission par I'A.I.D. Le present
Accord de Subvention entrera en vigueur A la signature par toutes les parties au pr6sent
Accord d'une seule ou de plusieurs copies identiques. Dans le cas oa l'une ou l'autre
des parties en ferait la demande, chacune des parties au pr6sent Accord convient de signer
A nouveau le pr6sent Accord afin que chaque partie ait une copie dfiment sign6e de
1'Accord.

Section 6.09. RAPPORT D'ExtCUTION. D~s l'ach~vement du Projet, un rapport
d'ex6cution devra 8tre rddig6, sign6 par les reprdsentants appropri6s de I'A.I.D. et de
la Commission et soumis A I'A.I.D. et A la Commission. Ce rapport devra comprendre
un r6sumd des contributions r6elles de chaque partie au Projet dans le cadre du pr6sent
Accord de Subvention, ainsi qu'un compte rendu des activit6s accomplies, des objectifs
atteints et des donn6es fondamentales y aff6rents. L'A.I.D. et la Commission fourniront
l'une A l'autre tous les renseignements n6cessaires A la d6termination de la nature et de
la port6e des op6rations men6es en vertu du prdsent Accord de Subvention en vue
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d'6valuer 1'efficacit6 desdites op6rations. La Commission convient de transmettre A
I'A.I.D. des rapports d'appr6ciation 6crits sur les r6alisations de tout contractant ds
l'ach~vement desdites rdalisations.

Section 6.10. CESSION DE BASE D'ACTION JUDICIAIRE. La Commission convient
de signer une cession A I'A.I.D., sur sa demande, de toute base d'action judiciaire
pouvant survenir dans le cadre ou par suite de l'ex6cution ou du d6faut d'ex6cution par
un contractant de tout contrat financ6 en tout ou en partie par des fonds fournis par
I'A.I.D. aux termes du pr6sent Accord de Subvention. La demande de cession de base
d'action ne se fera que quand les parties int6ress6es se seront concert6es pour assurer
qu'elle ne portera pas prdjudice aux mesures de recouvrement conformes une base
d'action que la Commission aura envisagdes ou prises.

Section 6.11. LETTRES DE MISE k Ex CUTION. L'A.I.D. pourra, de temps en
temps, 6mettre des Lettres de mise A ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables
dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, la Commission et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant par
l'interm6diaire de ses reprdsentants dtlment mandat6s, ont fait 6tablir et signer le pr6sent
Accord de Subvention en leur nom au jour et A l'annde indiqu6s en tate des pr6sentes.

Agence pour le D6veloppement Commission du Bassin
International du Lac Tchad

[Signer] [Signe']
Par : JOHN A. LUNDGREN Par: BENSON TONWE
Titre : Directeur de I'A.I.D. Titre : Secr6taire Ex6cutif
Date : June 25, 1976 Date : Le 25 juin 1976

Appropriation No. 72-11 x1026 Affectation no 72-11 x 1026
Allotment No. 426-60-677-00-69-61 R6partition no 426-60-677-00-69-61

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet comprend le financement des 6tudes d'exdcution et l'dtablissement du dossier d'appel
d'offres des travaux d'am6nagement des deux routes, situdes dans la region du Bassin du Lac
Tchad.

1. Une route reliant Kousseri (Cameroun) A Fotokol (Cameroun) d'une longueur approximative
de 102 km (64 miles).

2. Une route reliant Magada (Cameroun) A Bongor (Tchad) et passant par Karld (Cameroun),
Kalfou (Cameroun) et Yagoua (Cameroun), d'une distance environ 151 km (94 miles) et
comprenant un pont A deux vojes enjambant la Rivi~re Logone entre Yagoua et Bongor.

La route Kousseri/Fotokol aura une chausse bitumde d'une largeur minimum de 7,3 m et
des accotements de chaque c6t6 d'une largeur minimum de 2,75 m.

La route Magada/Bongor aura une chauss6e bitumde d'une largeur minimum de 7 m et des
accotements de chaque c6t6 d'une largeur minimum de 1 m.

Les normes technique devront 6tre telles qu'elles permettront l'6chantillon le plus large
possible de participants A la construction des deux routes et elles devront 8tre conformes aux
exigences techniques des pays concerns.

Les 6tudes d'exdcution tiendront compte des divers aspects du contr6le et de la d6viation des
eaux d'inondation caus6es par le fait que la route traverse des plaines d'inondation entre Yagoua
et Bongor, et ce afin de minimiser les dventuelles cons6quences ndfastes du flux naturel des eaux
de surface.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE (FY 1976 COMMODITY IMPORT
PROGRAM)

A.I.D. Loan No. 660-K-015
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LOAN AGREEMENT dated the 29th day of June 1976 between the UNITED STATES

OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")
and the REPUBLIC OF ZAIRE (the "Borrower").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed ten million United
States dollars ($10,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange costs of commodities

Came into force on 29 June 1976 by signature.
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and commodity-related services, as such services are defined by A.I.D. Regulation 1,
needed to assist the Borrower to alleviate balance of payment problems. Commodity
related services authorized to be financed hereunder include, but are not limited to, the
services of a procurement consultant to assist the Borrower in the preparation and issuance
of invitations for bid, bid analysis, execution of contracts, shipping arrangements and
other procurement services. Commodities and commodity related services authorized to
be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items," as hereinafter
more fully described in Section 4.04. The aggregate amount of disbursements under the
Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Article 11. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 5.03) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A.,
and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any signficant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the country of the
Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of Commissioner of State of the Department of Justice that

this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf
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of the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person specified in such
statement;

(c) a procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Agreement will be carried out, the criteria and procedures for determining
importer eligibility, and the mechanism for publicizing and effecting procurements.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within four (4) months from the date of this Agreement or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower. In the event of a termination hereunder, upon the giving of such
notice the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay
any accrued interest, and upon receipt by A.I.D. of such payments in full, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01. have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise specify
in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items financed
hereunder are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation I as from time
to time amended and in effect, which is incorporated and made a part hereof. If any
provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the
provision of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in Im-
plementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may otherwise
agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into therefor.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, only those commodities licensed by the Borrower on or after the date of the
first Letter of Commitment or other authorization of disbursement under the Loan, and
services related to such commodities, shall be eligible for financing under this Loan.

Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing un-
der this Loan shall be limited to those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility
Listing and listed in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions
issued to Borrower. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1 are
eligible for financing under this Loan. Other items shall become eligible for financing
only with the prior written agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any
specific commodity or commodity-related service when in its judgement such financing
would be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right to delete commodity categories or items within com-
modity categories described by Schedule B Codes on the Commodity Eligibility Listing.
Such right will be exercised at a point in time no later than commodity prevalidation by
A.I.D. (Form 11 approval or, if no commodity prevalidation is required, no later than
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the date on which an irrevocable Letter of Credit is confirmed by a U.S. Bank in favor
of the Supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit, A.I.D.
will exercise this right no later than the date on which it disburses funds made available
to the Borrower under this Agreement for the financing of the commodity.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procurement
hereunder by or for the Borrower, its departments and instrumentalities, except public
sector manufacturing undertakings:

(a) The provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive bid
procedures as outlined in the CPI and Implementation Letters shall apply; and

(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this Loan
establish adequate logistic management facilities and have available adequate funds
to pay banking charges, customs, duties and other commodities-related charges.
Section 4.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid

for any goods or services financed, in whole or in part, by A.I.D. Such items will be
procured on a fair and, except for professional services, on a competitive basis.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower shall insure that
Eligible Items financed under this Agreement shall be effectively used with due diligence
and efficiency for the purpose for which the assistance is made available. Such effective
use shall include:

(i) The maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities
and the prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry
and removal from customs and/or customs bonded warehouses of such commodities,
the total time for which (from date commodities arrive at port of entry to date
importer removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar days
unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in
writing;

(ii) The consumption or use not later than one (1) year from the date the commodities
arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to the satisfaction
of A.I.D., by reason of force majeure or special market or other circumstances,
which satisfaction must be expressed in writing; and

(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage and pil-
ferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling
practices, including specific requirements stated in Implementation Letters.

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed
under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of such projected use except with the prior written consent of
A.I.D.

Section 4.08. MOTOR VEHICLES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the purchase, sale, long-
term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles
are manufactured in the United States.

Section4.09. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no foreign exchange allocation or no Letter of Credit issued pursuant
to this Agreement shall be in an amount less than five thousand Dollars ($5,000).

Section 4.10. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation Letters and
Commodity Procurement Instructions which will prescribe the procedures applicable in
connection with the implementation of this Agreement.
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Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States Banks satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to the
Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters of Credit or
otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the
Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means and by such other procedures, as the Borrower
and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMIT-
MENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment shall
be issued in response to a request received after twenty-four (24) months from the date
of signing of this Agreement.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall be made against documen-
tation submitted after thirty (30) months from the date of signing of this Agreement.

Section 5.06. LOCAL CURRENCY DEPOSITS. (a) Within thirty days
(i) after receipt of Zairian currency from private sector importers of Eligible Items or

(ii) of notification of the date and amount of each disbursement for such private sector
Eligible Items, whichever first occurs,

Borrower shall deposit in a Special Account in its name, in a manner satisfactory to
A.I.D., an amount of its then legal currency equal to the amount of Zairian currency
received from such importers for such eligible commodities (if such deposit is made in
accordance with clause (i)), or an amount of its then legal currency equivalent to the
United States Dollar amount of each disbursement (if such deposit is made in accordance
with clause (ii)). Whether deposits are to be made in accordance with clause (i) or (ii)
shall be determined from time to time by A.I.D. The Borrower shall promptly furnish
A.I.D. with documentation showing the date and amount of all such deposits.

(b) For purposes of (a) above, the amount of local currency equivalent to the
United States Dollar amount of a disbursement shall be calculated at the rate of exchange
(not unlawful in Zaire) on the date such local currency is deposited in the Special Account
which provides the greatest amount of local currency per United States Dollar.

(c) The local currency deposited in the Special Account shall be utilized for such
purposes as A.I.D. and Borrower may mutually agree to in writing.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
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the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the Borrower's progress in meeting the
targets and objectives of the stabilization program agreed to by the Borrower and the
International Monetary Fund, the performance by the Borrower of its obligations under
this Agreement, the performance of the consultants and suppliers engaged under the Loan,
and other matters relating to this Agreement.

Section 6.02. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to Eligible Items and the performance of Borrower's obligations under
this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.03. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained, in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied, books
and records relating to this Agreement, Eligible Items, and the Special Account established
pursuant to Section 5.06. Specific requirements for books and records may be prescribed
in Implementation Letters. Such books and records shall be regularly audited, in accord-
ance with sound auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may
require, and shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement
by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever
date shall first occur. In addition to the above, Borrower shall maintain records adequate
to establish that commodities financed hereunder have been utilized in accordance with
Section 4.07 of this Agreement. Additional documents may also be required by A.I.D.
with respect to specific commodities, as may be set forth in detail in Implementation
Letters.

Section 6.04. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. and the
Comptroller General of the United States shall have the right at all reasonable times to
inspect the utilization of all Eligible Items and the Borrower's books, records, and other
documents relating to Eligible Items or to the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. and the
Comptroller General of the United States to visit any part of Zaire for any purposes
relating to the Loan.

Section 6.05. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of its obligation
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable
to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations
under this Agreement.

Section 6.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the country of the Borrower. No taxes, tariffs, duties or other
levies of any nature whatsoever imposed under any laws now or hereafter in effect in
the Republic of Zaire may be financed hereunder.

Section 6.07. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any
kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical or comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such
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bona fide professional, technical, or comparable services to which it is party or of which
it has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on
a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in the country of the Borrower.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,
including, but without limitation, the obligation to use Eligible Items with due
diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may at its option give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable

immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable

Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO A.I.D. In

the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligation under this Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option, in addition to remedies provided in A.I.D. Regula-
tion 1:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
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not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment document;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Zaire, are in a deliv-
erable state and have not been offloaded in ports of entry of Zaire. Any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted
from Principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement shall continue in effect until the payment in full of all Principal and
accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D.,
notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for
under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States
Dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a request therefor. The ight to
require such a refund of a disbursement will continue, notwithstanding any other provision
of this Agreement, for five years from the date of such disbursement.

(b) Any refund under the preceding subsection, or any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Loan, which refund relates to an unreasonable price for goods or services, or
to goods that did not conform to specifications, or to services that were inadequate, will
be made available first for the cost of goods and services required for the Project, to the
extent justified, and the remainder, if any, will be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount
of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS
Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-

munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
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duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail Address:

Governor of the Bank of Zaire
B.P. 2696
Kinshasa, Zaire

Cable Address:
NACOBANQUE KINSHASA

To A.I.D.:
Mail Address:

Director
United States Agency for International Development
B.P. 8599
Kinshasa, Zaire

Cable Address:
AmEmbassy Kinshasa

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Governor of the Bank of Zaire, and A.I.D. will be represented by the individual holding
or acting in the office of Director, Regional Economic Development Services Office.
Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative hereunder,
Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen signature
in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative
or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 8.05. GOVERNING DOCUMENT. This Agreement is prepared both in the
English and French languages. The English language version shall be considered con-
trolling for the purposes of interpretation.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Zaire: United States of America:
By: BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO By: WALTER L. CUTLER
Title: Title: Ambassador
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ACCORD DE PRET' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE DU ZAIRE (PROGRAMME D'IMPORTATION DE MAR-
CHANDISES, ANNEE FISCALE 1976)

Date: 29 juin 1976
Pr~t A.I.D. no 660-K-015

TABLE DES MATIERES

Articles et Section Titre
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Section 1.01. Le Prdt
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Section 3.02. Date Limite pour Remplir les Con-

ditions Prdalables au Ddcaissement
Section 3.03. Notification de l'Accomplissement

des Conditions Prdalables au
Ddcaissement

Article IV. Achat, Utilisation et Admissibilitd des
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Section 4.01. R glement I de I'A.I.D.
Section 4.02. Source d'Achat
Section 4.03. Date d'Achat
Section 4.04. Articles Admissibles
Section 4.05. Achats pour le Secteur Public
Section 4.06. Prix Raisonnable
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Autres Formes de Ddcaissement
Date des Docaissements
Date Limite pour les Demandes de
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Date Limite des Ddcaissements
Ddp6ts en Monnaie Locale

Article VI. Engagements et Garanties A Caract~re
Gdndral

Section 6.01. Concertation Continue
Section 6.02. Rapports
Section 6.03. Registres
Section 6.04. Inspections
Section 6.05. Divulgation de Faits et Circon-

stances Importantes
Section 6.06. Taxation
Section 6.07. Commissions, Droits et Autres

Paiements

Article VII. Annulation et Suspension
Section 7.01. Annulation par l'Emprunteur
Section 7.02. Cas de Manquement-Accdldration
Section 7.03. Suspension des Dicaissements,

Cession des Biens A I'A.I.D.
Section 7.04. Annulation par I'A.I.D.
Section 7.05. Effet Continu de l'Accord
Section 7.06. Restitutions
Section 7.07. Frais de Recouvrement
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Article VHI. Divers
Section 8.01. Communications
Section 8.02. Reprdsentants
Section 8.03. Lettres de Mise A Execution
Section 8.04. Cessation ds Paiement Integral
Section 8.05. Document Officiel

ACCORD DE PRIT dat6 du 29 juin 1976 entre les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'intermdiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(<<A.I.D.>>) et la RfPUBLIQUE DU ZAYRE (<<Emprunteur>>).

Article 1. LE PRET

Section 1.01. LE PRtT. L'A.I.D. consent A pr&er A I'Emprunteur, en vertu de
la Loi sur 'Aide aux Nations Etrangres de 1961, telle qu'amendde, une somme ne

I Entti en vigueur le 29 juin 1976 par la signature.
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devant pas dfpasser dix millions de dollars des Etats-Unis ($10 000 000) [le <Pr~t ]
destinds A financer les cofits en devises 6trang&res des marchandises et des services
connexes, tels que ddfinis par le R~glement 1 de I'A.I.D., n6cessaires pour aider l'Em-
prunteur A allger les probl~mes relatifs A la balance des paiements. Les services se
rapportant aux marchandises et autorisfs Ae tre financds aux termes de cet Accord com-
prennent, mais sans s'y limiter, les prestations de services d'un consultant en mati~re
d'achat afin d'aider l'Emprunteur dans la pr6paration et l'6mission des Appel d'Offres,
l'analyse des offres, la signature des marches, les dispositions relatives au transport et
autres services d'achat. Les marchandises et les services connexes autoris6s A etre finances
au titre du present Accord sont ddnommfs, ci-apr~s, (Articles Admissibles>, tels que
ddcrits plus amplement A la Section 4.04 du prdsent Accord. Le montant total des
ddcaissements effectuds au titre du Prft est, ci-apr~s, dfnomm6 le «Principab>.

Article H. CONDITIONS DU PRtT
Section 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur versera A I'A.I.D. des intdrets qui cour-

ront au taux de deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A compter de la date
du premier ddcaissement effectu6 au titre du present Accord et ensuite au taux de trois
pour cent (3 %) par an sur le solde du Principal non rembours6 et sur tous les intfrets
ichus et non payds. Les intdrfts sur le solde du Principal non remboursd courront A
compter de la date de chaque dfcaissement respectif (telle que dffinie A la Section 5.03)
et seront calculds sur la base d'une annfe de 365 jours. Les intdrts seront payables
semestriellement. Le premier versement d'intdrets sera dfi et exigible au plus tard six
(6) mois apr~s le premier dfcaissement effectu6 aux termes du prdsent Accord, A une
date A fixer par I'A.I.D.

Section 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'A.I.D. sur une pdriode de quarante (40) ans A compter de la date du premier dfcaissement
effectu6 au titre du prfsent Accord, en soixante et une (61) tranches semestrielles ap-
proximativement 6gales et comportant Principal et intdrts. La premiere tranche du Prin-
cipal sera exigible neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle le premier versement
d'intdrfts sera 6chu conformdment A la Section 2.01. L'A.I.D. fournira A l'Emprunteur
un calendrier d'amortissement conformfment A la prdsente section apr~s le dernier dd-
caissement effectud au titre du Prit.

Section 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les paie-
ments des intdr&s et du Principal aux termes du present Accord seront effectufs en dollars
des Etats-Unis et seront imputes tout d'abord au paiement des intfrits 6chus et ensuite
au remboursement du Principal. A moins que I'A.I.D. n'en decide autrement par 6crit,
tous les remboursements seront faits A l'ordre du Contr6leur financier («<Contr6leur,) de
l'Agence pour le Ddveloppement International A Washington, D.C. 20523, Etats-Unis,
et seront considdrds comme effectifs lors de leur reception par les Services du Contr6leur
financier.

Section 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. D~s le paiement de tous les intfrits
et de tous les remboursements alors 6chus, l'Emprunteur pourra effectuer, sans pdnalit6,
des remboursements anticipfs de la totalit6 ou de toute partie du Principal. Tout rem-
boursement anticipd sera imput6 au remboursement des tranches du Principal dans l'ordre
inverse de leur 6chfance.

Section 2.05. RINtGOCIATION DES TERMES DU PRfT. L'Emprunteur consent A
ndgocier avec I'A.I.D., A tout moment ou A tous moments oii I'A.I.D. pourrait en faire
la demande, une accdldration du remboursement du Pret dans le cas oti une amdlioration
sensible se produirait dans la situation et les prdvisions 6conomiques et financi~res in-
tdrieures et extfrieures du pays de l'Emprunteur.

Article II. CONDITIONS PRtALABLES AU DtCAISSEMENT
Section 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtCAISSEMENT. Prdalable-

ment au premier ddcaissement ou A l'6mission de la premiere Lettre d'Engagement ou

Vol. 1086. 1-16621



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 67

autre autorisation de ddcaissement en vertu du Pr~t, l'Emprunteur devra, A moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, fournir A I'A.I.D. d'une mani~re satisfais-
ante pour I'A.I.D. quant au fond et A la forme :
a) Un avis ou des avis du Commissaire d'Etat du Minist~re de la Justice certifiant que

le present Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et exdcutd
pour le compte de l'Emprunteur et que ledit Accord constitue, de par toutes ses
dispositions, une obligation valide et juridiquement irrdvocable de l'Emprunteur;

b) Un relevd des noms des personnes titulaires ou suppl6ants des fonctions de l'Em-
prunteur, tel que spdcifid A la Section 8.02, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de
chacune de ces personnes 6numdr~es dans ledit relevd;

c) Un plan d'achat comprenant les proc6dures par lesquelles tous les achats financds au
titre du pr6sent Accord seront effectuds, les crit6res et m6thodes de d6termination
de l'admissibilit6 des importateurs ainsi que la d6marche adopt6e en vue de donner
de la publicit6 et d'effectuer les achats.

Section 3.02. DATE LIMITE POUR REMPLIR LES CONDITIONS PRIALABLES AU Dt-
CAISSEMENT. Si toutes les conditions sp6cifi6es h la Section 3.01 n'ont pas dtd remplies
dans les quatre (4) mois qui suivent la date de cet Accord, ou toute date ult6rieure que
I'A.I.D. peut fixer par dcrit, I'A.I.D. peut, A son gr6, rdsilier cet Accord en notifiant
l'Emprunteur de la cessation du pr6sent Accord. Dans le cas d'une rdsiliation aux termes
du pr6sent Accord, et d~s la remise d'un avis A cet effet, l'Emprunteur devra, sans d6lai,
rembourser le Principal alors non rembours6 et payer tout intdr6t couru, et, d~s r6ception
par I'A.I.D. de la totalit6 de ces paiements, le pr6sent Accord et toutes les obligations
des parties en d6coulant cesseront d'exister.

Section 3.03. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRtLABLES
AU DfCAISSEMENT. L'A.I.D. notifiera l'Emprunteur d~s qu'elle aura d6termind que les
conditions prdalables au d6caissement stipul6es A la Section 3.01 auront 6t6 remplies.

Article IV. ACHAT, UTILISATION ET ADMISSIBILITt DES MARCHANDISES

Section 4.01. RtGLEMENT DE L'A.I.D. A moins que I'A.I.D. n'en convienne
autrement par 6crit, le pr6sent Pr6t ainsi que l'achat et l'utilisation des Articles Admis-
sibles financ6s aux termes du pr6sent Accord sont soumis aux termes et conditions du
R~glement 1 de I'A.I.D., tel qu'en vigueur et amendd de temps A autre, faisant partie
int6grante du prdsent Accord. Dans le cas de toute incompatibilit6 ou contradiction entre
les modalit6s du R6glement 1 de I'A.I.D. et celles du pr6sent Accord, la disposition du
pr6sent Accord fera autoritd.

Section 4.02. SOURCE D'ACHAT. A moins que l'A.I.D. ne stipule autrement dans
les Lettres de Mise A Ex6cution ou les Instructions Relatives aux Achats de Marchandises
ou qu'elle n'en convienne autrement, de quelque autre faqon, par 6crit, tous les Articles
Admissibles devront avoir leur source et leur origine dans les pays inclus dans le Code
941 de la Nomenclature Gdographique de I'A.I.D. en vigueur au moment oil les com-
mandes sont pass6es ou les contrats sign6s A cet effet.

Section 4.03. DATE D'ACHAT. A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement
par 6crit, seules les marchandises ayant obtenu une licence de l'Emprunteur A, ou apr~s,
la date A laquelle la premi6re Lettre d'Engagement, ou autre autorisation de d6caissement,
aura td 6raise en vertu du Pr~t, ainsi que les services connexes desdites marchandises,
seront autoris6es A 8tre financ6es au titre de ce Prt.

Section 4.04. ARTICLES ADMISSIBLES. a) Les marchandises autoris6es A etre
financ6es au titre de ce Pr~t seront limit6es b celles spcifides sur la Liste des Conditions
d'Admissibilitd des Marchandises de I'A.I.D. et 6num6r6es dans les Lettres de Mise A
Ex6cution et dans les Instructions Relatives aux Achats de Marchandises remises A
l'Emprunteur. Les services connexes, tels que d6finis dans le R~glement 1 de I'A.I.D.,
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sont autorisds A 6tre finances au titre de ce Pr~t. D'autres articles ne seront admis tre
financ6s qu'apr~s avoir obtenu le consentement par 6crit de I'A. I. D. L'A 1. D. peut refuser
de financer toute marchandise spdcifique ou service connexe lorsqu'elle estime qu'un tel
financement serait en d6saccord avec les objectifs du Pr~t ou avec la Loi d'Aide aux
Nations Etrangires de 1961, telle qu'amend6e.

b) L'A.I.D. se r6serve le droit, dans des situations exceptionnelles, d'annuler des
cat6gories de marchandises ou des articles dans le cadre des cat6gories de marchandises
d6crites aux Codes du Schedule B de la Liste d'Admissibilitd des Marchandises. L'A.I.D.
n'exercera ce droit pas plus tard qu'au moment oii elle approuve l'admissibilit6 de la
marchandise au financement (formulaire d'approbation 11) ou, si aucune approbation
d'admissibilit6 n'est exigde, pas plus tard que la date A laquelle une Lettre de Credit
irr6vocable est confirmde par une banque amdricaine en faveur du fournisseur.

c) Si aucune approbation de l'admissibilit6 des marchandises au financement n'est
requise et que le paiement ne se fait pas au moyen d'une Lettre de Cr6dit, I'A.I.D.
n'exercera ce droit pas plus tard que la date A laquelle elle ddcaisse les fonds mis A la
disposition de l'Emprunteur en vertu du prdsent Accord de financement des marchandises.

Section 4.05. ACHATS POUR LE SECTEUR PUBLIC. En ce qui concerne les achats
effectu6s en vertu du pr6sent Accord, par ou pour le compte de l'Emprunteur, ses mi-
nistres et ses intermddiaires, A l'exception des entreprises industrielles du secteur public :

a) Les dispositions de la Section 201.22 du R~glement 1 de I'A.I.D. ayant trait aux
proc6dures d'Appels d'Offres A caractre comp6titif seront applicables, i moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit; et

b) L'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires en vue de s'assurer que les der-
niers utilisateurs du secteur public en vertu de ce Pr6t mettent sur pied des syst~mes
logistiques et administratifs appropri6s et disposent des fonds appropri6s n6cessaires
au paiement des d6penses relatives aux marchandises.

Section 4.06. PRIx RAISONNABLE. Seuls des prix raisonnables seront pay6s pour
tout bien ou service financ6, en tout ou en partie, par I'A.I.D. Ces articles seront acquis
sur une base comp6titive et 6quitable A i'exception des services professionnels.

Section 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur s'assurera
que les Articles Admissibles, financ6s en vertu du pr6sent Accord, seront effectivement
utilisds avec la diligence et l'efficacit6 voulues aux fins pour lesquelles cette aide est
fournie. Une telle utilisation efficace comprendra :

i) La tenue par les services des douanes de registres pr6cis des arriv6es et formalit6s
douanires ainsi que l'acheminement rapide des marchandises import6es A travers
les services des douanes des ports d'entr6e et leur sortie des douanes et/ou des
entrep6ts de douane; le temps durant lequel toutes ces op6rations seront effectu6es
(A compter de la date d'arriv6e des marchandises au port d'entr6e jusqu'A la date
i laquelle l'importateur les retire des douanes) ne devra pas d6passer quatre-vingt-
dix (90) jours du calendrier, A moins que l'importateur n'en soit empch6 par une
force majeure ou que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit;

ii) La consommation ou l'utilisation dans un dd1ai ne devant pas d6passer un (1) an
compter de la date d'arriv6e des marchandises dans le port d'entr6e, A moins qu'un
d6lai plus long ne puisse tre justifid A la satisfaction de I'A.I.D., pour des raisons
de force majeure ou de march6 sp6cial ou autres circonstances qui devront &re
approuvdes par 6crit par I'A.I.D.; et

iii) La surveillance et le contr6le appropri6s par l'Emprunteur en vue de rdduire les
dommages et les vols dans les ports r6sultant d'un manque de pr6caution ou de
m6thodes de manutention des marchandises d6lib6rdment inappropri6s, y compris
les conditions sp6cifiques stipul6es dans les Lettres de Mise A Ex6cution.
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b) L'Emprunteur fera de son mieux afin d'emp~cher l'utilisation des marchandises,
financ6es en vertu du pr6sent Accord, dans le but de favoriser ou d'aider tout projet ou
activitd associ6s A, ou financ6s par, tout pays non inclus dans le Code 935 de la No-
menclature G6ographique de I'A.I.D. en vigueur au moment d'une telle utilisation prdvue,
A moins que I'A.I.D. n'y consente pr6alablement par dcrit.

Section 4.08. WHICULES AUTOMOBILES. A moins que I'A.I.D. n'en convienne
autrement par 6crit, aucun montant de ce Pr6t ne peut 8tre utilisd pour financer l'achat,
la vente, la location A long terme, l'dchange ou la garantie d'une vente d'un vdhicule
automobile, A moins que lesdits v6hicules ne soient fabriqu6s aux Etats-Unis.

Section 4.09. MONTANT MINIMUM DES TRANSACTIONS. A moins que I'A.I.D.
n'en convienne autrement par dcrit, aucune affectation en devises 6trang~res ni aucune
Lettre de Cr6dit 6mise conform6ment au pr6sent Accord ne sera d'un montant inf6rieur
A cinq mille dollars ($5 000).

Section 4.10. PROCIfDURES. L'A.I.D. 6mettra des Lettres de Mise A Ex6cution
et des Instructions Relatives aux Achats des Marchandises qui prescriront les proc6dures
applicables dans le cadre de l'exdcution du prdsent Accord.

Article V. DfCAISSEMENTS

Section 5.01. DfCAISSEMENTS AFFIRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES ETATS-
UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUX BANQUES DES ETATS-UNIS. Apr~s avoir satisfait
aux Conditions Pr6alables, l'Emprunteur pourra, de temps en temps, demander A I'A.I.D.
d'6mettre des Lettres d'Engagement, pour des montants sp6cifi6s en faveur d'une ou de
plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par I'A.I.D. Par ces Lettres d'Engagement,
I'A.I.D. est tenue de rembourser A ladite banque ou auxdites banques les paiements faits
par elles A l'Emprunteur ou A tout repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur, au moyen de
Lettre de Cr6dit ou par toute autre voie, pour les cofits des Articles Admissibles acquis
conform6ment aux modalit6s et conditions du pr6sent Accord. Le paiement par une banque
A un contractant ou A un fournisseur sera effectu6 par la banque sur pr6sentation de tous
documents justificatifs que I'A.I.D. pourrait exiger dans les Lettres d'Engagement et dans
les Lettres de Mise A Ex6cution. Les frais bancaires aff6rents aux Lettres d'Engagement
et aux Lettres de Cr6dit seront imput6s A l'Emprunteur et pourront 8tre financ6s au titre
du Pr~t.

Section 5.02. AUTRES FORMES DE DIftCAISSEMENTS. Des d6caissements au titre
du Pr~t peuvent 6galement &re effectu6s par toutes autres voies et procddures dont
l'Emprunteur et I'A.I.D. auront convenu par 6crit.

Section 5.03. DATE DES DfCAISSEMENTS. Les d6caissements effectu6s par
I'A.I.D. seront estim6s avoir lieu, dans le cas des d6caissements en vertu de la Section
5.01, A la date b laquelle un versement est fait par I'A.I.D. A l'Emprunteur, A son
repr6sentant ddsign6 ou Aun dtablissement bancaire en vertu d'une Lettre d'Engagement.

Section 5.04. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES DE LETTRES D'ENGAGE-
MENT. A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, aucune Lettre d'En-
gagement ne sera 6mise en r6ponse A une demande reque apr~s un d6lai de vingt-quatre
(24) mois h compter de la date de signature du pr6sent Accord.

Section 5.05. DATE LIMITE DES DI-CAISSEMENTS. A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par 6crit, aucun d6caissement des fonds du Pret ne sera effectud
au vu de tout document soumis apr~s trente (30) mois A compter de la date de signature
du pr6sent Accord.

Section 5.06. DtPOTS EN MONNAIE LOCALE. a) Dans un ddlai de trente jours

i) A compter de la r6ception de monnaie zairoise des importateurs des Articles Ad-
missibles du secteur priv6, ou
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ii) A compter de la notification de la date et du montant de chaque d~caissement pour
lesdits Articles Admissibles du secteur privd, selon que l'une ou l'autre des dates
soit la premiere a 6choir,

l'Emprunteur devra d6poser sur un Compte Special 6tabli A son nom, d'une manire
satisfaisante pour I'A.I.D., un montant de sa monnaie alors 16gale, 6quivalent au montant
de la monnaie za'froise reque desdits importateurs pour lesdits Articles Admissibles (si
un tel d6p6t est fait conform6ment A la clause i), ou un montant de sa monnaie alors
1dgale, dquivalent au montant en dollars des Etats-Unis de chaque d6caissement (si un
tel d6p6t est fait conform6ment A la clause ii). L'A.I.D., dfterminera, de temps t autre,
si les d~p6ts doivent tre faits conform6ment A la clause i ou ii. L'Emprunteur foumira
rapidement A I'A.I.D. les documents attestant de la date et du montant de ces d6p6ts.

b) Aux fins de a ci-dessus, le montant en monnaie locale dquivalent au montant
en dollars des Etats-Unis d'un d6caissement sera calcul6 au taux de change (non ill6gal
au Zaire) de la date A laquelle cette monnaie locale est ddposde sur le Compte Special,
qui fournit le montant le plus 6lev6 de monnaie locale pour un dollar des Etats-Unis.

c) La monnaie locale d6pos6e sur le Compte Sp6cial devra &tre utilis6e aux fins
dont I'A.I.D. et l'Emprunteur pourront convenir mutuellement par 6crit.

Article VI. ENGAGEMENTS ET GARANTIES X CARACTtRE GINtRAL

Section 6.01. CONCERTATION CONTINUE. L'Emprunteur et l'A.I.D. coopdreront
pleinement en vue d'assurer la r6alisation de l'objectif du Prt. A cet effet, l'Emprunteur
et I'A.I.D. dchangeront, de temps en temps, A la demande de l'une ou l'autre des parties,
et par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, leurs points de vue sur les progr~s r6alis6s par
l'Emprunteur dans l'accomplissement des objectifs du programme de stabilisation agr66
par l'Emprunteur et le Fonds Mon6taire International, l'ex6cution par l'Emprunteur de ses
obligations aux termes du pr6sent Accord, l'ex6cution par les consultants et les fournis-
seurs des services contract6s par eux au titre de ce Pr6t, ainsi que d'autres questions se
rapportant au pr6sent Accord.

Section 6.02. RAPPORTS. L'Emprunteur devra fournir A I'A.I.D. toute informa-
tion et tous rapports concernant les Articles Admissibles et l'ex6cution des obligations de
l'Emprunteur en vertu du prdsent Accord dont I'A.I.D. peut faire la demande.

Section 6.03. REGISTRES. L'Emprunteur tiendra ou fera en sorte que soient tenus,
conform6ment A de sains principes et m6thodes de comptabilit6, uniform6ment appliqu6s,
des livres et des registres portant sur le pr6sent Accord, les Articles Admissibles ainsi que
le Compte Sp6cial 6tabli conform6ment A la Section 5.06. Des conditions sp6cifiques pour
]a tenue de ces livres et registres peuvent 6tre prescrites dans les Lettres de Mise A Ex6-
cution. Lesdits livres et registres seront r6guli~rement v6rifi6s, conform6ment A de saines
normes de v6rification des comptes, couvrant des p6riodes d6finies par I'A.I.D. et aussi
frdquemment que I'A.I.D. pourrait l'exiger, et ils seront tenus pendant cinq (5) ans
compter de la date du dernier d6caissement fait par I'A.I.D. ou jusqu'A ce que toutes les
sommes dues A I'A.I.D., en vertu du pr6sent Accord, aient W rembours~es, selon que
l'une ou l'autre des dates soit la premiere A 6choir. En sus de ce qui est mentionn6 ci-
dessus, l'Emprunteur tiendra des registres appropri6s 6tablissant que les marchandises
financ6es au titre du pr6sent Accord ont 6t6 utilis6es conform6ment A la Section 4.02 du
pr6sent Accord. Des documents suppldmentaires pourront 6galement 6tre requis par
I'A.I.D. en ce qui concerne des marchandises sp6cifiques, tel que pouvant tre stipul6 en
d6tails dans les Lettres de Mise Exdcution.

Section 6.04. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'A.I.D. et le Contr6-
leur G~n6ral des Etats-Unis auront le droit, A tous moments raisonnables, d'inspecter
l'utilisation de tous les Articles Admissibles ainsi que les livres et registres de l'Emprun-
teur et autres documents se rapportant aux Articles Admissibles ou au Pr6t. L'Emprunteur
coop6rera avec I'A.I.D. afin de faciliter ces inspections et permettra aux repr6scntants de
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I'A.I.D. et au Contr6leur G6n6ral des Etats-Unis de se rendre dans toute r6gion du Zaire
toutes fins concernant le Pr~t.

Section 6.05. DIVULGATION DE FAITS ET CIRCONSTANCES IMPORTANTS. L'Em-
prunteur d6clare et garantit que tous les faits et toutes les circonstances divulgu6s directe-
ment ou indirectement A I'A.I.D. en cours des formalitds d'obtention du Pret sont exacts
et complets et qu'il a divulgu6 A 'A.I.D., exactement et compltement, tous faits et toutes
circonstances susceptibles d'avoir une incidence importante sur le Projet et sur l'acquitte-
ment de ses obligations aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur s'engage A informer
promptement I'A.I.D. de tous faits et de toutes circonstances susceptibles par la suite de
survenir et d'affecter mat6riellement ce Pr6t, ou qu'il serait raisonnable de consid6rer
comme dtant susceptibles d'affecter de mani&re importante ce Pr~t ou l'acquittement des
obligations de l'Emprunteur aux termes du pr6sent Accord.

Section 6.06. TAXATION. Le present Accord, le Pr~t, et tout autre titre de cr6ance
6mis en rapport avec le pr6sent Accord seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits appliquds
en vertu des lois en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, et le Principal et les int6rets
seront pay6s sans d6duction et francs desdits imp6ts et droits. Aucun imp6t, droit, taxe ou
autre contribution de quelque nature que ce soit, impos6 en vertu de toute loi, pr6sente-
ment ou ult6rieurement en vigueur dans la R6publique du ZaYre, ne peut 8tre financ6 au
titre du pr6sent Accord.

Section 6.07. COMMISSIONS, DROITS ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Emprunteur
declare et convient que, relativement A l'obtention du Pr6t ou toute mesure prise con-
form6ment ou ayant trait au pr6sent Accord, il n'a vers6, ni ne versera, ni ne conviendra
de verser, non plus, qu'A sa connaissance, il n'a W vers6, ni ne sera vers6 ou convenu de
verser par toute autre personne ou entitd, de commission, honoraires ou autre r6tribution
quelle qu'elle soit, A l'exception des traitements normaux vers6s aux responsables et aux
employ6s A plein temps de l'Emprunteur ou A titre de r6tribution pour des services 16gi-
times professionnels, techniques ou autres services comparables. L'Emprunteur infor-
mera promptement l'A.I.D. de tout paiement ou de tout engagement visant au paiement
de tels services 16gitimes professionnels, techniques ou autres services comparables aux-
quels il est partie ou dont il a connaissance (en pr6cisant si ces paiements ont W ou seront
effectu6s en tant que frais impr6vus), et si le montant d'un tel paiement est jug6 excessif
par I'A.I.D., ledit montant sera ajust6 d'une mani~re qui satisfera I'A.I.D.

b) L'Emprunteur d6clare et garantit qu'aucun paiement n'a W ni ne sera requ par
l'Emprunteur, ou par tout responsable de l'Emprunteur, en ce qui concerne l'achat de
biens et services finances aux termes du pr6sent Accord, A l'exception des droits, taxes ou
paiements analogues 16galement institu6s dans le pays de l'Emprunteur.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION
Section 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, avec le

consentement pr6alable par 6crit de 'A.I.D., et par voie de notification 6crite A 'A.I.D.,
annuler toute partie du Pr6t i) que, pr6alablement A l'envoi de ladite notification 6crite,
I'A.I.D. n'a pas d6caiss6e ou ne s'est pas engagde A d6caisser, ou ii) qui n'a pas encore
W utilisde par voie d'dmission de Lettres de Cr6dit irr6vocables ou de paiements ban-
caires autres que ceux effectuds au titre des Lettres de Cr6dit irrdvocables.

Section 7.02. CAS DE MANQUEMENT - ACCILtRATION. Si lFun ou plusieurs
des cas suivants (<<Cas de Manquement>>) viennent A se produire :
a) L'Emprunteur vient A manquer au versement, A 6chdance, de tous int6r~ts ou de toute

tranche de remboursement du Principal pr6vus aux termes du pr6sent Accord;
b) L'Emprunteur vient i manquer h l'application de toute autre disposition du pr6sent

Accord y compris, mais sans s'y limiter, l'obligation d'utiliser les Articles Admis-
sibles avec toute la diligence et l'efficacit6 voulue;
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c) L'Emprunteur vient A manquer au versement, A 6chdance, de tous int6rets ou de toute
tranche de remboursement du Principal ou tout autre paiement pr6vu aux termes de
tout autre accord de pret, de tout accord de garantie ou de tout autre accord intervenu
entre l'Emprunteur, ou l'un quelconque de ses organismes, et I'A.I.D., ou l'un
quelconque des prdd6cesseurs de celle-ci;

I'A.I.D. pourra alors, A son gr6, aviser 'Emprunteur que la totalit6 ou une partie du
Principal non rembours~e sera due et exigible dans les soixante (60) jours qui suivront
et, A moins qu'il ne soit rem6did au Cas de Manquement dans ledit d6lai de soixante
(60) jours,

i) Ledit Principal non remboursd et tous int6r6ts courus aux termes du pr6sent Accord
seront dus et exigibles immddiatement; et

ii) Le montant de tous nouveaux d6caissements effectuds au titre de Lettres de Cr6dit
irrdvocabies alors en cours, ou effectu6s de toute autre fagon, deviendra dfi et exigible
d~s qu'il aura td vers6.

Section 7.03. SUSPENSION DES D1CAISSEMENTS, CESSION DES BIENS A, L'A.I.D.

Au cas oij, A tout moment :

a) I1 se produit un Cas de Manquement;
b) II se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'A.I.D., constitue une situation ex-

traordinaire par suite de laquelle il est impossible que l'objectif du Pret soit atteint
ou que l'Emprunteur soit capable de s'acquitter de ses obligations aux termes du
prdsent Accord;

c) Tout d6caissement constituerait une infraction aux lois r6gissant I'A.I.D.; ou
d) L'Emprunteur a manqu6 au versement A 6chdance de tous int6rets ou de toute tranche

de remboursement du Principal ou A tout autre paiement requis aux termes de tout
accord de pr~t, de tout accord de garantie ou de tout autre accord intervenu entre
l'Emprunteur, ou l'un quelconque de ses organismes, et le Gouvernement des Etats-
Unis, ou 'un quelconque de ses organismes;

I'A.I.D. pourra alors, A son gr6, en sus des recours pr6vus au R~glement 1 de I'A.I.D.

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en cours, dans la mesure otj ils
n'ont pas 6t6 utilis6s au moyen de l'6mission de Lettres de Cr6dit irr6vocables ou
de paiements bancaires autres que ceux effectu6s au titre de Lettres de Crddit
irr6vocables, auquel cas I'A.I.D. avisera promptement l'Emprunteur apr~s ladite
d6cision;

ii) Refuser d'effectuer des d6caissements autres que ceux relevant de documents d'en-
gagement en cours;

iii) Refuser d'6mettre des documents d'engagement suppl6mentaires;
iv) Ordonner, aux frais de I'A.I.D., que le titre de propridt6 des biens financ6s aux

termes du Pr6t soit transfdr, A I'A.I.D., si les biens proviennent d'une source en
dehors du Zaire, s'ils sont en 6tat d'8tre livr6s et s'ils n'ont pas td d6charg6s dans
les ports d'entr6e du Zaire. Tout ddcaissement effectu6 au titre du Pr~t, et se
rapportant auxdits biens ayant fait l'objet d'une cession A I'A.I.D., sera dduit du
Principal.

Section 7.04. ANNULATION PAR L'A.I.D. A la suite de toute suspension des
d6caissements en vertu de ]a Section 7.03, si la cause ou les causes de cette suspension
des d6caissements n'a ou n'ont pas 6t6 61imin6es ou rectifi6es dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de ladite suspension, I'A.I.D. pourra, A son grd, A tout
moment ou tous moments par la suite, annuler la totalitd ou une partie du Pr6t qui n'aurait
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pas alors td d6caiss6e ou qui n'est pas encore assujettie A des Lettres de Cr6dit
irrdvocables.

Section 7.05. EFFET CONTINU DE L'AccoRD. Nonobstant toute annulation, sus-
pension de d6caissement ou acc6ldration de remboursement, les dispositions du pr6sent
Accord demeureront en vigueur jusqu'au remboursement int6gral du Principal et du
paiement int6gral de tous les intdrets courus aux termes du pr6sent Accord.

Section 7.06. RESTITUTIONS. a) En sus de tout remboursement requis par
I'A.I.D. de quelque autre fagon et conform6ment au R~glement 1 de I'A.I.D., dans le
cas de tout d6caissement non appuyd de documentation valable conform6ment aux termes
du prdsent Accord, ou de tout d6caissement non effectud ou utilis6 conform6ment aux
dispositions du prdsent Accord, I'A.I.D. peut, nonobstant la disponibilit6 ou son droit
d'utiliser tout autre recours pr6vu aux termes du pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur
qu'il restitue A I'A.I.D. un tel montant en dollars des Etats-Unis dans les soixante
(60) jours suivant la r6ception d'une demande A cet effet. Le droit d'exiger un tel
remboursement de d6caissement restera en vigueur pendant cinq (5) ans A compter de
la date de ce d6caissement, nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord.

b) Toute restitution en vertu de la sous-section pr6cddente, ou toute restitution A
l'A.I.D. par un contractant, un fournisseur, une banque ou une autre tierce partie, en ce
qui concerne les biens ou services financ6s au titre du Pr~t, qui se rapporte h un prix
excessif pour des biens et services ou A des biens qui n'ont pas 6t6 conformes aux
sp6cifications ou b des services qui se sont rdv6ds insuffisants, sera d'abord utilis6e pour
les coots des biens et services n6cessaires au Projet, dans la mesure oO ils sont justifi6s,
et le solde, s'il y a lieu, devra 8tre utilis6 pour les tranches de remboursement du Principal
dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance et le montant du Prat sera rdduit du montant dudit
solde.

Section 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables encourus
par I'A.I.D. autres que les traitements des membres de son personnel, se rapportant au
recouvrement de toute restitution ou se rapportant aux sommes dues I'A.I.D. en raison
de tout 6v6nement sp6cifid dans la Section 7.02, pourront tre d6bitds A l'Emprunteur
et rembours6s A I'A.I.D. de la faqon d6termin6e par I'A.I.D.

Section 7.08. NON-ABANDON DE RECOURS. Aucun ddlai dans, ni aucune omis-
sion de, l'exercice de tous droits, pouvoirs, ou recours rdserv6s A I'A.I.D., aux termes
du prdsent Accord, ne pourra 8tre considdr6 comme un d6sistement de l'un quelconque
de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DIVERS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Tous avis, demandes, documents ou autres
communications remis, effectuds ou envoy6s par l'Emprunteur ou I'A.I.D. conform6ment
au prdsent Accord, devront l'tre par 6crit ou par t6ldgramme, cable ou radiogramme et
seront r6put6s comme ayant td dfiment remis, effectu6s ou envoy6s A la partie destinataire
lorsqu'ils auront td remis A ladite partie en main propre, ou par voie postale, t616gramme,
cable ou radiogramme aux adresses ci-apr~s
A l'Emprunteur :

Adresse Postale
Citoyen Gouverneur de la Banque du Zaire
B.P. 2696
Kinshasa, Zaire

Adresse T616graphique
NACOBANQUE KINSHASA
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A I'A.I.D. :
Adresse Postale

Monsieur le Directeur
Agence Am6ricaine pour le D6veloppement International
B.P. 8599
Kinshasa I, Zaire

Adresse T616grapbique
AmEmbassy, Kinshasa

D'autres adresses pourront remplacer celles indiqu6es ci-dessus apr~s que notification en
aura 6t donn6e. Tous avis, demandes ou communications et tous documents soumis A
I'A.I.D., conform6ment au pr6sent Accord, devront tre r6dig6s en langue anglaise, A
moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par dcrit.

Section 8.02. REPRISENTANTS. A toutes fins d'application du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par le titulaire ou le suppl6ant du poste de Gouverneur de
la Banque du Zaire, et I'A.I.D. sera repr6sentde par le titulaire ou le suppl6ant du poste
de Directeur du Bureau R6gional des Services pour le D6veloppement Economique. Ces
personnes seront habilit6es h d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification
6crite. En cas de remplacement ou de d6signation d'un autre repr6sentant aux termes de
la pr6sente Section, l'Emprunteur devra soumettre une attestation jug6e satisfaisante
quant au fond et A la forme par I'A.I.D., indiquant le nom et comportant un sp6cimen
de la signature du repr6sentant. Jusqu'A r6ception par I'A.I.D. d'une notification 6crite
de r6vocation du mandat de l'un quelconque des repr6sentants de l'Emprunteur d6sign6s
en vertu de la prdsente Section, I'A.I.D. pourra accepter la signature de l'un quelconque
desdits reprdsentants apposds sur tout document comme preuve concluante que toute
action faisant l'object dudit document est dfment autoris6e.

Section 8.03. LETTRES DE MISE X Ex CUTION. L'A.I.D. 6mettra de temps en
temps des Lettres de Mise A Ex6cution qui prescriront les procddures applicables aux
termes du pr6sent Accord en vue de son ex6cution.

Section 8.04. CESSATION DtS PAIEMENT INTtGRAL. Des le remboursement in-
t6gral du Principal et le paiement de tous int6rets courus, le prdsent Accord et toutes les
obligations de I'Emprunteur et de I'A.I.D. au titre du pr6sent Accord de Pret cesseront
d'exister.

Section 8.05. DOCUMENT OFFICIEL. Cet Accord est rddig6 en version anglaise et
franqaise. Aux fins d'interprdtation, la version anglaise sera consid6r6e comme dtant le
texte officiel et faisant foi.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant par
l'interm6diaire de ses repr6sentants respectifs dfment mandat6s, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait 6tablir au jour et A l'ann6e qui apparaissent en tete des
pr6sentes.

Rdpublique du Zaire: Etats-Unis d'Am6rique:
Par : [Signg - Signed]' Par : [Signg - Signed]2

Titre : Commissaire charg6 des finances Titre : Ambassador 3

Sign6 par Bofossa W'Amb'Ea Nkoso - Signed by Bofossa W'Amb'Ea Nkoso.
2 Sign6 par Walter L. Cutler - Signed by Walter L. Cutler.

I Ambassadeur.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF ZAIRE REGARDING THE CONSOLIDATION
AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARAN-
TEED OR INSURED BY THE UNITED STATES GOVERNMENT
AND ITS AGENCIES

The United States of America (the "United States") and the Republic of Zaire
("Zaire") agree as follows:

Article I. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. In accordance with the provisions of the understanding reached on June 16,
1976 (the "Understanding") among representatives of certain nations, including the
United States, and agreed to by Zaire, the United States and Zaire hereby agree to
consolidate and reschedule certain Zairian debts which are owed to, guaranteed by or
insured by the United States or its Agencies, as provided for in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the "Imple-
menting Agreements") between Zaire and the United States with respect to P.L. 480
Agreements, and between Zaire and each of the following United States Agencies: the
Agency for International Development, the Export-Import Bank of the United States, the
Department of Defense, and the Commodity Credit Corporation.

Article II. DEFINITIONS

1. "Original Agreements" means those agreements listed in Annex A.
2. "Consolidated Debt" means eighty-five percent (85%) of the sum of dollar

principal and interest payments due from January 1, 1975 through June 30, 1976 and
remaining unsettled on June 16, 1976, and eighty-five percent (85%) of the sum of dollar
principal payments due from July 1, 1976, through December 31, 1976, in accordance
with the respective terms of each of the Original Agreements.

3. "Non-consolidated Debt" means fifteen percent (15%) of the sum of dollar
principal and interest payments due from January 1, 1975 through June 30, 1976 and
remaining unsettled on June 16, 1976, and fifteen percent (15%) of the sum of dollar
principal payments due from July 1, 1976, through December 31, 1976, in accordance
with the respective terms of each of the Original Agreements.

4. "Consolidation Period" means the period from January 1, 1975 through De-
cember 31, 1976.

5. "Consolidated Interest" means interest on the Consolidated Debt. "Non-con-
solidated Interest" means interest on the non-consolidated debt. Consolidated Interest
and Non-consolidated Interest shall begin to accrue on the respective due dates specified
in each of the Original Agreements for each payment of principal or interest which is
part of the Consolidated Debt or the Non-consolidated Debt, and shall continue to accrue
until the Consolidated Debt or the Non-consolidated Debt, as the case may be, is repaid
in full.

6. "Agency" means an agency or instrumentality of the United States.

Came into force on 30 August 1977, the date when the Government of the United States of America notified the
Government of Zaire in writing that its domestic laws and regulations had been complied with, in accordance with article V.
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Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. Zaire agrees to repay the Consolidated Debt in United States dollars in accord-
ance with the following terms and conditions:

(a) The Consolidated Debt amounting to $10.1 million relating to installments of
principal and interest due during 1975 and remaining unpaid on June 16, 1976 shall be
repaid in fourteen equal semi-annual installments on each January 1 and July 1 com-
mencing on January 1, 1978, with the final installment payable on July 1, 1984. The
Consolidated Debt amounting to $28.9 million relating to installments of principal and
interest due from January 1, 1976 through June 30, 1976 and remaining unpaid on
June 16, 1976 and installments of principal due from July 1, 1976 through December 31,
1976 shall be repaid in fourteen equal semi-annual installments, commencing on
January 1, 1979, with the final installment payable on July 1, 1985.

(b) The Consolidated Interest rate shall be at 3.5 percent per calendar year on the
outstanding balance of the Consolidated Debt due to the Agency for International De-
velopment and to the United States with respect to P.L. 480 Agreements, and 8.375
percent per calendar year on the outstanding balance of the Consolidated Debt due to,
guaranteed by, or insured by the Export-Import Bank of the United States, the Department
of Defense, and the Commodity Credit Corporation. All interest shall be payable semi-
annually on January 1 and July 1 of each year commencing on July 1, 1977 unless
otherwise specified in the respective Implementing Agreements.

(c) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed to the United
States and each Agency is attached hereto as Annex B.

2. Zaire agrees to repay the Non-consolidated Debt in accordance with the fol-
lowing terms and conditions:

(a) The Non-consolidated Debt amounting to $5.0 million relating to installments
of principal and interest due from January 1, 1975 through June 30, 1976, and remaining
unpaid on June 16, 1976, shall be repaid in two equal annual installments of $2.5 million
on July 1, 1977 and July 1, 1978. The Non-consolidated Debt amounting to $2.0 million
relating to installments of principal due from July 1, 1976 to December 31, 1976 shall
be repaid in two equal annual installments of $1.0 million to be paid on July 1, 1977
and July 1, 1978.

(b) The weighted average of the Non-consolidated Interest rate shall be 3.5 percent
per calendar year on the outstanding balance of the Non-consolidated Debt due to the
Agency for International Development and to the United States with respect to P.L. 480
Agreements, and 8.375 percent per calendar year on the balance of the Non-consolidated
Debt due to, guaranteed by, or insured by the Export-Import Bank of the United States,
and [the] Department of Defense, and the Commodity Credit Corporation. All interest
due shall be payable semi-annually on January 1 and July 1 of each year commencing
on July 1, 1977 unless otherwise specified in the respective Implementing Agreements.

(c) A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed to the Gov-
ernment of the United States and each agency is attached hereto as Annex C.

3. Zaire agrees to fully discharge payment of contractual interest with respect to
debts maturing between July 1, 1976 and December 31, 1976. For this purpose, Zaire
will apply, in accordance with the provisions contained in the Understanding reached on
June 16, the proceeds of a levy of at least 10 percent on all exports. If the yield of this
levy is insufficient to pay the foregoing installments in full on the respective due dates,
then, the general foreign exchange receipts of Zaire will be applied to pay the indebtedness
in full.

4. It is understood that adjustments may be made in the amounts specified in
paragraphs 1 and 2 of this Article by the Implementing Agreements.

Vol 1086, 1-16622



78 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

Article IV. GENERAL PROVISIONS

1. Zaire agrees to grant the United States and its Agencies, and any other creditor
which is party to an Original Agreement, treatment and terms no less favorable than that
which may be accorded to any other creditor country for the consolidation of debts covered
by the Understanding.

2. Except as they may be modified by this Agreement or subsequent Implementing
Agreements, all terms of the Original Agreements remain unchanged.

3. Zaire has already made payments on the consolidated and non-consolidated debt
due to the Commodity Credit Corporation from July 1, 1976 through December 31, 1976,
and included in this Agreement. The United States agrees that these payments will be
credited to future payments owed by the Government of Zaire to the Commodity Credit
Corporation and to the United States with respect to P.L. 480 Agreements. Interest credit
shall begin as of the first day after the date of receipt of these payments by the Commodity
Credit Corporation.

4. The Agency for International Development will confine the rescheduling of its
debt to the five direct loans listed in Annex A, provided that the amounts rescheduled
by the Agency for International Development are equivalent to the amount due to be
rescheduled as set forth in this Agreement. Zaire agrees to pay all arrearages and future
sums, as and when due, on Loan HG-001 which will not be rescheduled by the Agency
for International Development.

Article V. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the United States notifies Zaire in writing
that domestic United States laws and regulations covering debt rescheduling concerning
this agreement have been complied with.

DONE at Washington, in duplicate, this 17th day of June 1977, in the English and
French languages, each text being equally authentic.

For the United States of America:
[Signed]'

For the Republic of Zaire:
[Signed]

2

ANNEX A
LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

EXPORT-IMPORT BANK

Financial Guarantees Direct Credits
No. No.

G-2608
G-2940 2939

2958
G-3186 3185

3213
G-4049 4048
G-4401 4400
G-4540, 4601 4539
G-4586 4585
G-4685, 4686 . 4684
G-4734 4733

Signed by Charles F. Meissner.
2 Signed by Kamimbaya.
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Medium-Term FCIA Insurance Policy

MT-10016

Medium-Term Commercial Bank Guarantees

G-206-2/B6-9390 G-47-41 1/B6-9365

Credit 11260

October 3, 1966
March 15, 1967

Cooperative Financing Facility

Credit 11520

P.L. 480

Agreements Dated:
December 11, 1967
May 14, 1969

Credit 12583

October 21, 1969
October 7, 1971

COMMODITY CREDIT CORPORATION

GSM Numbers

12001
12002

12003
12017

DEPARTMENT OF DEFENSE

Direct Loans

Guaranty

K-002
K-003

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Direct Loans

K-006
K-009

Guaranty

HG-001

ANNEX B

SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT*
(Millions of Dollars)

Principal + Inter- Principal
esiDuein1975and esiDuein
Remaining Unpaid Remaining
on 6116/76 on 6W16/76

Export-Import Bank ................................
P.L . 480 .............................................
Commodity Credit Corporation ....................
Department of Defense .............................
Agency for International Development ............

TOTAL

H-012

+ Iner-
1976and
Unpaid

12.9
.8

2.5
2.0

18.2

Principal Due
From 711176
to 12131176

5.8
.8

1.1
2.2

.8
10.7

* Data are rounded, and are subject to revision per Article 111, paragraph 4.
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ANNEX C

SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT*
(Millions of Dollars)

Export-Import Bank ..........................................
P .L . 480 ......................................................
Commodity Credit Corporation ..............................
Department of Defense .......................................
Agency for International Development ......................

TOTAL

Principal + Interest Due
111175 Through 6/30176
and Remaining Unpaid on
June 16, 1976

3.8
.1

.7

.4
5.0

Principal Due From
711176 to 12131/76 Total

1.0 4.8
.2 .3
.2 .2
.4 1.1
.2 .6

2.0 7.0

* Data are rounded, and are subject to revision per Article III, paragraph 4.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LA
R1tPUBLIQUE DU ZAIRE CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET
LE RtICHELONNEMENT DE CERTAINES DETTES RELATIVES
AUX CREDITS CONSENTIS, GARANTIS OU ASSURES PAR LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS ET SES INSTITUTIONS

Les Etats-Unis d'Amdrique (les «Etats-Unis>>) et la Rdpublique du Za're («Zaire>>)
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Conformdment aux dispositions de l'arrangement fait le 16 juin 1976
(l'«Arrangement ) entre les repr~sentants de certains pays, y compris les Etats-Unis, et
agr66 par le Za'ire, les Etats-Unis et le Zaire conviennent par le prdsent Accord de
consolider et de r66chelonner certaines dettes du Zaire relatives aux crddits consentis,
garantis ou assurds par les Etats-Unis ou leurs institutions, comme prdvu aux termes du
present Accord.

2. Le prdsent Accord sera mis en ceuvre par voie d'accords distincts (les «Accords
de mise en ceuvre>>) entre le Zaire et les Etats-Unis eu 6gard aux Accords conclus au titre
de la Loi publique 480 et entre le Zaire et chacune des institutions amdricaines ci-apris :
I'Agence pour le Ddveloppement international, l'Export-Import Bank des Etats-Unis, le
Minist~re de la DWfense et la Commodity Credit Corporation.

Article H. DIFINITIONS

1. L'expression «Accords d'origine>> ddsigne les accords dont la liste figure A
l'Annexe A.

2. L'expression «Dette consolidde , signifie quatre-vingt cinq pour cent (85%) du
montant en dollars du principal et des intdrts arrivant A 6chdance entre le Ier janvier
1975 et le 30 juin 1976 et non encore rdglds au 16 juin 1976, et quatre-vingt cinq pour
cent (85%) du montant en dollars du principal arrivant A 6chrance entre le 1er juillet 1976
et le 31 ddcembre 1976, conformdment aux modalitds respectives de chacun des Accords
d'origine.

3. L'expression «Dette non consolidde signifie quinze pour cent (15%) du montant
en dollars du principal et des intdrts arrivant A 6chrance du ler janvier 1975 au 30 juin
1976 et non encore rdglds au 16 juin 1976, et quinze pour cent (15%) du montant en
dollars du principal arrivant A 6chdance du ler juillet 1976 au 31 ddcembre 1976, con-
formdment aux modalitrs de chacun des Accords d'origine.

4. L'expression «Pdriode de consolidation ddsigne la pdriode du ler janvier 1975
au 31 drcembre 1976.

5. L'expression «,Intdrts consolidds ddsigne les intdrts sur la Dette consolidde.
L'expression «Intdrts non consolidds ddsigne les intdrts sur la Dette non consolid6e.
Les Intdrts consolidrs et les Intdrts non consolidds commenceront A courir A compter

Entrd en vigueur le 30 aofit 1977, date A laquelle le Gouvnemefnt des Etats-Unis d'Amtdque a notifid par dcrit au
Gouvemement zairois que les formalads requises par les lois et rfglements des Etats-Unis avaient td accomplies, conformdment

I'article V.
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des dates respectives d'dchdance stipuldes dans les Accords d'origine pour chaque
dchdance de principal ou d'intdret faisant partie de la Dette consolidde ou de la Dette
non consolidde, et continueront A courir jusqu'A ce que la Dette consolid6e ou la Dette
non consolidde, selon le cas, soit rembours6e int6gralement.

6. Le terme <Institution>> d6signe une agence ou un organisme des Etats-Unis.

Article III. MODALITIS ET CONDITIONS DE PAIEMENT

1. Le Zaire convient de rembourser ]a Dette consolid6e, en dollars des Etats-Unis,
conform6ment aux modalit6s et conditions suivantes :

a) LaDette consolid6e s'6levant A $10,1 millions relative aux montants en principal
et en int6rts arriv6s A dchdance en 1975 et non encore r6gl6s au 16 juin 1976 sera
rembours6e en quatorze paiements semestriels 6gaux le ler janvier et le 1er juillet de
chaque ann6e A partir du ler janvier 1978, le dernier paiement venant A 6chdance le ler

juillet 1984. La Dette consolid6e s'6levant A $28,9 millions relative aux montants en
principal et en int6rets arriv6s A 6chdance du 1cr janvier 1976 au 30 juin 1976 et non
encore rdglds au 16 juin 1976 et aux montants en principal arriv6s A 6ch6ance du ler

juillet 1976 au 31 d6cembre 1976 sera rembours~e en quatorze paiements semestriels
dgaux A partir du ler janvier 1979, le demier paiement venant A 6ch6ance le ler juillet
1985.

b) Le taux de l'Int6r~t consolid6 sera de 3,5 pour cent par annde civile sur l'encours
de la Dette consolid6e envers l'Agence pour le D6veloppement international et les Etats-
Unis eu dgard aux Accords conclus au titre de la Loi publique 480 et de 8,375 pour cent
par ann6e civile sur l'encours de la Dette consolidde relative aux cr6dits consentis, garantis
ou assur6s par l'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Minist~re de la D6fense et la
Commodity Credit Corporation. Tous intdr~ts devront 8tre r6glds semestriellement le 1r
janvier et le ler juillet de chaque ann6e A partir du 1 Jejuillet 1977, sauf stipulation contraire
dans les Accords respectifs de mise en oeuvre.

c) Un tableau r6sumant les montants dus aux Etats-Unis et A chaque institution au
titre de la Dette consolid6e figure h, l'Annexe B jointe au prdsent Accord.

2. Le Zaire convient de rembourser la Dette non consolidde, en dollars des Etats-
Unis, conform6ment aux modalit6s et conditions suivantes :

a) La Dette non consolid6e s'61evant A $5 millions relative aux montants en principal
et en int6r6ts arriv6s A 6ch6ance du le janvier 1975 au 30 juin 1976 et non encore rdglds
au 16 juin 1976, sera rembours6e en deux paiements annuels dgaux de $2,5 millions le
ler juillet 1977 et le le juillet 1978. La Dette non consolid6e s'6levant A $2 millions
relative aux montants en principal arriv6s A dch6ance du 1er juillet 1976 au 31 d6cembre
1976 sera rembours6e en deux paiements annuels 6gaux de $1 million devant etre effectu6s
le Ier juillet 1977 et le ler juillet 1978.

b) La moyenne ponddrde du taux de l'Int6rt non consolid6 sera de 3,5 pour cent
par ann6e civile sur l'encours de la Dette non consolid6e envers l'Agence pour le D6-
veloppement international et les Etats-Unis eu 6gard aux Accords conclus au titre de la
Loi publique 480, et de 8,375 pour cent par ann6e civile sur l'encours de la Dette non
consolid6e relative aux cr6dits consentis, garantis ou assur6s par l'Export-Import Bank
des Etats-Unis, le Ministre de la D6fense et la Commodity Credit Corporation. Tous
int6rts devront 8tre r6glds semestriellement le ler janvier et le 1er juillet de chaque ann6e
A partir du ler juillet 1977, sauf stipulation contraire dans les Accords respectifs de mise
en oeuvre.

c) Un tableau r6sumant les montants dus au Gouvemement des Etats-Unis et A
chaque institution au titre de la Dette non consolid6e figure A l'Annexe C ci-jointe.
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3. Le Zaire convient d'assurer pleinement le service des intdr~ts contractuels pour
les dettes arrivant A dchdance entre le ler juillet 1976 et le 31 d6cembre 1976. A cet effet,
le Zaire utilisera, conform6ment aux dispositions de l'Arrangement du 16 juin, le produit
d'un pr6l vement d'au moins 10 pour cent sur toutes les exportations. Si ce produit est
insuffisant pour r6gler int6gralement lesdites dch6ances aux dates pr6vues, les recettes
g6ndrales de change du Zaire seront alors utilisdes pour r6gler int6gralement le montant
de la dette.

4. I est entendu que les montants stipulds aux paragraphes 1 et 2 du prdsent Article
peuvent 6tre ajust6s par les Accords de mise en ouvre.

Article IV. DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le Zaire convient d'accorder aux Etats-Unis et A leurs institutions, ainsi qu'A
tout crdancier qui est partie A un Accord d'origine, un traitement et des conditions non
moins favorables que ceux qui seraient accordds A tout autre pays cr6ancier pour la
consolidation de dettes couverte par I'Arrangement.

2. Sauf dans la mesure oOi ils peuvent tre modifids par le present Accord ou par
des Accords de mise en oeuvre subs6quents, toutes les modalit6s des Accords d'origine
restent inchang6es.

3. Le Zaire a d6j effectu6 des paiements sur la dette consolidde et sur la dette
non consolid6e envers la Commodity Credit Corporation du lerjuillet 1976 au 31 d6cembre
1976 comprises dans le prdsent Accord. Les Etats-Unis sont d'accord pour que ces
paiements soient imput6s aux futures 6chdances des montants dus par le Gouvernement
du Zaire A la Commodity Credit Corporation et aux Etats-Unis en vertu d'Accords conclus
au titre de la Loi publique 480. Les int6rets commenceront A tre cr6dit6s le lendemain
de la date de r6ception de ces paiements par la Commodity Credit Corporation.

4. L'Agence pour le D6veloppement international limitera le r6dchelonnement de
la dette A son dgard aux cinq pr6ts directs figurant A I'Annexe A, sous r6serve que les
montants r6dchelonn6s par l'Agence pour le D6veloppement international soient 6qui-
valents au montant devant faire l'objet d'un r6dchelonnement comme 6nonc6 au pr6sent
Accord. Le Zaire convient de r6gler tous arri6rds et montants futurs, selon les 6ch6ances
pr6vues, concernant le Prt HG-001 qui ne sera pas rd6chelonn6 par I'Agence pour le
Ddveloppement international.

Article V. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Etats-Unis aviseront le Zaire par
6crit que les lois et riglements int6rieurs des Etats-Unis couvrant le r6dchelonnement de
la dette en ce qui concerne le pr6sent Accord ont 6t6 observ6s.

FAIT A Washington, en double exemplaire, ce 17e jour de juin 1977, en anglais et
en franqais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
[Signe I

Pour la R6publique du Zaire:
[Signe]

2

Sign6 par Charles F. Meissner.
2 Sign6 par Kamimbaya.
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ANNEXE A

ACCORDS DE PRET SUJETS A, RItCHELONNEMENT
EXPORT-IMPORT BANK

Garantiesfinancieres
re

G-2608
G-2940

G-3186

G-4049
G-4401
G-4540, 4601
G-4586
G-4685, 4686
G-4734

Cre'dits directs
no

2939
2958
3185
3213
4048
4400
4539
4585
4684
4733

Politique d'assurance FCIA d moyen terme

MT-10016

Garanties de banques commerciales t moyen terme

G-206-2/B6-9390 G-47-41 1/B6-9365

Cr&Iit 11260

3 octobre 1966
15 mars 1967

11910
11980

Facilit~s de financement coopgratif

Crddit 11520

Loi publique 480

Dates des Accords:

I 1 d6cembre 1967
14 mai 1969

COMMODITY CREDIT CORPORATION

Numiros GSM

12001
12002

12003
12017

Credit 12583

21 octobre 1969
7 octobre 1971

12019

MINISTtRE DE LA D9FENSE

Pr.ts directs

Garantie

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Prits directs

K-006
K-009

Garantie

HG-001

K-002
K-003
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ANNEXE B

RtSUMt DE LA DETTE CONSOLIDtE*
(En millions de dollars)

Principal + inutrifts Principal + intifrEts
O'chus 1975 et non 'chus 1976 et non
encore riglis au encore rglis au
1616176 1616176

Export-Import Bank ............................ 8,4 12,9
Loi publique 480 .............................. - 0,8
Commodity Credit Corporation ............... - -

Ministare de la Ddfense ....................... 1,3 2,5
Agence pour le Dveloppement international 0,4 2

TOTAL 10,1 18,2

Principal kchu
du 117176 au
31/12176

5,8
0,8
1,1
2,2
0,8

10,7

* Les chiffres ont W arrondis et sont sujets A rdvision aux termes du paragraphe 4 de I'Article Ill.

ANNEXE C

RESUME DE LA DETTE NON CONSOLIDItE*
(En millions de dollars)

Export-Import Bank ...............................................
Loi publique 480 ..................................................
Commodity Credit Corporation ...................................
Minist~re de la Ddfense ...........................................
Agence pour le Ddveloppement international ....................

TOTAL

Principal + inidrits
ichus du 111175
au 3016176 ei non
encore rglis au
16 juin 1976

3,8
0,1

0,7
0,4

5

Principal !chu du
117176 au 31112176

1

0,2
0,2
0,4
0,2

2

* Les chiffres ont 6t arrondis et sont sujets A rtvision aux termes du paragraphe 4 de I'Article Ill,
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No. 16623

UNITED STATES OF AMERICA
and

AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Grant Agreement-Regional Onchocerciasis Area Land
Satellite (LANDSAT) Related Study in Benin, Ghana, and
Upper Volta (with annex). Signed at Abidjan on 30 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT

Accord de don -Etude par satellite (LANDSAT) du terrain
de certaines regions touchees par l'onchocercose au
Benin, au Ghana et en Haute-Volta (avec annexe). Signe
i Abidjan le 30 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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GRANT AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK--(REGIONAL ONCHO-
CERCIASIS AREA LAND SATELLITE (LANDSAT) RELATED STUDY IN
BENIN, GHANA, AND UPPER VOLTA)

A.I.D. Project No. 625-11-190-912
Allotment No. 402-52-683-00-69-61

Appropriation No. 72-11 X 1023

This GRANT AGREEMENT is made on June 30, 1976 between the GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (hereinafter called A.I.D.) and the AFRICAN DEVELOPMENT BANK (here-
inafter called the "Grantee"), acting as the executing agency for the project.

Article I. THE GRANT

Section 1.1. AMOUNT. A.I.D. hereby agrees to grant to the Grantee in accordance
with the terms and conditions of this Agreement an amount not to exceed One Million
United States Dollars ($1,000,000) to enable the Grantee to finance United States Dollar
costs and local currency costs of goods and services required to further the purposes of
this Grant as outlined in Section 1.2.

Section 1.2. PURPOSE. The purpose of the Grant is to enable the Grantee to finance
a study to provide data on land use, land suitability, climate, and surface and ground
water in Benin, Ghana and Upper Volta (hereinafter referred to as "Host Countries")
using LANDSAT and other sources of information. The study, more specifically described
in Annex I, attached hereto, shall be sometimes hereinafter referred to as "the Project".

Section 1.3. GRANTEE ADMINISTRATIVE COSTS. An amount not to'exceed ten
percent (10%) of the cost of the study contract to be financed under this Agreement may
be allocated to cover the Grantee's Administrative and Overhead costs involved in carrying
out the terms of this Agreement, provided that the sum of the study contract amount and
the allowable costs under this Section shall not exceed One Million United States Dollars
($1,000,000). The procedures for such disbursements and the definitions of allowable
costs under this Section will be described in Implementation Letters issued pursuant to
Section 3.1 herein.

Article 11. PROCUREMENT

Section 2.1. SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursements made under this Grant shall be used to finance the procurement
of goods and services having their source and origin in the U.S. provided, however, that
the prime U.S. contractor(s) selected to carry out the Project may subcontract in an
amount not to exceed Two Hundred Twenty Five Thousand United States Dollars
($225,000) for services having their source and origin in countries listed in Code 935 of
the A.I.D. Geographic Code Book where the prime contractor can demonstrate that
portions of the study require considerable French language capability which is not available
from otherwise qualified United States sources.

Section 2.2. PROCEDURES. With respect to activities financed hereunder, A.I.D.
and the Grantee will mutually agree, through an exchange of implementation letters, as
to the applicable procurement procedures.

Came into force on 30 June 1976 by signature, in accordance with section 5.5.
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Section 2.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, goods and services financed under this Agreement shall be used
exclusively for the Project and no goods or services financed hereunder may be used to
promote or assist any foreign aid project or activity associated with or financed by any
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of such use.

Section 2.4. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Grantee shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation the final terms of reference for the study to be financed under the Grant, the
list of prequalified contractors, requests for proposals, and contracts relating to the Project
to be financed by A.I.D. and any modifications therein.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the documents required
to be furnished to A.I.D. pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D.
in writing.

(c) All documents related to the solicitation of proposals relating to goods and
services financed under the Grant shall be approved by A.I.D. in writing prior to their
issuance.

(d) All contracts and sub-contracts financed under the Grant shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the
contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications
in any of such contracts including, but not limited to, major changes in the general scope
of work of the study previously approved by A.I.D. and changes in any of such personnel
shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

Article III. DISBURSEMENTS

Section 3.1. METHOD OF DISBURSEMENT. (a) Upon written request of the
Grantee A.I.D. may arrange for the issuance of letters of commitment in specified amounts
to one or more U.S. banks, as designated by the Grantee, to cover the disbursements,
through letters of credit, for the activities undertaken under this Grant Agreement.

(b) Upon the written request of the Grantee, A.I.D. may establish through letters
of implementation, procedures for direct payment and/or reimbursement of the Grantee
for disbursements for studies financed hereunder.

Section 3.2. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, no letter of commitment or other commitment documents shall be
issued in response to a request received by A.I.D. for the funding of the project after
thirty (30) months, and no disbursement shall be made against documentation received
by A.I.D. or any bank after thirty-six (36) months from the date of this Agreement. Any
funds obligated hereunder but not disbursed to the Grantee at the time the Grant expires
or is terminated, shall revert to A.I.D.

Article IV. GENERAL COVENANTS

Section 4.1. GRANTEE RESPONSIBILITY. The Grantee will be fully responsible for
compliance with the Grant Agreement and, unless otherwise mutually agreed, for all
awards, payments, negotiations, contracts, performance, evaluations, host country re-
lationships, and other implementation aspects of the activities financed under this Agree-
ment and shall cause the project to be carried out in conformity with all of the contracts,
schedules, and other arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D.

Section 4.2. APPROVAL OF PROJECT BY HOST COUNTRIES. Prior to the com-
mencement of the information gathering activities to be financed under this Agreement,
the Grantee shall secure the written approval by the Host Countries of the terms of
reference of the Study Contract and of the publication of the data to be collected including
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that gathered through the use of remote sensing techniques. The Grantee shall furnish
A.I.D. with copies of such approvals.

Section 4.3. TAXES. (a) If A.I.D. or any public or private organization fur-
nishing commodities through A.I.D. financing for operations hereunder in any of the
Host Countries is, under the laws, regulations or administrative procedures of such State,
liable for customs duties or import taxes on commodities imported into that State for the
purpose of carrying out this Agreement, the Grantee will pay such duties and taxes unless
exemption is otherwise provided by international agreement.

(b) If any personnel (other than citizens and permanent residents of the Host
Country) whether United States Government employees, or employees of public or private
organizations under contract with A.I.D., the Grantee, a Host Country or any other
agency authorized by a Host Country, who are present in such Host Country to provide
services which A.I.D. has agreed to furnish or finance under this Agreement, are, under
the laws, regulations, or administrative procedures of such State (i) liable for income or
social security taxes with respect to income upon which they are obligated to pay income
or social security taxes to the Government of the United States, (ii) liable for property
taxes on personal property intended for their own use, or (iii) liable for the payment of
any tariff or duty upon personal or household goods brought into the Host Country for
their own personal use, the Grantee will pay such taxes, tariff, or duty unless exemption
is otherwise provided by any applicable international agreement.

Section 4.4. TRAVEL WITHIN HOST COUNTRIES. The Grantee will take such steps
as may be necessary to facilitate entry and travel within the Host Countries for purposes
of allowing persons to perform duties, functions and services under this Grant Agreement.

Section 4.5. CONSULTATION. The Grantee and A.I.D. shall consult as frequently
as necessary concerning the execution of this Grant Agreement and the implementation
of the activities contemplated by the Agreement.

Section 4.6. REPORTS. The Grantee shall keep A.I.D. currently informed as to
the status, including the planning and implementation of the project, and will submit to
A.I.D. such reports relating thereto as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.7. CONVERTIBILITY OF FUNDS. The Grantee will make such arrange-
ments as may be necessary so that funds introduced into the Host Countries by A.I.D.
or any public or private agency for the purpose of carrying out obligations of A.I.D.
hereunder shall be convertible into currency of that State at the highest rate which, at
the time conversion is made, is not unlawful in the Host Country.

Section 4.8. REFUND. If A.I.D. determines that any disbursement or expenditure
charged to this Grant was not made, used, or applied in accordance with the terms of
this Agreement, the Grantee agrees to refund to A.I.D. within thirty (30) days after receipt
of a request, therefore, the amount thereof, provided that A.I.D.'s request is made not
later than five (5) years after final disbursement under this Grant.

Section 4.9. INSPECTION AND AUDIT. The parties hereto shall have the right at
any time to observe operations carried out under this Grant Agreement. It is agreed that
a financial audit of the project will be made by the two parties within six months after
final disbursement under this Agreement and a report on the findings made. Any party,
including representatives of A.I.D. or the Controller General of the United States, during
the term of the Grant and three years after final disbursement under this Agreement snall
further have the right:
(a) To examine any property procured through financing by that party under this Grant

Agreement, wherever such property is located; and,
(b) To inspect and audit any records and accounts with respect to funds provided by,

or any properties and contract services procured through financing by that party
under this Grant Agreement, wherever such records may be located and maintained.
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Financial records, including documentation to support entries on accounting records
and to substantiate charges to the Grant, shall be kept in accordance with generally
accepted accounting practices. Such records shall be maintained and neither de-
stroyed nor otherwise disposed of until three (3) years after final disbursement under
this Grant Agreement, or, if questions about expenditures are raised on audit or
otherwise within such time, until all such questions have been resolved. Each party,
in arranging for any disposition of any property procured through financing by the
other party under this Grant Agreement shall assure that the rights of examination,
inspection and audit described in the preceding sentence are reserved to the party
which financed the procurement of the property.

Section 4.10. INTEREST EARNED ON GRANT FUNDS. The Grantee agrees that if
the use of funds provided under this Grant results in the accrual of interest income to the
Grantee, or any other person or organization to whom such funds are made available in
carrying out the purposes of the Grant, the Grantee shall pay to A.I.D. an amount equal
to the amount of interest accrued.

Article V. MISCELLANEOUS

Section 5.1 TERMINATION. Either party may terminate this Grant Agreement by
giving the other party sixty (60) days' written notice of intention to terminate it. Ter-
mination of this Grant Agreement shall terminate any obligations of the parties to make
contributions pursuant to this Grant Agreement, except for payments which they are
committed to make pursuant to non-cancellable commitments entered into with third
parties prior to the termination of the Grant Agreement. It is expressly understood that
the other requirements under this Grant Agreement shall remain in force after such
termination.

Section 5.2. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in the Eng-
lish language. An official translation will be prepared in the French language by A.I.D.
at the request of the Grantee. The English language version shall be considered controlling
for purposes of interpretation.

Section 5.3. APPLICABLE UNITED STATES LAWS AND REGULATIONS. It is ex-
pressly understood that notwithstanding anything in this Grant Agreement to the contrary,
A.I.D. shall expend funds and carry on operations pursuant to this Grant Agreement only
in accordance with the applicable laws and regulations of the United States Government.

Section 5.4. SUCCESSOR AND ASSIGNMENTS. This Grant Agreement shall be bind-
ing upon and inure to the benefit of any successor of A.I.D. This Agreement may not
be assigned nor may any obligations hereunder be delegated by the Grantee without the
written consent of A.I.D.

Section 5.5. ENTRY INTO FORCE. This Grant Agreement has been prepared in
multiple identical copies which have been distributed by A.I.D. to the Grantee. This
Grant Agreement shall be in full force and effect upon the signing of a single or separate
identical copies of all of the parties hereto. Should any party so request, each of the
parties hereto agrees to reexecute this Agreement so as to provide each party with a fully
executed form of agreement.

Section 5.6. COMPLETION REPORT. Upon completion of the project, a completion
report shall be drawn up, signed by appropriate representatives of A.I.D. and the Grantee.
The completion report shall provide a record of the activities carried out, the objectives
achieved and related basic data. A.I.D. and the Grantee shall furnish the other with such
information as may be needed to determine the nature and scope of operations under this
Grant Agreement to evaluate the effectiveness of such operations. The Grantee agrees to
transmit written appraisals of any contractor's performance to A.I.D. on completion of
such performance.
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Section 5.7. ASSIGNMENT OF CAUSE OF ACTION. The Grantee agrees to execute
an assignment to A.I.D., upon request, of any cause of action which may accrue to it
in connection with or arising out of a contractor's performance or breach of performance
of any contract financed in whole or in part out of funds provided by A.I.D. under this
Grant Agreement.

Section 5.8. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable in connection with
the implementation of this Agreement.

Section 5.9. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of Director,
Regional Economic Development Services Office, West Africa, and the Grantee will be
represented by the individual holding or acting in the office of President.

Section 5.10. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Grantee or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To Grantee:
Mail Address:

Director of Operations
African Development Bank
B.P. 1387
Abidjan, Ivory Coast

Cable Address:
AFDEV ABIDJAN

To A.I.D.:
Mail Address:

Director, Regional Economic Development Service
B.P. 1712
Abidjan, Ivory Coast

Cable Address:
AMEMBASSY ABIDJAN

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives have caused this Grant Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first written above.

United States of America: African Development Bank:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: ROBERT S. SMITH Name: A. LABIDI
Title: U.S. Ambassador Title: President

to the Ivory Coast
Date: Date:

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

As part of a larger international program of coordinated activities in the countries affected by
Onchocerciasis, the project financed under this Grant will consist of an information gathering and
data collation activity to be carried out in Benin, Ghana and Upper Volta for the purpose of
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augmenting and making readily available basic information on land use, land suitability, climate,
surface and ground water in those countries.

The AFDB shall contract for the services of a United States firm specialized in remote sensing
technology to carry out the activity which is further described below.

SCOPE OF STUDY

Although considerable information is available on land use, land suitability, ground water/
surface water and climatology in the region, that information is scattered and not in readily usable
form. The LANDSAT-related study will pull together existing information, complement it with
information from LANDSAT satellites, and produce a final product that will provide an extensive
data base for project planning. The study will include a land use survey, a land suitability survey,
surface and ground water studies and a climatology study. The products of the land use survey
will be land use maps at 1 : 200,000, with overlays for each main land use, and statistical data
for each land use category. The land suitability survey (also 1 : 200,000) will be a description of
the soil resources of the areas, classified in accordance with their use and productive capacity, and
ranked in order of the combined economic and social benefits that would accrue as a result of their
exploitation. It is foreseen that the survey will assist in the determination of developmental priorities
and indicate potential areas for specific investments. The surface and ground water studies will
provide information on existing bodies of surface water (including streams and ponds) and their
variation in the dry seasons, on the location of existing wells, and on potential ground water sources.
One product will be water exploration guide maps indicating priority areas with a high probability
of finding ground water resources essential for settlement.

The climatology study will combine data from weather satellites with ground truthing and soil
data to estimate the potential production of areas with forest, food and fiber. The climatological
report will describe climatological characteristics, the relationship between weather and yield po-
tential in the past ten years, and a weather-yield forecast for the forthcoming three years.

A.I.D. will provide such short-term technical assistance as may be required by the Grantee
in preparation of the terms of reference of the above-described study and in the evaluation of project
proposals.

This Annex may be modified by written agreement between the parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT (ETUDE PAR SATEL-
LITE [LANDSAT] DU TERRAIN DE CERTAINES REGIONS TOUCHEES
PAR L' ONCHOCERCOSE AU BENIN, AU GHANA ET EN HA UTE- VOLTA)

Projet A.I.D. no 625-11-190-912
Partage no 402-52-683-00-69-61
Appropriation no 72-1 1X1023

Le pr6sent ACCORD DE DON a W conclu en date du 30 juin 1976 entre le
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e l'«AID ), et la BANQUE
AFRICAINE DE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e le «B6n6ficiaire>), agissant en tant
qu'agent d'ex6cution du projet.

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.1 MONTANT. L'AID accepte d'accorder en vertu du pr6sent Ac-
cord au Bn6ficiaire conformgment aux clauses et modalit6s du pr6sent Accord un don
ne pouvant d6passer un montant d'un million (1 000 000) de dollars des Etats-Unis afin
de permettre au Bdn6ficiaire de financer les d6penses en dollars des Etats-Unis et les
coOts en monnaie locale concernant les biens et services n6cessaires pour r6aliser les
objectifs du pr6sent Don tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 1.2.

Paragraphe 1.2. OBJECTIFS. Le present Don aura pour objectif de permettre au
Bdngficiaire de financer une 6tude destinge A recueillir des donn6es sur l'utilisation des
terres et leur adaptabilit6 A la production, le climat et les eaux superficielles et souterraines
au Bgnin, au Ghana et en Haute-Volta (ci-apr~s dgnomm6s les «pays d'accueil ) h l'aide
de LANDSAT et d'autres sources d'informations. L'6tude, plus pr6cis6ment d6crite A
I'annexe I ci-jointe, sera parfois d6nommge le «Projet .

Paragraphe 1.3. DIPENSES D'ADMINISTRATION DU BtNIFIC1AIRE. Un montant
ne pouvant d6passer dix (10) pour cent du coot du contrat de l'6tude devant 6tre financ6
dans le cadre du pr6sent Accord pourra tre affect6 au financement des d6penses d'ad-
ministration et des frais g6n6raux du Bdn6ficiaire n6cessaires pour ex6cuter les dispositions
du pr6sent Accord, A condition que la somme n6cessaire pour ex6cuter le contrat de
1'6tude et les d6penses autoris6es conform6ment au present paragraphe ne d6passent pas
un million (1 000 000) de dollars des Etats-Unis. Les proc6dures applicables A ces
d6caissements et les definitions des d6penses autorisges conform6ment au pr6sent para-
graphe seront d6crites dans les lettres d'ex6cution publi6es en vertu du paragraphe 3.1
ci-apr~s.

Article I. MARCHIS

Paragraphe 2.1. SOURCE ET ORIGINE. Sauf si I'AID accepte par dcrit qu'il en
soit autrement, les montants ddcaiss6s conform6ment au prdsent Don devront servir A
financer l'acquisition de biens et services ayant leurs source et origine aux Etats-Unis,
6tant entendu toutefois que le ou les entrepreneurs principaux des Etats-Unis retenus pour
exdcuter le Projet pourront sous-traiter pour un montant ne d6passant pas deux cent vingt-

I Entrt en vigueur le 30 juin 1976 par la signature, conform6ment au paragraphe 5.5.
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cinq mille (225 000) dollars des Etats-Unis des services ayant leur source et leur origine
dans des pays repris sous le numdro 935 du Code g6ographique de I'AID lorsque l'en-
trepreneur principal pourra d6montrer que certaines parties de l'dtude exigent des services
importants de sp6cialistes de langue franqaise qui ne peuvent 8tre fournis par des sources
qualifides des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.2. PROCtDURES. En ce qui concerne les activit6s financdes en
application du prdsent Accord, I'AID et le B6n6ficiaire conviendront d'un commun accord,
par un 6change de lettres d'ex6cution, des procddures de passation des marchds et d'achats
applicables.

Paragraphe 2.3. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. Sauf si I'AID accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, les biens et services finances au moyen du Don devront
8tre utilis~s exclusivement aux fins du Projet et aucun bien ou service financd A ce titre
ne pourra dtre utilisd pour promouvoir ou favoriser l'ex6cution d'un projet d'aide ex-
tdrieure ou une activitd rdalisde ou financ6e par un pays non repris sous le num6ro 935
du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment de cette utilisation.

Paragraphe 2.4. PLANS, SPtCIFICATIONS ET MARCHtS. a) Sauf si I'AID ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, le B6ndficiaire fournira A I'AID sans ddlai, ds
la pr6paration des conditions d6finitives d'exdcution de l'6tude devant tre financ6e au
titre du Don, la liste des entreprises prdalablement retenues pour l'ex6cution des travaux,
des demandes concernant des propositions, et des march6s relatifs au Projet devant 8tre
financd par I'AID et A toutes ses modifications.

b) Sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les documents
devant 6tre fournis b I'AID en application de l'alin6a a ci-dessus devront tre approuv6s
par 6crit par I'AID.

c) Tous les documents tendant A lancer des appels d'offres de fourniture de biens
et services financ6s au titre du Don devront tre approuv6s par I'AID par 6crit avant leur
publication.

d) Tous les marchds et contrats de sous-traitance financ6s au titre du Don devront
6tre agr66s par I'AID par dcrit avant leur ex6cution. L'AID devra dgalement agr6er par
dcrit l'entreprise et le personnel de l'entreprise qu'elle pourra indiquer. Les modifications
importantes de tous ces march6s, y compris mais non exclusivement les changements
notables de la port6e g6n6rale des travaux de l'dtude pr6alablement approuv6s par I'AID,
ainsi que les changements de personnel devront 8tre agr6ds par I'AID par 6crit avant
leur application.

Article I1. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. Mf-THODES DE DtBOURSEMENT. a) A la demande dcrite du
B6ndficiaire, I'AID pourra prendre des dispositions pour dmettre, A l'intention d'une ou
de plusieurs banques des Etats-Unis ddsigndes par les b6n6ficiaires, des lettres d'en-
gagement pour des montants d6terminds, en vue de financer les d6boursements, au moyen
de lettres de cr6dit, pour l'ex6cution des activit6s pr6vues en vertu du prdsent Accord
de Don.

b) A la demande 6crite du B6nficiaire, I'AID pourra 6tablir, au moyen de lettres
d'ex6cution, des proc6dures de paiement direct et/ou de remboursement au Bdndficiaire
des sommes d6boursdes pour l'exdcution des 6tudes financ6es au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 3.2. DATE LIMITE DES DfBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre ou autre document d'engagement
ne sera 6mis pour rdpondre A une demande reque par I'AID pour le financement du Projet
apr~s un d6lai de trente (30) mois, et aucun d6boursement ne sera effectud au titre d'une
documentation reque par I'AID ou une banque apr~s un d6lai de trente-six (36) mois A
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compter de la date du prdsent Accord. Tous les fonds engag6s mais non d~boursds en
faveur du Bndficiaire au moment ota le Don vient A expiration ou prend fin seront
remboursds A 'AID.

Article IV. CLAUSES GNIRALES

Paragraphe 4.1. RESPONSABILITt DU BtNtFICIAIRE. Le B6ndficiaire sera pleine-
ment responsable de l'application du pr6sent Accord de Don et, A moins qu'il n'en soit
d6cid6 d'un commun accord autrement, de tout ce qui a trait aux indemnit6s, paiements,
n6gociations, contrats, mise en oeuvre d'activit6s, 6valuations, relations avec le pays
d'accueil et autres aspects de l'exdcution des activitds financ6es dans le cadre du prdsent
Accord et veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 conform~ment A tous les contrats,
programmes et autres arrangements ainsi qu'A toutes leurs modifications approuv6es par
I'AID.

Paragraphe 4.2. APPROBATION DU PROJET PAR LES PAYS D'ACCUEIL. Avant de
commencer A rassembler des informations concernant les activitds devant 6tre financdes
dans le cadre du pr6sent Accord, le Bdn6ficiaire devra obtenir l'approbation dcrite des
pays d'accueil au sujet du plan et des conditions d'ex6cution de l'6tude et de la publication
des donn6es devant re collect6es y compris celles recueillies A l'aide de techniques de
t6l6d6tection. Le B6ndficiaire devra fournir A l'AID des copies de ces approbations.

Paragraphe 4.3. IMPOTS, DROITS ET TAXES. a) Si I'AID ou tout autre organ-
isme public ou privd fournissant des produits financ6s par I'AID en vue de r6aliser des
op6rations en vertu du pr6sent Accord est, en vertu des lois, r~glements ou proc6dures
administratives de cet Etat, assujetti A des droits de douane ou des taxes A l'importation
sur les produits import6s dans cet Etat pour ex6cuter le pr6sent Accord, le B6ndficiaire
paiera lesdits droits et taxes A moins que leur exon6ration ne soit pr6vue par ailleurs par
un Accord international.

b) Si des personnes (autres que des citoyens et des rdsidents permanents du pays
d'accueil), qu'il s'agisse de personnes employdes par le Gouvemement des Etats-Unis
ou par des organismes publics ou priv6s sous contrat avec I'AID, le Bdn~ficiaire, un
pays d'accueil ou tout organisme agr6d par un pays d'accueil, qui se trouvent dans ce
pays pour fournir des prestations que I'AID accepte de fournir ou de financer en vertu
du pr6sent Accord sont, en application des lois, r~glements ou proc6dures administratives
de cet Etat, i) assujetties A l'imp6t sur le revenu ou aux taxes de sdcurit6 sociale au titre
d'un revenu sur lequel elles sont tenues d'acquitter un imp6t sur le revenu ou une taxe
de s6curit6 sociale au Gouvernement des Etats-Unis, ou ii) assujetties A un imp6t Sur
leurs biens personnels destin6s A leur usage personnel, iii) assujetties A tout droit de
douane ou taxe sur les objets personnels ou m~nagers introduits dans le pays d'accueil
pour leur usage personnel, le B6n6ficiaire paiera ces imp6ts, droits ou taxes, A moins
que leur exon6ration ne soit pr6vue par ailleurs par un Accord international en vigueur.

Paragraphe 4.4. DtPLACEMENTS- DANS LES PAYS D'ACCUEIL. Le B6n6ficiaire
prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr6e et le d6placement dans les
pays d'accueil en vue de permettre aux personnes concem6es de s'acquitter de leurs
obligations, fonctions et prestations en vertu du pr6sent Accord de Don.

Paragraphe 4.5. CONSULTATIONS. Le Bn6ficiaire et I'AID se consulteront aussi
souvent que n6cessaire au sujet de l'ex6cution du prdsent Accord de Don et de la mise
en oeuvre des activitds pr6vues par ses dispositions.

Paragraphe 4.6. RAPPORTS. Le Bdn~ficiaire tiendra I'AID au courant de l'6tat
d'avancement des travaux, notanment de la planification et de l'ex6cution du Projet, et
soumettra tous les rapports relatifs au Projet I'AID que celle-ci pourra raisonnablement
lui demander.
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Paragraphe 4.7. CONVERTIBILIT, DES FONDS. Le B6n6ficiaire prendra toutes les
dispositions n6cessaires pour que les fonds introduits dans les pays d'accueil par I'AID
ou par tout organisme public ou privd pour l'ex6cution des obligations de I'AID en vertu
du prdsent Accord soient convertibles dans la monnaie de cet Etat au taux le plus 6levd
possible qui, au moment oti la conversion est faite, n'est pas contraire A la l6gislation du
pays d'accueil.

Paragraphe 4.8. REMBOURSEMENTS. Si l'AIDjuge qu'un remboursement ou une
d6pense effectude en application du pr6sent Don n'a pas td fait, utilisd ou affect6
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Bdn6ficiaire accepte de rembourser
A I'AID, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception de cette demande
de remboursement, le montant demand6, A condition que la demande de I'AID soit
pr6sentde au plus tard cinq (5) ans apr~s le d6boursement final en application du prdsent
Accord de Don.

Paragraphe 4.9. CONTROLE ET VITRIFICATION DES COMPTES. Les Parties au pr6-
sent Accord auront le droit A tout moment de contr6ler les opdrations effectudes en
application du pr6sent Accord. Il est convenu qu'une v6rification financi~re du Projet
sera effectu6e par les deux Parties dans un d6lai de six (6) mois apr~s le d6boursement
final en application du pr6sent Accord et qu'un rapport au sujet des conclusions arr6t6es
sera 6tabli. Toute Partie, y compris les repr6sentants de I'AID ou le Contr6leur g6n6ral
des Etats-Unis, aura le droit, pendant la dur6e d'application de l'Accord de Don et trois
(3) ans apr~s le d6boursement final en application du pr6sent Accord :

a) D'examiner tous les biens acquis A l'aide des ressources financi~res que cette Partie
a foumies en application du pr6sent Accord de Don, quel que soit le lieu ofi ils sont
situ6s; et

b) De contr6ler et de v6rifier les documents et livres comptables aff6rents aux fonds,
aux biens que cette Partie a fournis et aux prestations contractuelles assur6es A l'aide
de ses ressources financires en application du pr6sent Accord de Don, quel que
soit le lieu oil ces documents sont situ6s et tenus. Les 6tats financiers, y compris
les documents fournis A l'appui des 6critures comptables, ainsi que des d6penses
imput6es sur le Don, seront tenus conform6ment aux m6thodes comptables g6n6r-
alement accept6es. Ces livres seront tenus et ne devront 6tre ni d6truits ni c6d6s de
toute autre manire pendant une p6riode de trois (3) ans apr~s le d6boursement final
en application du pr6sent Accord de Don ou, si des questions concernant les d6penses
sont soulev6es au cours d'une v6rification ou dans d'autres circonstances pendant
cette p6riode, jusqu'A ce que toutes ces questions aient 6t6 r6solues. Chaque Partie,
en prenant des dispositions pour c6der tout bien acquis A l'aide du financement de
l'autre Partie en application du prdsent Accord, veillera A ce que les droits de contr6le,
de v6rification et d'examen d6crits dans l'alinda qui pr6c~de soient r6serv6s pour la
Partie qui a financ6 l'acquisition des biens.

Paragraphe 4.10. INTtRtTS ACQUIS SUR LES FONDS AU TITRE DU DON. Le B6-
n6ficiaire accepte, si l'utilisation des fonds foumis en application du pr6sent Don lui
permet d'acqu6rir pour lui-m6me ou pour toute autre personne ou tout organisme auquel
ces fonds ont 6t6 fournis pour l'ex6cution de l'Accord des int6r6ts compos6s, de verser
A I'AID un montant 6gal au montant de ces intdrts.

Article V. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.1. DfNONCIATION. Chacune des Parties pourra d6noncer le prdsent
Accord de Don, moyennant pr6avis 6crit de soixante (60) jours informant l'autre Partie
de son intention de le d6noncer. La d6nonciation du pr6sent Accord de Don mettra fin A
toute obligation des Parties d'ordonnancer des paiements conform6ment au pr6sent Accord
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de Don, sauf s'il s'agit de paiements qu'elles se sont engagdes A effectuer en vertu
d'obligations formelles contract6es vis-A-vis de tiers avant la d6nonciation de l'Accord
de Don. I1 est express6ment entendu que les autres obligations encourues au titre du
prdsent Accord de Don resteront en vigueur apr~s cette d6nonciation.

Paragraphe 5.2. LANGUE DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord est 6tabli en anglais.
Une traduction officielle sera 6tablie en frangais par I'AID A la demande du Bdndficiaire.
La version en langue anglaise pr6vaudra aux fins de l'interprdtation du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.3. Lois ET RtGLEMENTS DES ETATS-UNIS APPLICABLES. I1 est ex-
press6ment entendu que, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, l'AID n'en-
gagera des fonds et n'ex6cutera des op6rations en application du pr6sent Accord que
conform6ment aux lois et r~glements applicables des Etats-Unis.

Paragraphe 5.4. SUCCESSEUR ET CESSION. Le pr6sent Accord de Don liera tout
successeur de I'AID et tous ses avantages lui seront d6volus. I1 ne pourra 6tre c~d6 et
toutes les obligations encourues dans l'Accord ne pourront &re d616gu6es par le B6n6-
ficiaire sans le consentement 6crit de I'AID.

Paragraphe 5.5. ENTRIE EN VIGUEUR. Le pr6sent Accord de Don a tE dtabli
en plusieurs copies identiques qui ont 6t6 distribu6es par I'AID au B6n6ficiaire. Le
pr6sent Accord entrera pleinement en vigueur et prendra effet A la date de la signature
d'une seule copie ou de plusieurs copies identiques par toutes les Parties. Si une des
Parties le demande, chacune des autres Parties au pr6sent Accord accepte de signer A
nouveau le pr6sent Accord afin que chaque Partie dispose d'un texte de l'Accord signd
en bonne et due forme.

Paragraphe 5.6. RAPPORT D'ACHtVEMENT DES TRAVAUX. Lorsque le Projet aura
6t6 men6 A bien, un rapport d'ach~vement des travaux sera 6tabli et sign6 par les
reprdsentants comp6tents de I'AID et du B6ndficiaire. Le rapport d'ach~vement des
travaux indiquera la liste des activit6s ex6cutdes, les objectifs r6alis6s et les donndes de
base s'y rapportant et le B6ndficiaire fournira A l'autre Partie toutes les informations qui
pourraient etre n6cessaires pour d6terminer la nature et la port6e des op6rations ex6cut6es
en application du prdsent Accord en vue d'6valuer leur efficacitd. Le B6n6ficiaire accepte
de transmettre des 6valuations 6crites concernant l'ex6cution des travaux par toute en-
treprise A I'AID ds qu'ils auront 6t6 achev6s.

Paragraphe 5.7. CESSION D'UN DROIT D'INTENTER UNE ACTION EN RIPARA-
TION. Le B6ndficiaire accepte de transf6rer A I'AID A sa demande tout droit d'intenter
une action en r6paration qui pourrait lui revenir A l'occasion ou dans le cadre de l'ex-
6cution de travaux par une entreprise ou de la rupture d'un contrat financE en tout ou
en partie par des fonds fournis par I'AID en application du pr6sent Accord de Don.

Paragraphe 5.8. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra, de temps A autre,
dmettre des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vue de la
mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.9. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, I'AID
sera reprdsent6e par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions
de Directeur du Regional Economic Development Service, Bureau de l'Afrique de
l'Ouest, et le B6n6ficiaire sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire,
remplit les fonctions de pr6sident.

Paragraphe 5.10. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par le B6ndficiaire ou par I'AID A l'autre
Partie en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, tdl6gramme ou radiogramme
et sera rdput6 avoir tE d~ment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura

tE remis de la main A la main, par service postal, t616gramme, cable ou radiogramme
A l'autre Partie A l'adresse suivante :
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Pour le Bnficiaire
Adresse postale

Directeur des -Opdrations
Banque africaine de ddveloppement
B.P. 1387
Abidjan, C6te d'Ivoire

Adresse t~ldgraphique :
AFDEV ABIDJAN

Pour I'AID :
Adresse postale

Directeur, Regional Economic Development Service
B.P. 1712
Abidjan, CMte d'Ivoire

Adresse tdldgraphique :
AMEMBASSY ABIDJAN

EN FOI DE QUOI le Bdndficiaire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et l'autre
par l'intermddiaire de leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont fait signer
le pr6sent Accord de Don en leur nom et Font fait enregistrer A la date indiqude
ci-dessus.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique Pour la Banque africaine
de ddveloppement:

Par: [Signel Par: [Signel
Nom: ROBERT S. SMITH Nom : A. LABIDI
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis Titre : Pr6sident

en C6te d'Ivoire
Date : Date :

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Dans le cadre d'un vaste programme international tendant A coordonner les activit~s dans les
pays touches par l'onchocercose, le Projet financd au titre du present Don consistera A rassembler
des informations et a comparer des donn6es sur les travaux A entreprendre au B6nin, au Ghana et
en Haute-Volta en vue d'augmenter et de rendre facilement accessibles des informations de base
sur l'utilisation des terres, leur adaptabilit6 A la production, le climat, ainsi que les eaux superficielles
et souterraines de ces pays.

La Banque africaine de d~veloppement s'assurera les services par contrat d'une entreprise des
Etats-Unis d'Amdrique spdcialisde dans les techniques de tl6ddtection pour entreprendre l'activit6
qui est d6crite ci-apr~s.

CHAMP DE L'ITUDE
On dispose ddjA d'un tr s grand nombre d'informations sur l'utilisation des terres, leur adap-

tabilit6 A la production, les eaux souterraines et superficielles et la climatologie dans la r6gion,
mais ces donn6es sont dispersdes et ne sont pas facilement utilisables. L'6tude A l'aide de LANDSAT
permettra de rassembler les informations disponibles, de les complter par des donndes provenant
des satellites LANDSAT et d'dtablir un produit final qui donnera la possibilit6 de constituer une
vaste base de donndes pour la planification de projets. L'dtude comprendra une enquite sur l'uti-
lisation des terres, leur adaptabilitd A ia production, ainsi que des relev~s des eaux superficielles
et souterraines et une analyse climatologique. Les produits de 1'6tude sur l'utilisation des terres
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seront constitu~s par des cartes d'utilisation des terres A 1 : 200 000 avec des caiques pour chaque
grande r6gion d'utilisation des terres et des donn6es statistiques pour chaque catdgorie d'utilisation
de terre. L'dtude sur l'adaptabilitd des terres A la production (6galement A 1 : 200 000) sera une
description des ressources du sol des r6gions, class6es en fonction de leur utilisation et de leur
capacit6 de production et rang6es dans l'ordre des avantages la fois 6conomiques et sociaux qui
pourraient 8tre tir6s de leur exploitation. I1 est pr6vu que I'6tude contribuera A determiner les
priorit6s en mati~re de d6veloppement et A indiquer les regions qui pourraient faire l'objet d'in-
vestissements spdcifiques. Les 6tudes sur les eaux superficielles et souterraines permettront de
recueillir des informations sur les masses d'eaux superficielles existantes (y compris les cours d'eau
et les 6tangs) et leurs variations pendant les saisons sches, l'emplacement des puits existants et
les sources potentielles d'eaux souterraines. Un des produits sera constitu6 par des cartes d'explo-
ration des eaux indiquant les r6gions prioritaires rec6lant les plus fortes probabilitds de ddcouvrir
des ressources d'eaux souterraines indispensables pour les peuplements.

L'6tude climatologique permettra de recueillir des donn6es en provenance des satellites m6-
tdorologiques permettant de vdifier si elles concordent avec les donn6es recueillies au sol pour
6valuer la production potentielle des r6gions dot6es de for~ts, de bois et de fibres. Le rapport
climatologique d6crira les caract6ristiques climatologiques, les relations entre les conditions md-
t6orologiques et le rendement potentiel au cours des dix demires anndes et contiendra une pr6vision
sur le rendement en fonction du climat pour les trois prochaines ann6es.

L'AID fournira toute l'assistance technique A court terme que pourrait demander le Bdndficiaire
pour 6tablir le cadre d'excution de l'6tude d6crite ci-dessus et pour 6valuer les propositions de
projets.

La pr6sente annexe pourra tre modifi6e par accord dcrit entre les Parties.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Agreement relating to transfers of agricultural commodities.
Signed at Lima on 21 July 1976 and at Washington on
8 August 1976

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Lima on 14 and 20 December 1976

Authentic text of the Agreement: English.

Authentic texts of the Amending Agreement: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PEROU

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Sign6 A
Lima le 21 juillet 1976 et a Washington le 8 aofit 1976

Accord portant modification de l'Accord susmentionne.
Signe a Lima les 14 et 20 d6cembre 1976

Texte authentique de l'Accord : anglais.

Textes authentiques de l'Accord portant modification : anglais et espagnol.

Enregistris par les ttats-Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU
RELATING TO TRANSFERS OF AGRICULTURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

School Feeding
Executive Vice President
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

AID No. 527-XXX-000-6652
Program Approval Date:

May 17, 1976
Program Title:

School Feeding Program

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of Executive
Order 10900 and State Department Delegation Order No. 102 effective September 30,
1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver
commodities listed below to Peru in an amount not to exceed $2,629,080 pursuant to the
following instructions:

1. Quantity - Metric tons not to exceed:
Previous Total Increase

6,820
Decrease Total to Date

6,820

2. Commodities to be provided as follows:

Code No.

048.8440
048.1110
046.0020
421.2040

Commodity

Instant CSM
S.F. Bulgur
S.F. Flour
Veg oil

TOTAL

Amount
Metric

Tons

1,700
1,300
3,400

420

6,820

CCC Value $

656,200
291,200
928,200

753,480
$2,629,080

Export
Market
Value $

584,800
260,000
826,200

671,160
$2,342,160

3. Estimated U.S. Government Ocean Transportation Costs: $325,000

All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of es-
timate shown above, are to be charged to Blanket Freight Transfer Authorization
No. 935-9500-000-6899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization will not
be issued.

4. Specifications:

Wheat flour-Soy-Fortified Bread Flour, enriched and bleached, bagged 50 lbs.
Bulgur-Soy-Fortified, bagged 50 lbs. net.
Instant CSM-Blended food product, bagged 50 lbs. net.
Vegetable Oil-Edible, salad type, in 1 gallon cans.

I Came into force on 8 August 1976 by signature.
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5. Shipping Instructions:

A. Delivery Schedule: ASAP
B. Ports of Discharge: To be advised.
C. Consignee:

Direcci6n de Alimentaci6n
Ministerio de Salud
OCECO/PAE
Independencia 560
Lima, 17, Peru

D. Inspection: Vessels shall be inspected prior to loading grain and/or grain
products to assure that the stowage spaces to be used are clean, free from insect
infestation, and suitable for the grain and/or grain products authorized herein.

6. Program Objectives and Use of Commodities:

A. The commodities authorized herein are contributed by the United States to the
Government of Peru in support of its efforts to continue the national primary school
feeding program during the 1976 school year. The program approved herein covers all
of the 1976 school year.

B. The program approved herein shall be carried out under the direction and
supervision of the Government of Peru through the School Feeding Program Division of
the Ministry of Public Health and Social Welfare.

C. The Government of Peru, through the School Feeding Program Division, shall
be responsible for all internal costs entailed in the implementation of the program approved
herein.

D. The program will provide a breakfast or lunch to approximately 500,000 primary
school students. The total commodity requirement for one school year is 10,950 metric
tons. During FY 76 the Government of Peru is to provide 4,130 MT of commodities
(38%) and 6,820 MT (62%) are provided through Title II. It is planned that the Title II
input will be reduced to 4,320 MT (39%) in 1977 and 1,640 MT (15 percent) in 1978-
with corresponding increases in Government of Peru inputs to a point where they accept
full responsibility beginning in 1979.

E. The commodities authorized herein shall not be used as payment-in-kind to
processor(s) for services rendered and the total quantity of Title I commodities supplied
to the processor(s) shall be returned in the end product to be distributed to recipients
eligible under the program approved herein.

F. In implementing the program approved herein, the Government of Peru, through
the School Feeding Program Division, agrees to:

1) provide an adequate budget for the effective administration and supervision of the
program at the national, provincial and individual school level;

2) offer guidance and training to teachers, food supervisors, cooks, and volunteer
workers in food preparation and serving, nutrition education, school lunch admin-
istration and logistics, and related subjects;

3) arrange for processing the Title II commodities supplied herein into different end
products only on the basis of written agreements with such processors and subject
to the prior approval of the agreements by USAID/Peru;

4) develop and maintain a monitoring system which shall ensure that the operations
of the program are under continuous review from the point at which the Title II
commodities authorized hereunder enter the country until consumed by the eligible
recipients;
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5) carry out in each Department participating in the program an effective and uniform
monthly reporting system on (a) inventories, distribution and utilization of the Title
II commodities authorized herein; and (b) numbers of recipients by schools receiving
such commodities;

6) provide the necessary funds to Departmental Coordinators to ensure periodic end-
use inspections at the provincial and individual school levels as part of 4) and 5)
above;

7) conduct at least one comprehensive internal audit annually, or a series of audit
examinations which, when combined, will represent a complete examination of the
Title II program;

8) submit quarterly reports to USAID/Peru, in a format prescribed by USAID/Peru,
on the operation of the program, showing for each Department or Coordination (a)
kinds and quantities of Title II commodities received and utilized, and inventories
on hand; (b) the actual number of recipients served during the reporting period; and
(c) the sale of containers and proceeds therefrom per paragraph G below;

9) make available to USAID/Peru for its review copies of internal audit reports and
end-use inspections per 6) and 7) above;

10) provide USAID/Peru with copies of the executed agreements for processing of any
of the Title II commodities supplied hereunder per 3) above.

G. It is agreed that proceeds from the sale of containers in which Title II com-
modities authorized hereunder are received shall be deposited in a Special Account
established by the School Feeding Program Division specifically for this purpose. It is
further agreed that such funds and any funds generated from charges made to recipients
on the basis of ability to pay shall be used in accordance with AID Regulation 11, section
211.5(i).

H. It is agreed that in the event of temporary shortages of commodities authorized
herein, borrowing of same or similar commodities from local sources, including com-
mercial stocks and/or other Title II programs, shall not take place without prior written
authorization from USAID/Peru. It is further agreed that if such a transaction does occur
without USAID/Peru authorization, the USG is not obligated to replace the commodities
borrowed.

I. Anything herein contained to the contrary notwithstanding, it is understood and
agreed that continuation of the program beyond the period approved herein shall be
dependent upon (1) commodity availability from the United States; (2) continued existence
in both countries of legal authority and/or appropriations for this type of activity; (3)
satisfactory program operation; and (4) development of a scheduled phase-up of the
Peruvian contribution, including food, and a proposed phase-down of the U.S. Title II
food contribution.

J. None of the commodities authorized herein may be shipped after December 31,
1976.

7. Transportation:
A. The U.S. Government (USG) will be responsible for all costs incurred in the

procurement, inspection and delivery of the commodities authorized herein F.A.S. vessel
at designated U.S. ports.

B. The USG will be responsible for arranging ocean transportation and payment
of freight for 50 percent of the commodities required to be shipped on U.S. flag vessels
to comply with P.L. 664 (Cargo Preference Act). The Government of Peru (GOP) will
be responsible for arranging ocean transportation and payment of freight for the balance
of the commodities (USG would be agreeable to book and to perform forwarding services
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for any such cargo). The USG will prior approve as to vessel name, loading date (laydays
in the case of charters) and loading rate (where applicable) for all bookings by the GOP.

C. Dispatch and demurrage:
1) At loading ports: Dispatch and demurrage for U.S. financed vessels is for the account

of the USG. Dispatch and demurrage for GOP financed vessels is for the account
of the GOP except demurrage incurred as a result of USG failure to position cargo
so that the vessel can commence loading within its laydays and load continuously
is for the account of the USG.

2) At discharge ports: Dispatch earned on USG financed vessels is to be retained by
the USG. Dispatch earned on GOP financed vessels is for the account of the GOP.
Demurrage for all vessels is for the account of the GOP.
D. General Average: The USG will respond in general average and process and

retain proceeds of ocean freight claims on USG financed vessels. The GOP will respond
in general average on GOP financed vessels and will process and retain proceeds of
ocean freight claims arising on such vessels.

E. Pursuant to Regulation 11, Section 211.9(c), the GOP will arrange for an
independent cargo discharge survey and will furnish to the USAID/Peru, within 30 days
after discharge, a copy of all such discharge survey and outturn reports.

8. Port Charges:
The GOP, with respect to that portion of the commodities carriage cost financed

by the USG, shall open an irrevocable letter of credit within fifteen days of the date on
which it signs this Transfer Authorization, in favor of and acceptable to the Commodity
Credit Corporation (CCC) of the U.S. Department of Agriculture in an amount no less
than ten percent of anticipated freight costs under berth terms. The credit shall be payable
upon presentation by CCC to the U.S. bank which issued or confirmed such letter of
credit of a draft(s) accompanied by a copy(ies) of the applicable Public Voucher for
Transportation Charges (Standard Form 1113) and a written statement that the amount
is due CCC for ocean freight costs under the provisions of Transfer Authorization 527-
XXX-000-6652, such amount to be ten percent of the ocean freight charges under berth
terms shown on the accompanying respective applicable charter party(ies). The letter of
credit will be available for drawings by CCC for at least 180 days after the date of the
last shipment of the commodity authorized herein.

Date: August 8, 1976.
[Signed]
ROBERT R. SPITZER

Coordinator, FFP

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is here-
by requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968, as amended September 19, 1974 (39FR33668), except as otherwise
specifically provided herein are hereby accepted.

Date: Julio 21, 1976.1
J. PUENTE

For the Government of Peru

21 July 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU
AMENDING THE AGREEMENT OF 8 AUGUST 19762 RELATING TO
TRANSFERS OF AGRICULTURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

School Feeding Amendment No. 1
Executive Vice President AID No. 527-XXX-000-6652
Commodity Credit Corporation Program Approval Date:
U.S. Department of Agriculture May 17, 1976
Washington, D.C. Program Title:

School Feeding Program

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 102 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver commodities listed below to PERU in an amount not to exceed $2,629,080 pursuant
to the following instructions:

Purpose of Amendment: To extend shipping date limitation from December 31,
1976 to December 31, 1977. The following paragraphs 6A and 6J are amended:

6. Program Objectives and Use of Commodities: (Amendment)
A. The commodities authorized herein are contributed by the United States to the

Government of Peru in support of its efforts to continue the national primary
school feeding program during the 1976 and 1977 school years. The program
approved herein covers all of the 1976 school year and all of the 1977 school
year.

J. None of the commodities authorized herein may be shipped after December
31, 1977.

7. All other provisions remain -unchanged.

Date: December 20, 1976.

ROBERT W. DEAN

For the Government of the United States

I Came into force on 20 December 1976 by signature.
2 See p. 102 of this volume.
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REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968, as amended September 19, 1974 (39FR33668), except as otherwise
specifically provided herein, are hereby accepted.

Date: Lima, 14 de diciembre de 1976.'

For the Government of Peru:
[Signed]
JOSt DE LA PUENTE RADBILL

Ministro de Relaciones Exteriores 2

14 December 1976.
2 Minister for Foreign Relations.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DEPARTAMENTO DE ESTADO
AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORIZACION DE TRANSFERENCIA

Alimentaci6n Escolar Enmienda No 1
Vice Presidente Ejecutivo AID No 527-XXX-000-6652
Commodity Credit Corporation Fecha de Aprobaci4n del Programa:
Departamento de Agricultura, Mayo 17, 1976
U.S.A. Titulo del Programa: Programa
Washington, D.C. de Alimentaci6n Escolar

De conformidad con las disposiciones del Tftulo II, LP 480 (enmendado), de la
Secci6n 2 de la Orden Ejecutiva 10900 y de la Orden de Delegaci6n del Departamento
de Estado No 102 vigente a partir del 30 de setiembre de 1961, la Corporaci6n de Cr6dito
de Artfculos de Consumo queda autorizada por la presente para transferir y despachar
los artfculos de consumo abajo enumerados al PER6 por un monto que no excederd los
$2.629.080 de acuerdo con las siguientes instrucciones:

Prop6sito de la enmienda: Extender la fecha lfmite de embarque del 31 de diciembre
de 1976 al 31 de diciembre de 1977. Los pdrrafos 6A y 6J se enmiendan como sigue:

6. Objetivos del programa y utilizaci6n de los alimentos: (Enmienda)
A. Los alimentos autorizados por la presente son una contribuci6n de los Estados

Unidos al Gobiemo del Peri en apoyo a sus esfuerzos por continuar el programa
nacional de alimentaci6n escolar durante los afios escolares de 1976 y 1977.
El programa aprobado por la presente cubre todo el afho escolar de 1976 y todo
el aflo escolar de 1977.

J. Ninguno de los alimentos autorizados por la presente pueden ser embarcados
despuds del 31 de diciembre de 1977.

7. Todas las otras disposiciones permanecen inalterables.
Fecha: 20 de diciembre de 1976.

ROBERT W. DEAN
Por el Gobiemo de los Estados Unidos

SOLICITUD Y ACEPTACI6N: La ayuda descrita en esta autorizaci6n de transferencia
es solicitada por la presente y los t6rminos y condiciones de este acuerdo y de la Regulaci6n
de AID 11, 33FR2918, 1968, enmendada el 19 de setiembre de 1974 (39FR33668),
exceptuando lo establecido especfficamente en la presente, son aceptadas.
Fecha: Lima, 14 de diciembre de 1976.

Por el Gobierno del Per6:
[Signed - Signe]
JOSt DE LA PUENTE RADBILL

Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1086. 1-16624



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 109

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LE PEROU RE-
LATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'IfTAT
AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D. C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Programme d'alimentation scolaire AID no 527-XXX-000-6652
Vice-Prdsident exdcutif Date d' approbation du programme
Commodity Credit Corporation 17 mai 1976
U.S. Department of Agriculture Titre du programme : Programme
Washington, D.C. d'alimentation scolaire

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi no 480 (telle qu'elle a dtd
modifide), de l'article 2 du d~cret 10900 du Prdsident des Etats-Unis et du d6cret de
d616gation no 102 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la
Commodity Credit Corporation est autoris6e par la prdsente transf6rer et A livrer au
P6rou les produits dont la liste est fournie ci-apr~s pour une valeur ne devant pas d6passer
2 629 080 dollars et conform6ment aux instructions suivantes:

1. Quantiti - Tonnes mtriques A ne pas d6passer :
Total pric&dent Augmentation Diminution Total 6 ce jour

6820 6820

2. Produits di expdier :
Quantit' Valeur en Valeur

en tonnes dollars marchande de
NO de code Produits mtriques pour la CCC 1'exportation

048.8440 Lait en poudre 1 700 656 200 584 800
048.1110 Bulgur F.S. 1 300 291 200 260 000
046.0020 Farine F.S. 3 400 928 200 826 200
421.2040 Huile v6gdtale 420 753 480 671 160

TOTAL 6 820 2 629 080 2 342 160

3. Coat estimatif du transport maritime pris en charge par les Etats-Unis : 325 000
dollars
Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du prdsent

programme ind6pendamment de l'estimation mentionnde ci-dessus doivent 6tre imput6es
sur l'autorisation gdn6rale de transfert de fret no 935-9500-000-6899. Une autorisation
individuelle du transfert du fret maritime ne sera pas d6livr6e.

4. Description
Farine de b16 - Farine A pain fortifi6e au soja, enrichie et blanchie, conditionn6e

en sacs de 50 livres.

Entrf en vigueur le 8 aott 1976 par la signature.
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Bulgur - Fortifi6 au soja, conditionnd en sacs de 50 livres net.
Lait en poudre composd de soja et mais - Produit alimentaire composE, conditionne

en sacs de 50 livres net.
Huile vdgdtale - Comestible, type huile A salade, conditionnde en bidons de

1 gallon.

5. Instructions pour le transport maritime

A. Calendrier des livraisons : aussitt que possible.
B. Ports de ddchargement : seront indiquds ultdrieurement.
C. Destinataire :

Direcci6n de Alimentaci6n
Ministerio de Salud
OCECO/PAE
Independencia 560
Lima 17, Pdrou

D. Inspection : Les navires seront inspectds avant qu'il soit proc~d6 au chargement
des cdrdales et/ou des produits cdrdaliers pour s'assurer que les cales sont
propres, qu'elles ne contiennent pas d'insectes et qu'elles conviennent au
transport des cdrdales et/ou des produits cdrdaliers dont l'expddition est au-
torisde en vertu du present Accord.

6. Objectifs du programme et utilisation des produits
A. Les produits dont l'expddition est autorisde en vertu du present document sont

finances par le Gouvernement des Etats-Unis en faveur du Gouvernement du Pdrou pour
aider ce dernier A poursuivre pendant l'ann6e scolaire 1976 son programme national
d'alimentation dans les 6coles primaires. Le programme approuvd dans le prdsent do-
cument porte sur l'annde scolaire 1976 tout entire.

B. Le programme approuv6 dans le prdsent document sera exdcutE sous la direction
et sous la supervision du Gouvernement du Pdrou, qui agira par l'intermddiaire du
Ddpartement du programme d'alimentation scolaire du Minist~re de la sant6 publique et
des services sociaux.

C. Le Gouvernement du Pdrou, par l'intermddiaire du Ddpartement du programme
de l'alimentation scolaire, prendra en charge tous les frais internes relatifs A l'exdcution
du programme approuvd dans le prdsent document.

D. Au moyen du programme il sera foumi un petit ddjeuner ou un ddjeuner A
environ 500 000 6lves des dcoles primaires. La quantit6 totale de produits ndcessaires
pour couvrir une annde scolaire est 10 950 tonnes mdtriques. Pendant l'annde scolaire
1976, le Gouvernement du P~rou en fournira 4130 tonnes mdtriques (38 p. 100) et 6820
tonnes mdtriques (62 p. 100) seront foumies en vertu des dispositions du titre II. I1 est
prdvu que les apports contribuds en vertu des dispositions du titre II seront rdduits A
4320 tonnes mdtriques (39 p. 100) en 1977 et A 1640 tonnes mdtriques (15 p. 100) en
1978 - reductions auxquelles correspondront des augmentations de la contribution du
Gouvernement du Pdrou jusqu'au moment oi, au debut de 1979, ce dernier assumera
la pleine responsabilit6 du programme.

E. Les produits dont l'expddition est autorisde en vertu du present document ne
seront pas utilisds pour effectuer des paiements en nature aux fabricants de produits
alimentaires en contrepartie de services rendus et la totalit6 des produits fournis auxdits
fabricants en vertu des dispositions du titre II devra apparaitre intdgralement dans le
produit fini qui sera distribu6 aux personnes et organismes enr~lds dans le programme
approuv6 dans le present document.
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F. Pour executer le programme approuv6 dans le present document, le Gouverne-
ment du P6rou, par l'interm6diaire du D6partement du programme de 1'alimentation
scolaire, s'engage A :
1) fournir dans le cadre de son budget les fonds suffisants n6cessaires pour administrer

et superviser de mani~re efficace le programme aux niveaux national, provincial et
local;

2) donner des cours d'instruction et d'orientation aux professeurs, aux responsables
de l'alimentation, aux cuisiniers et aux volontaires dans les domaines de la pr6-
paration des aliments et de leur service, de l'ducation di6t6tique, de l'administration
des d6jeuners scolaires, de la logistique alimentaire et autres sujets apparent6s;

3) ne mettre en place des arrangements visant & utiliser les produits fournis en vertu
des dispositions du titre II pour fabriquer des produits finis diff6rents que sur la
base d'accords conclus par 6crit avec les fabricants concern6s, accords qui seront
soumis A l'approbation pr6alable de I'USAID/Prou;

4) mettre en place et conserver un syst~me de surveillance qui permette de garantir
que l'ex6cution du programme fera l'objet d'un examen permanent A partir du
moment oii les produits dont l'exp6dition est autoris6e en vertu des dispositions du
titre II seront ddlivrds dans le pays jusqu'A ce qu'ils soient consomm6s par les
b6n6ficiaires du programme;

5) mettre en place et faire appliquer dans chaque d6partement participant au programme
un syst~me efficace et uniforme de rapports mensuels concernant a) les inventaires,
la distribution et l'utilisation des produits dont l'exp6dition est autoris6e en vertu
du titre II et en vertu du pr6sent Accord et b) le nombre de b6n6ficiaires auxquels
sont distribu6s lesdits produits ventild par 6cole;

6) fournir les fonds n6cessaires pour que les coordinateurs d6partementaux soient
m~me d'effectuer des inspections p6riodiques de l'emploi final des produits aux
niveaux provincial et local dans le cadre des mesures pr6vues aux paragraphes 4 et
5 qui pr6c~dent;

7) effectuer au moins une fois par an une v6rification interne g6ndrale des comptes ou
une s6rie de v6rifications des comptes qui, ajout6es l'une a l'autre, soient l'6quivalent
d'une v6rification complkte des comptes du programme ex6cut6 en vertu des dis-
position du titre II;

8) soumettre des rapports trimestriels a l'USAID/P6rou dans la forme prescrite par
l'USAID/P6rou concernant l'exfcution du programme et indiquant pour chaque
dfpartement ou pour chaque organisme de coordination a) le type et la quantit6 de
produits requs et utilis6s en vertu des dispositions du titre I1 et les inventaires
disponibles A la date du rapport; b) le nombre exact de b6n6ficiaires desservis pendant
la p6riode couverte par le rapport; et c) les gains r6sultant de la vente des conteneurs
conform6ment aux dispositions du paragraphe G ci-apr~s;

9) soumettre A l'examen de l'USAID/Pdrou copie des rapports de v6rification interne
des comptes et des rapports d'inspection relatifs A l'emploi final des produits con-
form6ment aux dispositions des paragraphes 6 et 7 qui pr6c~dent;

10) fournir A l'USAID/P6rou copie des accords conclus pour la transformation de l'un
quelconque des produits fournis en vertu du titre II et en vertu du present Accord,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 qui pr6c~de.

G. I1 est entendu que les gains r6sultant de la vente des conteneurs dans lesquels
les produits financ6s en vertu du titre IL seront requs seront d6pos6s dans un compte
sp6cial ouvert A cette fin par le Ddpartement du programme de l'alimentation scolaire. I1
est 6galement convenu que ces fonds et tous les autres fonds provenant de redevances
perques aupr~s des b6nfficiaires sur la base de leurs capacit6s financires seront utilis6s
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en conformitd des dispositions de l'alin~a i du paragraphe 211.15 de l'article 11 du
R~glement de I'AID.

H. Il est convenu qu'en cas de p~nurie temporaire des produits dont 1'exprdition
est autorisre en vertu du present Accord il ne sera pas procdd6 A l'emprunt aupr~s de
sources locales de produits identiques ou similaires, y compris ceux provenant des rdserves
commerciales et/ou d'autres programmes exdcutds en vertu du titre II, sans 'autorisation
prdalable de l'USAID/Prrou donnre par dcrit. I1 est 6galement convenu que, s'il 6tait
procdd6 A une transaction de cet ordre sans l'autorisation de 1'USAID/Prou, le Gou-
vernement des Etats-Unis ne sera pas tenu de remplacer les produits empruntds de cette
manire.

I. Nonobstant toute disposition contraire du present Accord, il est entendu et con-
venu que le prdsent programme sera poursuivi au-delA de la prriode approuvre en vertu
du prdsent Accord, A condition que 1) les produits concernds soient disponibles aux Etats-
Unis; 2) les deux pays continuent de prendre les mesures juridiques et de prrvoir les
affectations budgrtaires ndcessaires pour exdcuter ce genre d'activitrs; 3) le programme
soit exdcut6 de mani~re satisfaisante; et 4) le Prou diabore un calendrier de l'augmentation
de ses contributions, y compris de sa contribution en produits alimentaires, et formule
une proposition relative A l'6limination progressive de la contribution des Etats-Unis
consistant en produits alimentaires fournis en vertu du titre II.

J. Aucun des produits dont l'exprdition est autorisde en vertu du prdsent Accord
ne pourra re expddi6 apr~s le 31 ddcembre 1976.

7. Transport des produits :
A. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra en charge tous les frais relatifs A

I'acquisition, l'inspection et la livraison franco long du bord dans les ports ddsignds des
Etats-Unis des produits dont l'exprdition est autorisde en vertu du present Accord.

B. Le Gouvemement des Etats-Unis sera responsable de conclure les arrangements
ndcessaires au transport maritime et au paiement du fret concernant 50 p. 100 des produits
qui, en vertu des dispositions de la loi 664 (le Cargo Preference Act), doivent 8tre expddids
sur des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis. Le Gouvernement du Pdrou
sera responsable de conclure les arrangements nrcessaires au transport maritime et au
paiement du fret concernant le reste des produits (A cet 6gard, le Gouvernement des
Etats-Unis est dispos6 A faire les rdservations nrcessaires et A contribuer ses services A
l'acheminement des produits). Le Gouvernement des Etats-Unis devra donner son agr6-
ment prralable quant au nom des navires, aux dates d'embarquement (estaries dans le
cas des affr~tements) et au coot du chargement des navires (dans les cas approprirs)
concernant toutes les r6servations faites par le Gouvernement du Prou.

C. Expedition et surestarie :

1) Dans les ports d'embarquement : l'exprdition et la surestarie concernant les navires
finances par les Etats-Unis seront A la charge du Gouvemement des Etats-Unis.
L'expddition et la surestarie concernant les navires finances par le Gouvernement du
Pdrou seront A la charge du Gouvernement du Prou, sauf dans les cas oca les
surestaries seront encourues en raison du fait que le Gouvernement des Etats-Unis
n'a pas disposd les cargaisons de manire A permettre le commencement du charge-
ment du navire au cours de son estarie et lorsque le chargement d'un navire est
effectu6 pour le compte exclusif du Gouvernement des Etats-Unis.

2) Dans les ports de ddchargement : les sommes versres pour payer l'expddition des
produits t bord des navires finances par les Etats-Unis reviendront au Gouvernement
des Etats-Unis. Les sommes versdes pour payer 1'exprdition des produits A bord des
navires financ6s par le Gouvernement du P6rou reviendront au Gouvernement du
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Pdrou. Les surestaries concernant tous les navires seront versdes au compte du
Gouvernement du P6rou.
D. Avarie commune : le Gouvernement des Etats-Unis r6pondra en avarie com-

mune et administrera et conservera les indemnit6s paydes en ce qui concerne le fret
transport6 4 bord de navires financds par le Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouverne-
ment du P6rou r6pondra en avarie commune en ce qui concerne les navires financds par
le Gouvernement du Pdrou et administrera et conservera les indemnit6s pay6es sur le fret
transportd A bord desdits navires.

E. Conform6ment aux dispositions de 'article I du Rdglement de I'AID, para-
graphe 211.9, c, le Gouvernement du P6rou fera effectuer un relevd ind6pendant du
d6chargement des cargaisons et fournira A l'USAID/P6rou, dans un d6lai de 30 jours A
compter de la date d'un d6chargement, copie dudit relev6 et un rapport sur 1'6tat de la
cargaison A 'arriv6e.

8. Redevances portuaires
Le Gouvernement du P6rou, en ce qui concerne la partie des frais de transport des

produits financ6e par le Gouvernement des Etats-Unis, ouvrira dans un dM1ai de 15 jours
A compter de la date A laquelle il signera la prdsente autorisation de transfert une lettre
irr6vocable de cr6dit en faveur de la Commodity Credit Corporation du U.S. Department
of Agriculture et agr66 par cette derni~re pour un montant qui ne soit pas inf6rieur A
10 p. 100 des frais de transport escompt6s. Les fonds seront d6bloqu6s sur pr6sentation
par la Commodity Credit Corporation A la banque des Etats-Unis qui aura 6mis et
confirm6e ladite lettre de crddit d'une ou de plusieurs traites accompagndes d'une copie ou de
plusieurs copies du bordereau public approprid en mati6re de frais de transport (formulaire
1113) et d'une d6claration 6crite stipulant que le montant est dfi A la Commodity Credit
Corporation au titre des frais de transport maritime encourus en vertu des dispositions de
l'Autorisation de transfert 527-XXX-000-6652 et indiquant que ce montant correspond A
10 p. 100 des frais de transport maritime figurant sur la charte-partie ou les chartes-parties
applicables qui accompagnent ledit document. La Commodity Credit Corporation pourra
obtenir des fonds sur la lettre de cr6dit pendant une p6riode d'au moins 180 jours
compter de la date laquelle la dernidre exp6dition des produits financ6s en vertu du
prdsent Accord aura t6 effectu6e.

Date : le 8 aofit 1976.

[Signe]
ROBERT R. SPITZER

Coordinateur, FFP

DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance d6crite dans cette autorisation est deman-
d6e par la pr6sente, et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de l'article 11 du
Rdglement de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 19 septembre 1974
(39FR33668), sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent document accept6es.

Date : le 21 juillet 1976.

Pour le Gouvernement du P6rou
J. PUENTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PtROU POR-
TANT MODIFICATION A L'ACCORD DU 8 AOUT 19762 RELATIF AU
TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'f-TAT

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL
WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Programme d'alimentation scolaire AID no 527-XXX-000-6652
Vice-President ex6cutif Date d'approbation du programme:
Commodity Credit Corporation 17 mai 1976
U.S. Department of Agriculture Titre du programme : Programme
Washington D.C. d'alimentation scolaire

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6t6 modifi~e)
de l'article 2 du ddcret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de dl6gation
no 102 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity Credit
Corporation est autoris6e par la pr6sente A transf6rer et A livrer au P~rou les produits dont
la liste est foumie ci-apr s pour une valeur ne devant pas ddpasser 2 629 080 dollars et
conformdment aux instructions suivantes :

Objet de l'amendement : Prolonger la date limite applicable aux expditions du
31 d6cembre 1976 au 31 d6cembre 1977. Les paragraphes 6A et 6J suivants sont modifies:

6. Objectifs du programme et utilisation des produits (Amendement)
A. Les produits dont l'expddition est autoris6e en vertu du pr6sent document sont

financ6s par les Etats-Unis en faveur du Gouvernement du P6rou pour aider ce
dernier A poursuivre pendant les ann~es scolaires 1976 et 1977 son programme
national d'alimentation dans les dcoles primaires. Le programme approuv6 dans
le prdsent document porte sur l'ann~e scolaire 1976 tout enti~re et sur l'annde
scolaire 1977 tout entire.

J. Aucun des produits dont 1'expddition est autoris6e en vertu du prdsent Accord
ne pourra 6tre exp6did apr~s le 31 d6cembre 1977.

7. Toutes les autres dispositions demeurent inchang6es.

Date : le 20 d~cembre 1976.

ROBERT W. DEAN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis

I Entr6 en vigueur le 20 d&xembre 1976 par la signature.
2 Voir p. 109 du present volume.
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DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance d6crite dans cette autorisation est deman-
d6e par la prdsente, et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de l'article 11
du R~glement de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 19 septembre 1974
(39FR33668), sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent document accept6es.

Lima, le 14 d6cembre 1976.

Pour le Gouvemement du P6rou
[Signe]
JOS] DE LA PUENTE RADBILL

Ministre des relations ext6rieures
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR AGRICULTURAL COOPERA-
TIVE FEDERATIONS DEVELOPMENT

Date: September 29, 1976

A.I.D. No. 527-T-058

LOAN AGREEMENT dated the twenty-ninth day of September 1976, between the
REPUBLIC OF PERU ("Borrower"), and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
Section 103 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
seven million United States dollars ($ 7,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in
carrying out the project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used
exclusively to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and a portion of the
local currency costs ("Local Currency Costs") of goods and services required for the
Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred
to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project consists of the implementation of a
program of technical and financial assistance to a group of not more than 20 selected
Federations of Agricultural Cooperatives ("Centrals"). Of the seven million U.S. dollars
(US$ 7,000,000) provided by the Loan, up to one hundred thousand U.S. dollars
(US$ 100,000) will be used for technical assistance in Project planning, implementation,
and evaluation, and up to one million U.S. dollars (US$ 1,000,000) will be used for the
preparation of Development Plans for the selected Centrals.

In addition, a Central Development Fund ("Fund") will be established with the
balance of five million nine hundred thousand U.S. dollars (US$ 5,900,000) of Loan
funds from which credits will be extended to finance working capital needs, investments
in fixed assets for the provision of services, and investments in fixed assets for agro-
industrial projects. The Borrower will contribute to the Fund the equivalent of seven
million U.S. dollars (US$ 7,000,000) which will be used to provide short-term credit for
lending to the Centrals as well as to their member organizations.

The Project is described in more detail in the Annex attached hereto, which Annex
may be modified in writing by mutual agreement of the parties.

Section 1.03. IMPLEMENTING AGENCY. The Borrower hereby designates the
Agrarian Bank of Peru ("Bank") as Implementing Agency for the purpose of carrying
out the Project described in Section 1.02. The Bank, as Implementing Agency, will enter
into an agreement or agreements with the Ministry of Agriculture, acting through the
Division of Support to Campesino Enterprises, as may be necessary for the utilization of
the Loan funds allocated for technical assistance and the preparation of Central Devel-
opment Plans.

Section 1.04. USE OF FUNDS GENERATED BY OTHER UNITED STATES ASSIST-
ANCE. The Borrower shall use for the Project, in lieu of any United States dollars that

I Came into force on 29 September 1976 by signature.
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would otherwise be disbursed under the Loan to finance the Local Currency Costs of the
Project, Peruvian soles that may become available to the Borrower after the date of this
Agreement in connection with assistance (other than the Loan) provided by the United
States of America to the Borrower to the extent and for the purposes that A.I.D. and the
Borrower may agree to in writing. Any such funds used for the Project shall reduce the
amount of the Loan (to the extent that it shall not then have been disbursed) by an
equivalent amount of United States dollars computed, as of the date of the agreement
between A.I.D. and the Borrower as to the use of such funds, at the rate of exchange
between United States dollars and Peruvian soles which yields the greatest number of
soles and which is not unlawful in Peru.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 7.04) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment
of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Agency for International Development, Cashier, SER/CONT, Washington, D.C. 20523,
and shall be deemed made when received by the Office of the Cashier.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest, Principal, and refunds
then due, the Borrower may prepay, without any other charges, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Prinicpal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D. an acceleration of the repayment of the Loan at any time or
times as A.I.D. or the Borrower may request. The parties hereto shall mutually determine
whether such an acceleration shall take place on the basis of the following criteria:
(i) The capacity of Borrower to service a more rapid liquidation of its obligations in

the light of the internal and external financial position of Peru, taking into account
debts owing to any agency of the United States of America, or to any international
organization of which the United States of America is a member; and

(ii) The relative capital requirements of Borrower and of the other signatories of the
Act of Bogota' and the Charter of Punta del Este. 2

United States of Amrenca, Department of State Bulletin, 3 October 1960.
2 Ibid., II September 1961.
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Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT OF LOAN
FUNDS. Prior to any disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment
under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion or opinions of the Director General of the General Department of Legal
Counsel of the Ministry of Economy and Finance, or of other counsel satisfactory
to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, Borrower, and constitutes a valid and binding obligation
of Borrower, in accordance with its terms;

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Borrower pursuant to Section 9.02, together with a specimen
signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) Evidence of the opening of a special account for the establishment of the Fund
within the Agrarian Bank;

(d) Evidence of the availability of sufficient and timely Borrower contributions to the
Project;

(e) A time-phased Project Implementation Plan which shall include inter alia, a de-
scription of the functions of the various governmental agencies participating in the
Project and provisions for adequate staffing of such agencies.

Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT OF FUNDS FOR ANY

PURPOSE OTHER THAN FOR TECHNICAL ASSISTANCE. Prior to any disbursement or the
issuance of any commitment documents under the Loan for any purpose other than to
finance up to $100,000 of technical assistance, the Borrower's Implementing Agency
shall submit to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. terms of reference
for the preparation of Central Development Plans to be financed under the Project.

Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR INDIVIDUAL

CENTRALS. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents
under the Loan for any individual Central for any purpose other than to finance the
formulation of a comprehensive development plan for that Central ("Development
Plan"), the Borrower shall submit to A.I.D. such Development Plan which shall conform
to the terms of reference submitted pursuant to Section 3.02.

Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met within
one hundred fifty (150) days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the amount of the Loan in whole or in part or may terminate this Agreement
by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving
of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall
pay any accrued interest, and, upon receipt of such payments in full, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower when the conditions precedent to
disbursement specified in Sections 3.01, and as the case may be, 3.02 and 3.03 of this
Loan Agreement have been met.
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Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower shall cause the Project
to be carried out with due diligence and efficiency, and in conformity with sound financial
and administrative practices, and also in accordance with all of the plans, specifications,
contracts, schedules, and other arrangements, including all modifications therein, ap-
proved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE
BORROWER. The Borrower shall provide or cause to be provided promptly as needed
all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for the punctual and
effective carrying out of the Project including but not limited to the contribution stated
in Section 5.01(a).

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the parties to this agreement of their obligations under this Agreement, the
performance of the consultants, contractors and suppliers engaged in the Project, and
other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall cause to be provided qualified
and experienced management for the Project, and shall cause to be trained such staff as
may be appropriate for the successful organization, development, maintenance, operation
and evaluation of the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from any taxation or fees imposed under the
laws in effect within the Republic of Peru. To the extent that (a) any contractor, including
any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and any property
or transactions relating to such contracts and (b) any commodity procurement transaction
financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in the Republic of Peru, the Borrower shall, as and to the
extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same
under Section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided by A.I.D.
under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as the Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obligations
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable
to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Borrower's obli-
gations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
warrants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under or with
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respect to this Agreement, it has not paid, or will not pay or agree to pay, nor to the
best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by
any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except as
regular compensation to the Borrower's full time officers and employees or as compen-
sation for bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower shall
promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional,
technical or comparable services to which they are a party or of which they have knowledge
(indicating whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis),
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable, the same shall be adjusted
in a satisfactory manner.

(b) The Borrower warrants that no payments have been or will be received by the
Borrower or any of its officials in connection with the procurement of goods and services
financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established in the
Republic of Peru.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to this
Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services
acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress, both fiscal and qualitative, of the Project.

Such books and records shall be regularly audited by auditors acceptable to A.I.D.
in accordance with sound auditing standards, for such period and at such intervals as
A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the date of the last
disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods, facilities
and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D.
to facilitate such inspections and any visits by representatives of A.I.D. for any purpose
relating to the Project.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES. The Borrower covenants:
(a) That it will provide as its contribution to the Project the equivalent of at least

$7,000,000;
(b) That it will provide, or cause to be provided, sufficient and timely technical assistance

support and extension services as the Project shall require;
(c) That there will be held annually a joint Project evaluation with the participation of

A.I.D. and the Implementing Agency;
(d) That no substantive changes will be made in the plans, regulations, or other evidence

submitted in response to Article III of this Agreement without the written consent
of A.I.D.
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Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM A.I.D. CODE 941 COUNTRIES. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in Section 6.07(c) hereof
with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to Section 7.01 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
both their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time the orders are placed or contracts are entered into for
such goods and services ("Code 941 Goods and Services"). Notwithstanding any other
provisions herein, motor vehicles to be procured with Loan funds must be manufactured
in the United States. All ocean shipping financed under the Loan shall have both its
source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM PERU. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, disbursements made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to
finance the procurement for the Project of goods and services having both their source
and origin in Peru.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.02 will be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) The Borrower
shall furnish or cause to be furnished to A.I.D. upon request all plans, specifications,
bid documents, and contracts relating to the Project and any modifications therein, relating
to goods and services to be financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such plans, specifications,
bid documents, and contracts furnished pursuant to sub-section (a) above shall be approved
by A.I.D. in writing.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with established procedures
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) A.I.D. Code 941 Goods financed
under the Loan shall be transported to the Republic of Peru on flag carriers of the Republic
of Peru or any other country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean
vessel (or aircraft):

(i) which A.I.D. in a notice to the Borrower has designated as ineligible to carry A.I.D.
financed goods or;

(ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such
charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United States-flag com-
mercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Code 941 Goods financed under
the Loan and transported on ocean vessels from United States ports (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) shall be transported
on privately-owned United States-flag commercial vessels; and at least fifty percent
(50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipment of Code 941 Goods
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financed under the Loan and transported on dry cargo liners from United States
ports shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag com-
mercial vessels;

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Code 941 Goods financed
under the Loan and transported on ocean vessels from non-United States ports
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) shall be
transported on privately-owned United States-flag commercial vessels, and at least
fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments of
Code 941 Goods financed under the Loan and transported on dry cargo liners from
non-United States ports shall be paid to or for the benefit of privately-owned United
States-flag commercial vessels.
(c) Marine insurance on Code 941 Goods may be financed under the Loan with

disbursements made pursuant to Section 7.01, provided:
(i) such insurance is placed at the lowest available competitive rate in Peru or in a

country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of payment, and

(ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency.
If in connection with the placement of marine insurance on shipments financed under

United States legislation authorizing assistance to other nations, the Republic of Peru,
by statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance company of any country
over any marine insurance company authorized to do business in any State of the United
States of America, Code 941 Goods financed under the Loan shall during the continuance
of such discrimination be insured against marine risk in the United States of America
with a company or companies authorized to do marine insurance business in any State
of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Code 941 Goods financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the
currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency. Any
indemnification received by the Borrower under such insurance shall be used to replace
or repair any material damage or any loss of goods insured or shall be used to reimburse
the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall
have their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such
replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to
be financed under the Loan pursuant to Section 7.01, the Borrower shall furnish to A.I.D.
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Gov-
ernment-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of the Project
and acceptable by the Borrower. The Borrower shall seek assistance from A.I.D. and
A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such
Excess Property. A.I.D. will make arrrangements for any necessary inspection of such
property by the Borrower or its representative. The costs of inspection and of acquisition,
and all charges incident to the transfer to the Borrower of such Excess Property, may be
financed under the Loan.
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Section 6.10. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to the
Loan and the Project as a joint undertaking of the United States and Peru and shall identify
the Project sites and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation
Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTER OF

COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks satisfactory to A.I.D. com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for Dollar Costs of goods
and services procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank
upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters
of Commitment and Implementation Letters.

United States banking charges incurred in connection with Letters of Commitment
and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under
the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENTS FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of Peruvian soles for Local Currency Costs of goods and services procured or
to be procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documents as A.I.D. may prescribe
in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from soles owned by
the United States Government and obtained by A.I.D. with United States dollars. The
United States dollar equivalent of the soles made available hereunder will be the amount
of United States dollars required by A.I.D. to obtain the soles.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. shall be deemed
to occur: (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disbursements pursuant to
Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local currency to the Borrower
or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment documents
which may be called for by another form of disbursement under Section 7.03, or amend-
ment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. more than thirty
(30) months after satisfaction of the conditions precedent specified in Section 3.01 and
no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 7.01 more than thirty-six (36) months after satisfaction of the
conditions precedent specified in Section 3.01.

A.I.D., at its option, may at any time or times after such thirty-six (36) months
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received
by such date.
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Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with prior
written consent of A.I.D. by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i)
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not by then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-
ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project in
the manner hereby agreed upon;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D., or any
of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under outstanding irrevocable Letters
of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. If any one of the following shall
occur:

(a) An Event of Default (per Section 8.02);
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the Government
of the United States or any of its agencies;

(e) Satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the Project
in accordance with the terms of this Agreement;

then A.I.D. may, at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
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(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of Peru.

Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such transferred
goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Such amount shall
be made available first for the cost of goods and services procured for the Project here-
under, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under
the -Loan shall continue for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A 1. D. by reason of occurrence of any of the events specified
in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner
as A.I.D. may specify.

Section 8.08 NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been

Vol. 1086, 1-16625

127



128 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail Address:

Ministry of Economy and Finance
Avenida Abancay
Lima, Peru

Cable Address:
MINECONOMIA
Lima, Peru

With copies to:
The General Directorate of Public Credit

To Implementing Agency:
Mail Address:

Agrarian Bank
Carabaya 543
Lima, Peru

Cable Address:
AGROBANK
Lima, Peru

To A.I.D.:
Mail Address:

USAID Mission to Peru
American Embassy
Lima, Peru

Cable Address:
USAID, AMEMBASSY
Lima, Peru

Other addresses may be substituted for the above upon giving notice. All notices,
requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder may be in
Spanish and shall refer to "Loan 527-T-058", except as A.I.D. may otherwise agree in
writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister of Economy and Finance, the Implementing Agency will be represented by the
individual holding or acting in the office of the General Manager of the Agrarian Bank,
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Director, USAID Mission to Peru. Such representatives shall have authority to designate
additional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, the Borrower shall submit a statement of the
representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D.
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the
duly authorized representatives of the Borrower, or the Implementing Agency designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.
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Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. SUCCESSORS TO RIGHTS OF A.I.D. If by operation of any law of
the United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the United
States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this Agreement,
such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this Agreement.

Section 9.06. EFFECTIVE DATE OF AGREEMENT. This Agreement shall enter into
effect on the day and year first above written.

Section 9.07. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 9.08. CONTROLLING LANGUAGE. The Loan Agreement is executed in
both the English and Spanish languages. In case of ambiguity or inconsistency between
the English and Spanish versions, the English language version shall control.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Peru and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Republic of Peru: United States of America:
[Signed] [Signed]

FERNANDO REUS SALINAS ROBERT W. DEAN

Director General Ambassador
for Public Credit of the United States of America

Ministry of Economy and Finance

[Signed] [Signed]
Engr. EDGARDO SEOANE CORRALES DONALD R. FINBERG

President of the Board Director
Agrarian Bank of Peru A.I.D. Mission to Peru

[Signed]
Engr. HARRY WATSON HIGGINSON

General Manager
Agrarian Bank of Peru

ANNEX I

A. PURPOSE OF THE PROJECT

The Project is designed to provide financial and technical assistance to up to 20 selected
Agricultural Cooperative Federations (Centrals) in order to contribute to their consolidation and
development and thereby improve their capacity to provide services to their member agricultural
organizations. Such services may include assistance related to the production, marketing and
industrialization of products, as well as training, technical and administrative assistance.

The specific purposes of the Project are:
1. to increase the capacity of selected Centrals to provide necessary services to their member

organizations; and
2. to increase the financial and managerial viability of these Centrals.
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B. PROJECT DESCRIPTION

The Project will cost a total of $14.0 million with $7.0 million to be provided by the A.I.D.
Loan and $7.0 million by the Government of Peru's contribution. The three major components
of the Project are discussed below:

1. Use of Loan Fund Allocated for Technical Assistance
The $100,000 allocated for technical assistance under the Loan will be made available for

contracting specialized professional services which the Agrarian Bank and the Ministry of Agri-
culture are not able to provide. This technical assistance will be contracted for periods not to
exceed one year and will be utilized to assist with the preparation of studies of Centrals, the
selection of participating Centrals, the development of Terms of Reference for Development Plans,
and other activities related to project planning, implementation and evaluation. The contracting
of such services to be financed under the Loan will be approved by the Agrarian Bank and the
Ministry of Agriculture pursuant to agreement(s) to be executed. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the technical assistance contracts will be approved by A.I.D.

2. Use of Loan Funds for Preparation of Central Development Plans
$1.0 million of Loan funds will be used for the preparation of Development Plans to be

completed according to the Terms of Reference prepared by the Ministry of Agriculture in co-
ordination with the Agrarian Bank and approved by A.I.D. Loan funds will be made available to
finance independent professional services which may include the salaries and other costs required
to prepare the Development Plans of either consulting firms or individuals. The contracting of
such services to be financed under the Loan will be approved by the Agrarian Bank and the Ministry
of Agriculture pursuant to agreement(s) to be executed. The contracts will be approved by A.I. D.,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Loan funds will neither be used to finance
Agrarian Bank and Ministry of Agriculture administrative costs nor to pay salaries of direct-hire
or contractor personnel working in these agencies.

The financial resources required to prepare the Development Plans, as well as the $100,000
of Loan funds allocated for technical assistance, will not be reimbursed by the Centrals and member
organizations to be benefitted under the Project.

3. Establishment of Central Development Fund
The Central Development Fund to be established in the Agrarian Bank will total $12.9 million

including $5.9 million from the A.I.D. Loan and $7.0 million of Government of Peru financing.
Loan funds provided to the Fund will finance investments and requirements identified in approved
Development Plans for the selected Centrals. Eligible uses will include:

a. Working capital sub-loans to finance both start-up costs and operating expenses for a time
period not to exceed one year.

b. Medium and long-term credit to finance investments in fixed assets that will enable Centrals
to supply agro-inputs, and marketing, accounting, maintenance and other services to their
member organizations.

c. Medium and long-term credit to finance fixed asset investments for implementation of agro-
industrial sub-projects.

The Agrarian Bank will provide crop production cycle credits (production and/or marketing
sub-loans) to Centrals and member organizations with the $7.0 million Government of Peru
contribution to the Fund. Interest rates on sub-loans will be charged on outstanding balances and
will be the same as those established by the Agrarian Bank for agricultural associative enterprises.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PRESTAMO ENTRE LA REPUBLICA DEL PERO Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA DESARROLLO DE CEN-
TRALES DE COOPERATIVAS AGRARIAS

Fecha: 29 Set. 1976

Prdstamo de A.I.D. No. 527-T-058

CONVENIO DE PRtSTAMO, celebrado el veintinueve de setiembre de 1976,
entre la REPOBLICA DEL PERO ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, a
travrs de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

Articulo I
Secci6n 1.01. EL PRtSTAMO. A.I.D. conviene en prestar al Prestatario de con-

formidad con la Secci6n 103 de la Ley de Ayuda al Exterior de 1961, con sus respectivas
enmiendas, una suma que no excederd los siete millones de d6ares estadounidenses
(U.S.$ 7.000.000) ("Prrstamo") para cooperar con el Prestatario en lievar a cabo la
ejecuci6n del Proyecto al que se hace referencia en la Secci6n 1.02 ("Proyecto"). El
Prrstamo se utilizard exclusivamente para financiar los costos en d6ares estadounidenses
("Costos en D6ares") y parte de los costos en moneda local ("Costos en Moneda Local")
de bienes y servicios necesarios para el Proyecto. El monto total de desembolsos a
efectuarse bajo el Prdstamo serd denominado en adelante "Principal".

Seccirn 1.02. EL PROYECTO. El Proyecto consiste en poner en ejecuci6n un
Programa de Asistencia T~cnica y Financiera a un grupo no mayor de 20 Centrales de
Cooperativas Agrarias ("Centrales") seleccionadas.

De los 7.000.000,00 de d6ares del Prdstamo, se utilizari hasta 100.000,00 d6ares
para asistencia trcnica en planificaci6n, ejecuci6n y evaluaci6n del Proyecto, y hasta
1.000.000,00 de d6lares para la elaboraci6n de Planes de Desarrollo de las Centrales
seleccionadas.

Ademds, con el saldo de 5.900.000,00 d6ares de los fondos del Pr~stamo, se
establecerA un Fondo para el Desarrollo de Centrales ("Fondo") del cual se concederdn
cr~ditos para financiar necesidades de capital operativo, inversiones en activos fijos para
la provisi6n de servicios y para proyectos agro-industriales. El Prestatario contribuird al
Fondo el equivalente de 7.000.000,00 de d6lares de contrapartida nacional que estard
conformada por crrditos ordinarios de corto plazo que se otorgardn tanto a las Centrales
como a sus organizaciones miembros.

En el Anexo adjunto al presente se describe con detalle el Proyecto, el mismo que
puede ser modificado por escrito por mutuo acuerdo entre las partes.

Secci6n 1.03. AGENCIA EJECUTORA. El Prestatario, en este documento, designa
al Banco Agrario del Peri ("Banco") como Agencia Ejecutora a fin de realizar el
Proyecto a que se refiere la Secci6n 1.02.

El Banco, como Agencia Ejecutora, suscribird con el Ministerio de Agricultura a
travds de la "Direcci6n General de Apoyo a las Empresas Campesinas" el o los Convenios
necesarios en lo relativo a la utilizaci6n de los fondos del Pr~stamo consignados para
asistencia tdcnica y la formulaci6n de planes de Desarrollo de las Centrales.
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Secci6n 1.04. Uso DE FONDOS PROVENIENTES DE OTRAS FUENTES DE ASISTENCIA

DE LOS ESTADOS UNIDOS. El Prestatario podrd utilizar para el Proyecto, en vez de los
d6lares estadounidenses que de otra manera serfan desembolsados bajo el Prrstamo para
financiar los Costos en Moneda Local del Proyecto, soles peruanos que pudieran ser
puestos a disposici6n del Prestatario despuds de la fecha de este Convenio, con relaci6n
a asistencia (que no sea del Prdstamo) proporcionada al Prestatario por los Estados Unidos
de Amdrica, en la medida y para los fines que A.I.D. y el Prestatario pudieran acordar
por escrito. Cualesquiera de dichos fondos que se usen para el Proyecto reducirdn el
monto del Prdstamo (de aquella parte que hasta entonces no haya sido desembolsada) en
una cantidad equivalente en d6lares estadounidenses computada, en la fecha del Convenio
entre A.I.D. y el Prestatario, en lo que se refiere al uso de dichos fondos al tipo de
cambio entre d6lares estadounidenses y soles peruanos que rinda el mayor ntimero de
soles por d6lar y que no sea ilegal en el Peru.

Articulo II. CONDICIONES DEL PRtSTAMO

Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario pagard a A.I.D. intereses que se acu-
mulardn a una tasa del dos por ciento (2%) anual al rebatir durante los diez afios siguientes
a ]a fecha del primer desembolso efectuado bajo el Prustamo, y a una tasa del tres por
ciento (3%) anual al rebatir de alli en adelante sobre el saldo pendiente del Principal y
sobre cualquier interds vencido y no pagado. Los intereses sobre el saldo pendiente se
acumulard.n a partir de la fecha en que se efectfie cada desembolso (segfin se define dicha
fecha en la Secci6n 7.04) y se calculardn sobre la base de un afio de 365 dfas. Los
intereses se pagar.n semestralmente. El primer pago de intereses venceri y seri pagadero,
a mds tardar, a los seis (6) meses de haberse efectuado el primer desembolso bajo el
Prdstamo, en una fecha que serd sefialada por A.I.D.

Secci6n 2.02. AMORTIZACION. El Prestatario amortizari el Principal a A.I.D.
dentro de un perfodo de cuarenta (40) afios que se contari a partir de la fecha en que se
efectdie el primer desembolso del Prdstamo en sesenta y una (61) armadas semestrales y
aproximadamente iguales de Principal e intereses. La primera armada del Principal seri
pagadera nueve y medio (912) afios despufs de la fecha de vencimiento del primer pago
de intereses de acuerdo con la Secci6n 2.01. A.I.D. proporcionari al Prestatario un
calendario de amortizaciones de acuerdo con esta Secci6n despuds de haberse efectuado
el desembolso final bajo el Prdstamo.

Secci6n 2.03. Two DE MONEDA, DESTINO Y LUGAR DE LOS PAGOS. Todos los
pagos de intereses y Principal del Prfstamo serdn efectuados en d6lares estadounidenses
y serdn destinados, en primer lugar, al pago de los intereses pendientes y luego a la
amortizaci6n del Principal. A menos que A.I.D. especifique lo contrario por escrito,
todos estos pagos serdn efectuados a: Cajero SER/CONT, Agencia para el Desarrollo
Internacional, Washington, D.C. 20523, y se considerardn por efectuados al ser recibidos
por la Oficina del Cajero.

Secci6n 2.04. PAGO POR ADELANTADO. Despuus de haber pagado los intereses,
Principal y reembolsos vencidos, el Prestatario podni pagar por adelantado, sin recargo
alguno, todo o parte del Principal. Cualquier pago por adelantado de esta indole serd
aplicado a las armadas del Principal en el orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. RE-NEGOCIACION DE LAS CONDICIONES DEL PRtSTAMO. El Pres-
tatario conviene en negociar con A.I.D. la aceleraci6n de la amortizaci6n del Prrstamo
en el momento que A.I.D. o el Prestatario lo solicite. Las partes contratantes determinarin
mutuamente si tal aceleraci6n deberd efectuarse en base al siguiente criterio:

(i) La capacidad del Prestatario para liquidar mis ripidamente sus obligaciones segin
la situaci6n financiera interna y externa del Perd, teniendo en cuenta las deudas
contrafdas con cualquier agencia de los Estados Unidos de Amurica, o con cualquier
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organizaci6n intemacional de la cual los Estados Unidos de Amdrica sea miembro;
Y

(ii) Los requerimientos relativos de capital del Prestatario y de los otros signatarios del
Acta de Bogotd y de la Carta de Punta del Este.

Articulo III. CONDICIONES PRECEDENTES AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. CONDICIONES PRECEDENTES AL DESEMBOLSO INICIAL DE FONDOS
DEL PRtSTAMO. Antes de efectuarse cualquier desembolso o de emitirse la primera Carta
de Compromiso bajo el Pr6stamo, el Prestatario proporcionard a A.I.D., excepto que
A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, en forma y contenido satisfactorios a A.I.D. lo
siguiente:

(a) Una comunicaci6n o comunicaciones emitida(s) por el Director General de la Di-
recci6n General de Asesorfa Juridica del Ministerio de Economfa y Finanzas o por
otro asesor que A.I.D. considere aceptable, indicando que el presente Convenio ha
sido debidamente autorizado o ratificado por, y ejecutado y emitido a nombre del
Prestatario, y que constituye una obligaci6n vdlida que legalmente compromete al
Prestatario al cumplimiento de sus condiciones;

(b) Testimonio de la autoridad de la(s) persona(s) que actuard(n) como representante(s)
del Prestatario de conformidad con la Secci6n 9.02, junto con el facsfmil de la firma
de dicha(s) persona(s) debidamente certificada(s) en cuanto a su autenticidad;

(c) Constancia de apertura de una cuenta especial en el Banco Agrario para el estable-
cimiento del Fondo;

(d) Testimonio de que el Prestatario dispondrd de recursos suficientes y oportunos para
efectuar sus contribuciones al Proyecto;

(e) Un Plan de Ejecuci6n del Proyecto que incluird, entre otras cosas, una descripci6n
de las funciones de las diversas entidades gubernamentales que participan en el
Proyecto, y las disposiciones tomadas para contar con personal adecuado en dichas
entidades.
Secci6n 3.02. CONDICION PRECEDENTE AL DESEMBOLSO DE FONDOS PARA CUAL-

QUIER FIN QUE NO SEA EL DE AsISTENCIA TIhCNICA. Antes de cualquier desembolso o
la emisi6n de cualesquier documentos de compromiso bajo el Prdstamo para cualquier
fin que no sea el de financiar hasta la suma de $100.000 en asistencia trcnica, el Prestatario
a travds de la Agencia Ejecutora presentari a la A.I.D. en forma y contenido satisfactorios
a 6sta, los tdrminos de referencia para la elaboraci6n de los Planes de Desarrollo de las
Centrales a financiarse bajo el Proyecto.

Secci6n 3.03. CONDICIONES PRECEDENTES AL DESEMBOLSO DE FONDOS PARA CADA
CENTRAL. Antes de efectuarse cualquier desembolso o emitirse cualquier documento
de compromiso bajo el Prrstamo para cualquiera de las Centrales, para otros fines que
no sean la preparaci6n de un Plan de Desarrollo para esa Central, ("Plan de Desarrollo"),
el Prestatario deberi remitir a A.I.D. dicho Plan de Desarrollo que deberi ajustarse a los
tdrminos de referencia remitidos de acuerdo a la Secci6n 3.02.

Secci6n 3.04. FECHAS FINALES PARA EL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES

PRECEDENTES AL DESEMBOLSO. (a) Si todas las condiciones especificadas en la Sec-
ci6n 3.01 no hubieren sido cumplidas dentro de los noventa (90) dias posteriores a la
fecha de este Convenio, o en una fecha posterior que A.I.D. pudiere acordar por escrito,
A.I.D. podrd a su criterio dar por terminado este Convenio notificando por escrito al
Prestatario. Al cursarse dicha notificaci6n, el presente Convenio y todas las obligaciones
contrafdas por las partes contenidas en este documento se darin por terminadas.

(b) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 3.02 no hubieren sido
cumplidas dentro de los ciento cincuenta (150) dias posteriores a la fecha de este Con-
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venio, o en una fecha posterior que A.I.D. pudiere aprobar por escrito, A.I.D., a su
criterio, podrd cancelar el saldo no desembolsado hasta entonces del Prdstamo, en su
totalidad o en parte o podrd dar por terminado este Convenio cursando una notificaci6n
escrita al Prestatario. En caso de terminaci6n del Convenio, al recibir la notificaci6n a
tal efecto, el Prestatario deberd amortizar inmediatamente el Principal pendiente y deberd
pagar cualquier monto de intereses devengados y al haberse cancelado la totalidad de
dichos pagos, este Convenio y todas las obligaciones contraidas por las partes bajo el
mismo habrfn terminado.

Secci6n 3.05. NOTIFICACI6N DEL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES PRECE-
DENTES AL DESEMBOLSO. A.I.D. notificari al Prestatario tan pronto como las condi-
ciones precedentes al desembolso especificadas en las Secciones 3.01, 3.02 y 3.03 de
este Convenio de Pr6stamo hayan sido cumplidas.

Articulo IV. CONDICIONES Y GARANTfAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJECUCI6N DEL PROYECTO. El Prestatario se encargard de que el
Proyecto se lleve a cabo, con la diligencia y eficiencia debidas y de acuerdo con prfcticas
financieras y administrativas generalmente aceptadas, y asimismo de acuerdo con todos
los planes, especificaciones, contratos, programas y demis condiciones incluyendo todas
las modificaciones hechas a los mismos, que hayan sido acordadas con A.I.D. de con-
formidad con este Convenio.

Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROs RECURSOS QUE SERAN PROPORCIONADOS POR EL
PRESTATARIO. El Prestatario proporcionard o se encargari de que se proporcione pun-
tualmente a medida que se requieran todos los fondos, ademis de los del Pr6stamo, y
todos los otros recursos que se requieran para la ejecuci6n puntual y efectiva del Proyecto,
incluyendo pero no limitindose a la contribuci6n establecida en la Secci6n 5.01(a).

Secci6n 4.03. CONSULTA PERMANENTE. El Prestatario y A.I.D. cooperarin ple-
namente para asegurar que se logren los objetivos del Pr6stamo. Para tal efecto, el
Prestatario y A.I.D. peri6dicamente, a solicitud de cualquiera de las dos partes, inter-
cambiarin opiniones a trav6s de sus representantes, con respecto al progreso del Proyecto,
el cumplimiento de las obligaciones de este Convenio por ambas partes el desempeflo
de los consultores, contratistas y abastecedores involucrados en el Proyecto y otros
asuntos relacionados con el mismo.

Secci6n 4.04. ADMINISTRACI6N. El Prestatario se encargari de que el Proyecto
sea administrado por personal calificado y experimentado y se encargari de capacitar
dicho personal segfin sea conveniente para la buena organizaci6n, progreso, manteni-
miento, ejecuci6n y evaluaci6n del Proyecto.

Secci6n 4.05. IMPUESTOS. Este Convenio, el Pr6stamo y cualquier documento
de deuda que se emita con relaci6n a los mismos estardn exonerados de cualquier impuesto
o contribuci6n y el Principal y los intereses setin pagados sin deducci6n por concepto
de impuestos o contribuciones establecidos por las leyes vigentes en la Repfiblica del
Perfi. En los casos en que (a) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma consultora,
cualquier empleado de dicho contratista financiado bajo el Pr6stamo, y cualquier bien o
transacci6n relacionados con dichos contratos y (b) cualquier transacci6n para la adqui-
sici6n de bienes financiados bajo este Prdstamo, no est6n exonerados de impuestos,
tarifas, tasas, derechos y otras contribuciones identificables que se impongan de acuerdo
con las leyes vigentes en el Peri, el Prestatario de acuerdo con y en la medida sefialada
por las Cartas de Ejecuci6n pagard o reembolsarA los mismos, conforme a la Secci6n
4.02 de este Convenio, con fondos que no sean los proporcionados por A.I.D. bajo el
Pr6stamo.

Secci6n 4.06. UTILIZAcON DE LOS BIENES Y SERvICIOS. (a) Los bienes y
servicios financiados bajo el Pr6stamo serdn utilizados exclusivamente para el Proyecto,
a menos que A.I.D. y el Prestatario aprueben lo contrario por escrito.

(b) A menos que A.I.D. apruebe lo contrario por escrito, ningtin bien o servicio
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financiado bajo este Prdstamo podrd utilizarse para promover o ayudar a un proyecto de
ayuda extranjera o actividad asociada con/o financiada por cualquier pais que no estd
incluido en el C6digo Geogrdfico 935 de A.I.D. que se encuentre en vigencia al tiempo
de dicho uso.

Secci6n 4.07. DECLARACION DE HECHOS Y SUCESOS SUSTANCIALES. El Presta-
tario declara y garantiza que todos los hechos y sucesos, que ha presentado o ha hecho
presentar a A.I.D. durante el proceso de gesti6n del Prdstamo son exactos y completos
y que ha presentado todos los hechos y sucesos que podrfan afectar sustancialmente al
Proyecto y el cumplimiento de sus obligaciones bajo este Convenio. El Prestatario in-
formard sin demora a A.I.D. sobre cualquier hecho o suceso, que surja en adelante y
afecte sustancialmente el Proyecto o el cumplimiento de las obligaciones del Prestatario
bajo este Convenio.

Secci6n 4.08. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) El Prestatario de-
clara que, durante el proceso de gesti6n del Pr6stamo o al tomar cualquier acci6n relacio-
nada con este Convenio, no ha pagado, o no pagard, ni convendrd en pagar, ni que segfin
su leal saber y entender, ninguna otra persona o entidad ha pagado ni pagari ni convendrd
en pagar comisiones, honorarios u otros pagos de cualquier indole a menos que sean
remuneraciones normales para los funcionarios y empleados a tiempo completo del Pres-
tatario o remuneraciones de buena fd por servicios t6cnicos, profesionales o similares.
El Prestatario informard, sin demora, a A.I.D. sobre cualquier pago o acuerdo para pagar
dichos servicios t6cnicos, profesionales o similares de buena f6 en los cuales participan
o de los cuales tienen conocimiento (indicando si ya se efectu6 dicho pago o se efectuard
en forma eventual), y en el caso de que no se considere razonable el monto de un pago
de esta fndole, se modificari en una forma satisfactoria.

(b) El Prestatario declara que ni el Prestatario ni ninguno de sus funcionarios ha
recibido o recibird pagos relacionados con la adquisici6n de bienes y servicios financiados
bajo el Prdstamo, excepto los honorarios, impuestos o pagos similares establecidos de
acuerdo con las leyes de la Reptiblica del Per6.

Secci6n 4.09. MANTENIMIENTO DE LIBROS Y REGISTROS DE CONTABILIDAD Y
AUDITORfA. El Prestatario llevard o hard Ilevar libros y registros relacionados con el
Proyecto y con este Convenio de acuerdo con principios y procedimientos contables
generalmente aceptados, los cuales sern aplicados en forna permanente. Dichos libros
y registros mostrardn en forna adecuada, sin limitaci6n alguna, lo siguiente:

(a) la recepci6n y utilizaci6n de bienes y servicios adquiridos con fondos desembolsados
de acuerdo con este Convenio;

(b) la naturaleza y el alcance de las licitaciones que hayan sido convocadas para la
adquisici6n de los bienes y servicios de los posibles proveedores;

(c) las bases para el otorgamiento de contratos y pedidos para los postores favorecidos;
Y

(d) el progreso, tanto financiero como cualitativo del Proyecto.

Dichos libros y registros serdn auditados con regularidad por auditores reconocidos
por A.I. D. de acuerdo con normas y procedimientos de auditoria generalmente aceptados,
por un periodo y con la frecuencia que sefiale A.I.D. y se mantendrdn por cinco (5) afios
con posterioridad a la fecha que A.I.D. efectiie el 6ltimo desembolso, 6 hasta que todas
las sumas pendientes de pago a A.I.D. bajo este Convenio, hayan sido pagadas, depen-
diendo de cual de los dos hechos ocurra primero.

Secci6n 4.10. INFORMES. El Prestatario proporcionari a A.I.D. los datos e in-
formes sobre el Pr6stamo y el Proyecto que A.I.D. pudiera solicitar.

Secci6n 4.11. INSPECCIONES. Los representantes autorizados de A.I.D. tendrdn
el derecho de inspeccionar en el momento que lo consideren oportuno, el Proyecto, la
utilizaci6n de todos los bienes, las instalaciones y servicios financiados bajo el Pr6stamo,
asi como los libros, registros y otros documentos del Prestatario, relacionados con el
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Proyecto y el Prdstamo. El Prestatario colaborard con A.I.D. para facilitar dichas in-
specciones y visitas a las Areas relacionadas con el Proyecto.

Articulo V. CONDICIONES Y GARANTfAS ESPECIALES

Secci6n 5.01. CONDICIONES Y GARANTfAS ESPECIALES. El Prestatario garantiza
que:
(a) Proveerd el equivalente de por lo menos 7.000.000,00 de d6lares como su contri-

buci6n al presente Proyecto;
(b) Proporcionard o se encargari de que se proporcione, de manera adecuada y oportuna,

la asistencia t6cnica y servicios de extensi6n que el Proyecto habri de requerir;
(c) Se llevari a cabo una evaluaci6n anual conjunta del Proyecto con la participaci6n

de representantes de A.I.D. y de la Agencia Ejecutora;
(d) No se efectuarin cambios sustanciales en los planes, reglamentos, u otro testimonio

remitidos de conformidad con el Articulo III del presente Convenio sin el consenti-
miento por escrito de A.I.D.

Articulo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. ADQUISICIONES EN PARSES DE LA LISTA GEOGRAFICA 941 DE
A.I.D. A menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito y excepto en aquellos casos
estipulados en la Secci6n 6.07(c) del presente Convenio con respecto al seguro maritimo,
los desembolsos que se efecttien de acuerdo con la Secci6n 7.01 serin empleados exclu-
sivamente para financiar la adquisici6n para el Proyecto de bienes y servicios cuyo lugar
de procedencia y origen sean los parses especificados en la Lista Geogrifica 941 de A.I.D.
que est6 en vigencia en el momento en que se efectiien los pedidos y se celebren los
contratos por dichos bienes y servicios ("Bienes y Servicios Adquiridos en Parses de la
Lista Geogrifica 941 de A.I.D."). No obstante algunas otras disposiciones incluidas en
el presente Convenio, los vehiculos motorizados que se adquieran con los fondos del
Pr6stamo deberin ser fabricados en los Estados Unidos de Norteamdrica. Todos los
embarques marftimos financiados bajo el Pr6stamo tendrin su lugar de procedencia y
origen en los pafses especificados en la Lista Geogrifica 941 de A.I.D. que estd en
vigencia en el momento en que se efectie el embarque.

Secci6n 6.02. ADQUISICIONES EFECTUADAS DENTRO DEL PEROJ. A menos que
A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, los desembolsos que se efectilen de acuerdo con
la Secci6n 7.02 serin empleados exclusivamente para financiar la adquisici6n para el
Proyecto de bienes y servicios cuyo lugar de procedencia y origen sea el Perdi.

Secci6n 6.03. FECHAS ELEGIBLES PARA LAS ADQUISICIONES. A menos que A.I.D.
apruebe lo contrario por escrito, no pueden ser financiados bajo el Prdstamo aquellos
bienes y servicios que sean adquiridos mediante pedidos y contratos efectuados o cele-
brados en forma definitiva antes de la fecha de este Convenio.

Secci6n 6.04. EJECUCI6N DE LOS REQUERIMIENTOS SOBRE ADQUISICIONES. En
futuras Cartas de Ejecuci6n se definiri detalladamente los requerimientos de elegibilidad
aplicables a las adquisiciones estipuladas en las Secciones 6.01 y 6.02.

Secci6n 6.05. PLANES, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. (a) El Prestatario pro-
porcionani o hari que se proporcione a A.I.D. cuando asf lo solicite, todos los planes,
especificaciones, documentos de licitaci6n y contratos relacionados con el Proyecto y
cualquier modificaci6n hecha a los mismos, relacionados con los bienes y servicios a ser
financiados bajo el Prdstamo; (b) Excepto que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito,
dichos planes, especificaciones, documentos de licitaci6n y contratos proporcionados de
acuerdo a la sub-secci6n (a) antes mencionada, deberin ser aprobados por escrito por
A.I.D.
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Secci6n 6.06. PRECIOS RAZONABLES. Se pagard s6lo precios razonables por
bienes o servicios financiados, en su totalidad o en parte, bajo el Pr6stamo, segdn se
describa mis detalladamente en las Cartas de Ejecuci6n. Dichos bienes y servicios serdn
adquiridos en una forma justa y con excepci6n de servicios profesionales, sobre una base
competitiva de acuerdo con los procedimientos establecidos y estipulados para este fin
en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.07. TRANSPORTE Y SEGUROS. (a) Los bienes adquiridos en Paises de
la Lista Geogrfica 941 de A.I.D. y financiados bajo el Pr6stamo serd.n transportados a
la Reptiblica del Per6 por barcos que ileven bandera de la Reptiblica del Peri o de
cualquier otro pais incluido en la Lista Geogrdfica 935 de A.I.D. que est6 en vigencia
en el momento del embarque. Ninguno de dichos bienes podrAn ser transportados en
barco (o avi6n):
(i) que A.I.D. en una nota al Prestatario haya sefialado como inelegible para transportar

bienes financiados por A.I.D. o;
(ii) que haya sido fletado para el transporte de bienes financiados por A.I.D. a menos

que dicho fiete haya sido aprobado por A.I.D.
(b) A menos que A.I.D. determinare que no existen barcos comerciales de pro-

piedad privada y bandera de los Estados Unidos disponibles que ofrezcan tarifas justas
y razonables:
(i) por lo menos cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes

adquiridos en Parses de la Lista Geogrdfica 941 de A.I.D. y financiados bajo el
Pr6stamo y transportados en barcos desde puertos de los Estados Unidos de Nor-
teamdrica (computados separadamente los barcos de carga seca a granel, los barcos
de carga seca y los barcos tanque), deberdn ser transportados por barcos comerciales
de propiedad privada y de bandera de los Estados Unidos de Norteam6rica, y por
lo menos el cincuenta por ciento (50%) de la renta bruta proveniente del flete
generado por todos los embarques de bienes de Paises de la Lista GeogrAfica 941
financiados bajo el Pr6stamo y transportados por barcos de carga seca de puertos
de los Estados Unidos, serd pagada a/o en beneficio de barcos comerciales de
propiedad privada y de bandera estadounidense;

(ii) por lo menos cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes de
Paises de la Lista Geogrdfica 941 financiados bajo el Pr6stamo y transportados por
mar, de puertos que no sean de los Estados Unidos (computados separadamente los
barcos de carga seca a granel, los barcos de carga seca y los barcos tanque) deberdn
ser transportados por barcos comerciales de propiedad privada y de bandera esta-
dounidense y por lo menos cincuenta por ciento (50%) de la renta proveniente del
flete bruto generado por embarques maritimos de bienes de Paises de la Lista
GeogrAfica 941 financiados bajo el Pr6stamo y transportados en barcos de carga
seca de puertos que no sean de los Estados Unidos, se abonarA a/o en beneficio de
barcos comerciales de propiedad privada y de bandera estadounidense.
(c) El seguro marftimo para bienes adquiridos en los Parses de la Lista Geogrifica

941 puede ser financiado bajo el Prdstamo con desembolsos efectuados de acuerdo con
la Secci6n 7.01, siempre y cuando (i) el costo del seguro sea el mds bajo que se pueda
conseguir competitivamente en el Peril o en un pais incluido en la Lista Geogrdfica 941,
y que estd en vigencia en el momento en que se efectie el pago, y (ii) los reclamos bajo
dicho seguro sean pagaderos en una moneda de libre convertibilidad.

Si, en relaci6n con la colocaci6n del seguro maritimo para embarques financiados
bajo la legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza el otorgamiento de asistencia a
otros paises, la Rep(iblica del Peri, mediante un estatuto, decreto, reglamento u ordenanza,
favoreciera a cualquier compafifa de seguros maritimos de cualquier pais en perjuicio de
cualquier compafifa de seguros maritimos autorizada para operar en cualquier estado de
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log Estados Unidos de Norteamdrica, los bienes adquiridos en Parses de la Lista Geo-
grdfica 941, mientras dure dicha discriminaci6n, serdn asegurados en los Estados Unidos
de Norteamdrica contra riesgos marftimos por una compafifa de seguros o compafifas
autorizadas para realizar servicios de corretaje de seguros marftimos en cualquier estado
de los Estados Unidos de Norteamdrica.

(d) El Prestatario asegurard, o hard asegurar, todos los bienes adquiridos en Parses
de la Lista Geogrifica 941 y financiados bajo el Prdstamo contra los riesgos que se corran
en transportarlos al lugar donde se usardn en el Proyecto. Dicho seguro se contratard en
condiciones conformes con prdcticas comerciales generalmente aceptadas, asegurard el
valor total de los bienes, y serd pagadero en la moneda en que dichos bienes fueron
financiados o en cualquier moneda de libre convertibilidad. Cualquier indemnizaci6n
recibida por el Prestatario bajo dicho seguro se utilizard para reemplazar o reparar cualquier
dafio material o pdrdida de los bienes asegurados o para reembolsar al Prestatario para
reemplazar o para reparar dichos bienes. Cualquier reemplazo de esta fndole tendrdi su
procedencia y origen en los pafses especificados en la Lista Geogrdfica 941 que est6 en
vigencia en el momento en que se hagan los pedidos o contratos por dichos reemplazos,
y ademds, estarA sujeto a las disposiciones de este Convenio.

Secci6n 6.08. NOTIFICACI6N A LOS POSIBLES ABASTECEDORES. Para que todas
las firmas estadounidenses puedan tener la oportunidad de proveer los bienes y servicios
financiados bajo el Prdstamo segdin la Secci6n 7.01, el Prestatario proporcionari a A.I.D.
aquellos datos relacionados con los mismos y en aquellas ocasiones que A.I.D. solicite
en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.09. BIENES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMIRICA.. El Prestatario, en relaci6n con los bienes financiados bajo el
Prdstamo que se convierten en propiedad del Prestatario al momento de ser adquiridos,
utilizard los Bienes Excedentes reacondicionados de propiedad del Gobiemo de los Estados
Unidos de Amdrica que estdn de acuerdo con los requerimientos del Proyecto y que hayan
sido aceptados por el Prestatario. El Prestatario solicitard la asistencia de A.I.D., y A.I.D.
asistirA al Prestatario en determinar si dichos Bienes Excedentes estin disponibles y en
conseguirlos. A.I.D. tomard las medidas para que el Prestatario o sus representantes
puedan inspeccionar dichos bienes si fuera necesario. El costo de la inspecci6n y la
adquisici6n y todos los gastos involucrados en transportar dichos Bienes Excedentes,
podrdn ser financiados bajo el Prrstamo.

Secci6n 6.10. BIENES Y SERVICIos No FINANCIADOS BAJO EL PRfSTAMO. Los
bienes y servicios adquiridos para este Proyecto, pero no financiados bajo el Prdstamo,
tendrdn su procedencia y origen en los parses especificados en la Lista Geogrdfica 935
de A.I.D. que est6 en vigencia en el momento en que se hagan los pedidos por dichos
bienes y servicios.

Secci6n 6.11. PUBLICIDAD Y REQUERIMIENTOS DE MARCA. El Prestatario dard
publicidad al Prrstamo y al Proyecto como un programa en conjunto del Gobiemo de los
Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Perfi y deberd identificar los lugares del
Proyecto y marcard los bienes financiados bajo el Pr~stamo, segdin lo estipulado en las
Cartas de Ejecuci6n.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS POR COSTOS EN D6LARES ESTADOUNIDENSES-CAR-
TAS DE COMPROMISO PARA BANCOS EN LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE AMtRICA. Al
cumplir satisfactoriamente con las condiciones precedentes, el Prestatario podrd peri6di-
camente cuando sea necesario, solicitar a A.I.D. que expida Cartas de Compromiso por
montos especfficos a favor de uno o mds bancos en los Estados Unidos, que A.I.D.
considere aceptables, por las cuales A.I.D. se compromete a reembolsar a dicho banco
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o bancos por los pagos que haya(n) efectuado a favor de contratistas o abastecedores
mediante el uso de Cartas de Cr6dito u otros documentos para sufragar los costos en
d6lares de bienes y servicios adquiridos para el Proyecto de acuerdo con las condiciones
de este Convenio. El pago que el banco haga al contratista o abastecedor seri efectuado
al ser presentada la documentaci6n sustentatoria estipulada por A.I.D. en las Cartas de
Compromiso y las Cartas de Ejecuci6n.

Los gastos bancarios de los bancos de los Estados Unidos, incurridos en relaci6n
con las Cartas de Compromiso y las Cartas de Cr6dito correrdn por cuenta del Prestatario
y podrdn ser financiados bajo el Pr6stamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS POR COSTOS EN MONEDA LOCAL. Al cumplir satis-
factoriamente con las condiciones precedentes, el Prestatario puede, peri6dicamente,
solicitar que A.I.D. desembolse soles peruanos para sufragar los costos en moneda local
de bienes y servicios adquiridos o para ser adquiridos para este Proyecto de acuerdo con
las condiciones de este Convenio, presentando a A.I.D. la documentaci6n sustentatoria,
segfin lo estipule A.I.D. en las Cartas de Ejecuci6n. A.I.D. hard dichos desembolsos
de los soles de que dispone el Gobierno de los Estados Unidos y que A.I.D. obtiene
cambiando d6lares estadounidenses. El equivalente en d6lares estadounidenses de los
soles que se proporcionan bajo esta Secci6n serd la cantidad de d6lares estadounidenses
que A.I.D. necesitard para obtener los soles.

Secci6n 7.03. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSOS. Los desembolsos del Pr6stamo
pueden ser efectuados en cualquier otra forma que el Prestatario y A.I.D. pudieran acordar
por escrito.

Secci6n 7.04. FECHA DE DESEMBOLSO. Se considerard que A.I.D. habrd efec-
tuado desembolsos (a) en el caso de que se hagan desembolsos de acuerdo con la Secci6n
7.01 en la fecha en que A.I.D. efectu6 un desembolso a favor del Prestatario, de la
persona o entidad designada por 61 o de una entidad bancaria de acuerdo con una Carta
de Compromiso, y (b) en el caso de que se haga desembolsos de acuerdo con la Secci6n
7.02 en la fecha en que A.I.D. desembolse moneda local a favor del Prestatario o de la
persona o entidad designada por 61.

Secci6n 7.05. FECHA FINAL DE DESEMBOLSO. A menos que A.I.D. apruebe por
escrito lo contrario, ninguna Carta de Compromiso, ni ningtin otro documento de com-
promiso que se pudiere requerir mediante alguna otra forma de desembolso especificada
en la Secci6n 7.03 o una modificaci6n a la misma serd emitido si A.I.D. recibiere
solicitudes para dichos desembolsos con posterioridad a los treinta (30) meses del cum-
plimiento de las condiciones precedentes especificadas en la Secci6n 3.01, y no se
efectuard ningdn desembolso contra documentaci6n recibida por A.I.D. o cualquier banco
segdin se estipula en la Secci6n 7.01 con posterioridad a los treintis6is (36) meses del
cumplimiento de las condiciones precedentes especificadas en la Secci6n 3.01.

A.I.D., a su criterio, podrd en cualquier momento despuds de dichos treintisdis (36)
meses reducir el Pr6stamo en su totalidad o en aquella parte del mismo para la cual no
se hubiere recibido documentaci6n hasta la fecha indicada.

Articulo VIII. CANCELACI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. CANCELACI6N POR EL PRESTATARIO. El Prestatario puede, previa
aprobaci6n por escrito de A.I.D., e informando a A.I.D. por escrito, desistir de recibir
cualquier parte del Pr6stamo (i) para la cual A.I.D. antes de recibir dicha notificaci6n
no hubiere efectuado desembolsos ni se hubiere comprometido a efectuar desembolsos;
o (ii) la cual no hubiere sido utilizada mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrevocables
o mediante pagos efectuados a trav6s de bancos por otros medios que no sean Cartas de
Cr6dito irrevocables.
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Secci6n 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERACI6N. Si uno o mis de los
siguientes casos ("Casos de Incumplimiento") ocurriere:
(a) El Prestatario no hubiere pagado a la fecha de vencimiento, cualquier interds o

cualquier armada del Principal, estipulados en este Convenio;
(b) El Prestatario no cumpliere con cualquier otra disposici6n de este Convenio, inclu-

yendo, pero no limitdndose a, la obligaci6n de Ilevar a cabo el Proyecto en la forma
acordada bajo este Convenio;

(c) El Prestatario no cumpliere con pagar, en la fecha de vencimiento cualquier monto
de interds, o cualquier armada del Principal o cualquier otro pago estipulado por
cualquier otro convenio de pr6stamo, o cualquier otro convenio celebrado entre el
Prestatario o cualesquiera de sus agencias y A.I.D. o cualesquiera de las agencias
que le precedieron;

entonces A.I.D. puede, a su criterio, notificar al Prestatario que la totalidad o cualquier
parte del Principal no reembolsado vencerd y seri pagadera dentro de sesenta (60) dfas
contados a partir de la fecha de dicha notificaci6n, y a menos que el Caso de Incumpli-
miento sea subsanado dentro de dicho plazo de sesenta (60) dfas:
(i) dicho Principal no reembolsado y los intereses acumulados bajo este Prdstamo

vencerdn y serin pagaderos inmediatamente; y
(ii) el monto de otros desembolsos adicionales, cualesquiera que sean, efectuados en

cumplimiento de Cartas de Cr6dito irrevocables pendientes u otros documentos,
vencerd y seri pagadero tan pronto como se efecttien dichos desembolsos.

Secci6n 8.03. SUSPENSION DE DESEMBOLSOS. Si ocurrieren cualesquiera de los
siguientes hechos:
(a) Un Caso de Incumplimiento (segdn Secci6n 8.02);
(b) Un acontecimiento que segtin A.I.D. constituye una situaci6n extraordinaria que

hace improbable que se logre el objetivo del Pr6stamo o que el Prestatario pueda
Ilevar a cabo las obligaciones que ha contrafdo bajo este Convenio;

(c) Cualquier desembolso efectuado por A.I.D. que constituya una violaci6n de la
legislaci6n que gobiema a la A.I.D.;

(d) El Prestatario no hubiere cumplido con pagar, a su vencimiento cualquier monto
de intereses, o cualquier armada del Principal o cualquier otro pago que est6 esti-
pulado por cualquier otro convenio de pr6stamo o cualquier otro convenio celebrado
entre el Prestatario o cualesquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados
Unidos de Norteam6rica o cualesquiera de sus agencias;

(e) No se estuviere logrando un progreso satisfactorio en la ejecuci6n de todo o cualquier
parte del Proyecto de conformidad con los t6rminos del presente Convenio;

A.I.D. podrd a su criterio:
(i) suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes cuando no hayan

sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrevocables o mediante
pagos efectuados a trav6s de bancos en formas que no sean Cartas de Cr6dito
irrevocables, en cuyo caso A.I.D. dard aviso inmediato al Prestatario;

(ii) negarse a hacer desembolsos con excepci6n de aqullos en cumplimiento de do-
cumentos de compromiso pendientes;

(iii) negarse a expedir documentos adicionales de compromiso;
(iv) por cuenta de A.I.D. disponer que los tftulos de propiedad de los bienes financiados

bajo el Prdstamo sean transferidos a nombre de A.I.D. si los bienes procedieran
de un pafs que no fuera el pais del Prestatario y estuvieran en condiciones para ser
entregados y no hubieran sido desembarcados en puertos de entrada del Peri.
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Cualquier desembolso que se hiciere o fuere hacerse bajo el Prdstamo en relaci6n
con los bienes transferidos en esta forma seri deducido del Principal.

Secci6n 8.04. CANCELACI6N POR A.I.D. Despuds de cualquier suspensi6n de
desembolsos de acuerdo con la Secci6n 8.03, si la causa o las causas de dicha suspensi6n
de desembolsos no hubieran sido eliminadas o corregidas dentro del plazo de sesenta
(60) dfas, a partir de la fecha en que empez6 la suspensi6n, A.I.D. podri a su criterio,
en cualquier momento o en cualesquiera momentos de allf en adelante, cancelar la totalidad
o cualquier parte del Prdstamo que en aquel entonces no haya sido desembolsado o no
est6 sujeto a Cartas de Crddito irrevocables.

Secci6n 8.05. VIGENCIA DEL CONVENIO. A pesar de cualquier cancelaci6n o
suspensi6n de desembolso o aceleraci6n del reembolso, las disposiciones de este Convenio
seguirdn teniendo plena vigencia hasta que todo el Principal y los intereses acumulados
bajo este Prdstamo hayan sido pagados por completo.

Seccirn 8.06. DEVOLUCIONES. (a) En el caso de que hubiera cualquier desem-
bolso que no estuviera sustentado por documentaci6n vdlida de conformidad con las
condiciones de este Convenio, o que hubiera un desembolso no efectuado o utilizado de
acuerdo con las condiciones de este Convenio; no obstante, que este Convenio contiene
otras disposiciones o facultades que pueden ser aplicadas a la soluci6n de dicha situaci6n,
A.I.D. puede solicitar al Prestatario que le reembolse dicha suma en d6lares estadouni-
denses dentro de un plazo de treinta (30) dias despurs de haber recibido la solicitud de
dicha devoluci6n. Dicha suma seri utilizada, en primer lugar, para sufragar el costo de
los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto bajo el Prrstamo, por un monto jus-
tificado; el saldo, si lo hubiera, serd aplicado a las armadas del Principal en el orden
inverso a su vencimiento, y serd deducido del monto del Prdstamo. A pesar de cualquier
otra disposici6n de este Convenio, A.I.D. seguiri teniendo el derecho a que se le reembolse
cualquier desembolso efectuado bajo el Prrstamo durante un perfodo de cinco (5) afios
despurs de la fecha en que se efectu6 dicho desembolso.

(b) En el caso de que A.I.D. recibiera una devoluci6n de un contratista, abaste-
cedor, entidad bancaria, o de cualquier tercero relacionado con el Prdstamo con respecto
a bienes o servicios financiados bajo el Prdstamo, y que dicha devoluci6n estuviera
relacionada con un precio no razonable que haya sido pagado por bienes o servicios, o
con bienes que no estuvieran conformes con las especificaciones o con bienes y servicios
que fueran inadecuados, A.I.D. en la medida que se justifique dispondrd que, en primer
lugar, se utilice dicho reembolso para sufragar el costo de bienes y servicios adquiridos
bajo el Proyecto descrito en el presente documento, que se emplee el resto para amortizar
las armadas del Principal en el orden inverso a su vencimiento, el cual serd deducido del
monto del Prdstamo.

Secci6n 8.07. GASTOS DE COBRANZA. Todos los costos razonables incurridos por
la A.I.D. con excepci6n de los sueldos de su personal, en relaci6n con la cobranza de
cualquier devoluci6n o en relaci6n con sumas adeudadas a la A.I.D. en raz6n de haber
sucedido cualesquiera de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrin ser cobrados
al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. en la forma que la A.I.D. lo especifique.

Secci6n 8.08. IRRENUNCIABILIDAD. Ninguna demora en el ejercicio de, u omisi6n
en ejercer cualquier derecho, poder o recurso que le haya sido acordado a A.I.D. bajo
este Convenio, seri interpretada como una renuncia a cualesquiera de dichos derechos,
poderes o recursos.

Articulo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. COMUNICACIONES. Cualquier notificaci6n, solicitud, documento
u otra comunicaci6n, que el Prestatario d6, haga o envie a A.I.D., se hard por escrito o
por telegrama, cable o radiograma y se considerard que ha sido debidamente dado, hecho
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o enviado a la parte a que estA dirigido, cuando haya sido entregado a dicha parte
personalmente o por correo, telegrama, cable o radiograma a las direcciones siguientes:

Al Prestatario:
Direcci6n Postal:

Ministerio de Economfa y Finanzas
Avenida Abancay s/n
Lima, Perd

Direcci6n Cablegrifica:
MINECONOMIA
Lima, Per6

con copia a la
Direcci6n General de Cr6dito Ptiblico

A la Agencia Ejecutora:
Direcci6n Postal:

Banco Agrario
Jiron Carabaya 543
Lima, Per6

Direcci6n Cablegrifica:
AGROBANK
Lima, Pert

A la A.I.D.:
Direcci6n Postal:

Misi6n A.I.D. de los Estados Unidos
a/c Embajada de los Estados Unidos
Lima, Perd

Direcci6n Cablegrifica:
USAID, AmEmbassy
Lima, Perd

Se podri cambiar las direcciones mencionadas arriba envid.ndose la notificaci6n
respectiva. Todas las notificaciones, solicitudes, comunicaciones y documentos que se
presenten a A.I.D. bajo el presente documento serin en Castellano y harin referencia al
"Pr6stamo 527-T-058", a menos que A.I.D. acuerde lo contrario.

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todos los fines relacionados con este Con-
venio, el Prestatario seri representado por la persona que ocupe el cargo o desempefie
interinamente el cargo de Ministro de Economfa y Finanzas, la Agencia Ejecutora seri
representada por la persona que ocupe el cargo o desempefie interinamente el cargo de
Gerente General del Banco Agrario, y A.I.D. seri representada por la persona que ocupe
o desempefie interinamente el cargo de Director de la Misi6n USAID en el Perfi. Estos
representantes tendrin la autoridad para designar representantes adicionales mediante
notificaci6n escrita. En el caso de que se reemplazaren a cualesquiera de dichos repre-
sentantes o se nombraren a otros, el Prestatario deberi remitir una comunicaci6n a A.I.D.
en forma y contenido aceptables, indicando el nombre del representante y un facsfmil de
su firma. Mientras A.I.D. no reciba notificaci6n escrita de la revocaci6n de autoridad de
cualesquiera de los representantes debidamente autorizados del Prestatario o de la Agencia
Ejecutora designados de acuerdo con esta Secci6n, A.I.D. aceptard ]a firma de cualesquiera
de dichos representantes en cualquier instrumento como prueba concluyente de que cual-
quier acci6n que se derive de dicho instrumento estdi debidamente autorizada.

Secci6n 9.03. CARTAS DE EJEcucION. A.I.D. emitiri Cartas de Ejecuci6n pe-
ri6dicamente mediante las cuales se delinearin los procedimientos que deberd seguir el
Prestatario con relaci6n a la implementaci6n del presente Convenio.
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Secci6n 9.04. PAGARtS. Cuando A.I.D. asf solicite, el Prestatario emitiri pagars
o cualquier otro documento de deuda relacionado con este Prdstamo en los ttrrminos y
con los dicttimenes legales que A.I.D. pudiere razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. SUCESORES DE LOS DERECHOS DE A.I.D. Si, de conformidad con
alguna ley de los Estados Unidos o en virtud de algtin nombramiento, cualquier corpo-
raci6n u otra agencia del Gobiemo de los Estados Unidos sucediere a A.I.D en los
derechos y obligaciones contrafdos por el presente Convenio, dicha agencia serdi consi-
derada como A.I.D. para los fines del mismo.

Secci6n 9.06. VIGENCIA DEL CONVENIO. El presente Convenio entrardi en vi-
gencia en el dia, mes y afio que se sefiala en la primera pdigina de este Convenio.

Secci6n 9.07. FINALIZACION DEL CONVENIO AL HABERSE EFECTUADO EL PAGO
TOTAL. Una vez que el Prestatario haya pagado la totalidad del Principal y cualesquier
intereses acumulados, el presente Convenio y todas las obligaciones contrafdas por el
Prestatario y por A.I.D. se dardin por terminados.

Secci6n 9.08. IDIOMA DETERMINANTE. El presente Convenio de Prdstamo se
ejecuta en el idioma ingls y en el idioma castellano. En caso de ambigtiedad o incon-
sistencia entre el texto en el idioma ingls y el texto en el idioma castellano, regirdi la
versi6n en el idioma ingls.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, ]a Reptblica del Perif y el Gobiemo de los Estados
Unidos, actuando a travds de representantes debidamente autorizados, han suscrito en la
fecha el presente Convenio.

La Reptiblica del Perdi: Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signer] [Signed - Signe]

FERNANDO REUS SALINAS ROBERT W. DEAN
Director General Embajador de los Estados

de Crdito Ptiblico Unidos de Amtrica
Ministerio de Economfa

y Finanzas

[Signed - Signe'] [Signed - Signe']
Ing' EDGARDO SEOANE CORRALES DONALD R. FINBERG

Presidente del Directorio Director
Banco Agrario del Perti Misi6n A.I.D. en el Peri

[Signed - Signe']
Ing' HARRY WATSON HIGGINSON

Gerente General
Banco Agrario del Peri

ANEXO I

A. OBJETIVO DEL PROYECTO

El Proyecto estd dirigido a brindar asistencia tdcnica y financiera a un mfiximo de 20 Centrales
de Cooperativas Agrarias (Centrales) seleccionadas en el entendido de que con dicha acci6n se
logrard contribuir a la consolidaci6n y desarrollo de las mismas y de sus organizaciones agrarias
de base; toda vez que las Centrales act~tan como organismo de integraci6n y proporcionan a sus
bases los servicios que dstas requieren para la producci6n, comercializaci6n 6 industrializaci6n de
sus productos, asi como en lo que se refiere a prestaci6n de servicios de capacitaci6n y asistencia
tdcnica, y administrativa.
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En este sentido, el Proyecto persigue los objetivos siguientes:

I. Incrementar ]a capacidad de las Centrales seleccionadas para prestar los servicios necesarios
a sus organizaciones miembros;

2. incrementar la capacidad financiera y gerencial de estas Centrales.

B. DESCRIPCION DEL PROYECTO

El Proyecto tendri un costo total de 14,0 millones de d6ares, de los cuales $7,0 millones
provienen del Pr6stamo de A.I.D. y $7,0 millones de la contrapartida del Gobierno Peruano. Los
tres componentes principales del Proyecto son los siguientes:

1. Utilizaci6n de los Fondos del Pristamo Consignados para Asistencia Tecnica

Los $100.000 consignados en el Convenio de Prdstamo para asistencia t6cnica estarin dis-
ponibles para la contrataci6n de servicios profesionales especializados que ni el Banco Agrario ni
el Ministerio de Agricultura estdn en posibilidad de suministrar. La contrataci6n de estos t6cnicos
serA por perfodos que no excedan de un afio para proveer la asistencia t6cnica que se necesite para
llevar a cabo un Diagn6stico de las Centrales, la selecci6n de Centrales, la elaboraci6n de los
Tdrminos de Referencia para los Planes de Desarrollo, y cualquier apoyo t6cnico en la programaci6n,
ejecuci6n y evaluaci6n del Proyecto. La contrataci6n de los servicios seleccionados a financiarse
deberdn contar con la aprobaci6n del Banco Agrario y del Ministerio de Agricultura de acuerdo al
o los convenios que al efecto celebren. Las referidas contrataciones contardn con la aprobaci6n de
A.I.D. salvo que por escrito, dsta disponga lo contrario.

2. Utilizaci6n de los Fondos del Prdstamo Consignados para la Elaboraci6n de los Planes de
Desarrollo para las Centrales

$1.0 mill6n de los fondos del Pr6stamo estdn destinados a la elaboraci6n de los Planes de
Desarrollo de acuerdo con los Tdrminos de Referencia preparados por el Ministerio de Agricultura
en coordinaci6n con el Banco Agrario y aprobados por la A.I.D. Los fondos del Pr6stamo estardn
disponibles para financiar la contrataci6n de servicios profesionales independientes, ya sean firmas
consultoras o personas individuales, que pueden incluir ademds de honorarios otros gastos que
requiera la elaboraci6n de dichos Planes de Desarrollo. La contrataci6n de los servicios seleccionados
a financiarse bajo el Pr6stamo deberdn contar con la aprobaci6n del Banco Agrario y el Ministerio
de Agricultura de acuerdo al o los convenios que al efecto celebren. Las referidas contrataciones
contarfn con la aprobaci6n de la A.I.D., salvo que por escrito, dsta disponga lo contrario. Los
fondos del Pr6stamo no se utilizarin para financiar gastos administrativos regulares del Banco
Agrario y del Ministerio de Agricultura, ni los salarios del personal que trabaja en los mismos, ya
sean nombrados o contratados.

Los recursos financieros requeridos para preparar los Planes de Desarrollo asf como los
$100.000 de Fondos del Pr6stamo asignados a Asistencia T6cnica, no serdn reembolsados por las
Centrales y organizaciones miembros beneficiadas con el Proyecto.

3. Establecimiento del Fondo para el Desarrollo de Centrales

El Fondo para el Desarrollo de Centrales serd establecido en el Banco Agrario con un capital
total de $12,9 millones que incluirA el saldo del Pr6stamo ($5,9 millones) y los $7,0 millones de
contrapartida del Gobiemo Peruano. Con los recursos del Pr6stamo destinados al Fondo se finan-
ciarfn las inversiones y necesidades contempladas en los Planes de Desarrollo de las Centrales
seleccionadas; financiaci6n que incluird:

a. Sub-pr6stamos de capital operativo para financiar tanto costos iniciales como gastos operativos
por un perfodo que no excederd de un afio.

b. Crdditos de mediano y largo plazo para financiar inversiones en activos fijos que permitan a
las Centrales proveer a sus organizaciones miembros de insumos agrfcolas, servicios de comer-
cializaci6n, contabilidad, mantenimiento y otros servicios.

c. Crdditos de mediano y largo plazo para financiar inversiones en activos fijos para la ejecuci6n
de Proyectos agro-industriales.
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Con los $7,0 millones que constituye la contrapartida del Gobiemo Peruano y que forma parte
del Fondo, el Banco financiari los gastos operativos cfclicos (pr6stamos de sostenimiento y/o
comercializaci6n) de las Centrales y de sus organizaciones bases. El inter6s que se cobra sobre
estos pr6stamos serd al rebatir; y las tasas, las establecidas por el Banco para las empresas asociativas
campesinas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET ENTRE LA REPUBLIQUE DU PEROU ET LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE
CENTRALES DE COOPERATIVES AGRICOLES

Date : 29 septembre 1976

Pr~t de I'AID no 527-T-058

ACCORD DE PRtT en date du 29 septembre 1976, entre la RtPUBLIQUE DU PtROU
(ci-apr~s ddnomm6e l'«Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'in-
termiddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nommde
l'oAID>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRfT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conform6-
ment au paragraphe 1.03 de la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative
Sl'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a td modifide, une somme ne d6passant

pas sept millions (7 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomme le «Prt )
pour l'aider A ex6cuter le Projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nommd le <Projet ).
Le Pret servira exclusivement A financer les coots en dollars («cofits en dollars ) et les
cooits en monnaie locale des biens et des services n6cessaires au Projet («cofts en monnaie
locale>o). Le montant total des d6boursements effectu6s au titre du Prft est ci-apr~s
ddnomm6 le «Principab>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera A ex6cuter un programme
d'assistance technique et financifre qui sera fournie ' un groupe ne ddpassant pas
20 centrales de coop6ratives agricoles s6lectionn6es (ci-aprs d6nomm6es les «Cen-
trales>). Sur les sept millions (7 000 000) de dollars fournis au titre du Pr6t, un montant
maximal de cent mille (100 000) dollars sera utilis6 pour l'obtention de services d'as-
sistance technique pour planifier, exdcuter et 6valuer le Projet et un montant maximal
de un million (1 000 000) de dollars sera utilis6 pour formuler les plans de d6veloppement
des Centrales s6lectionn6es.

En outre, il sera 6tabli un Fonds de d6veloppement des Centrales (ci-aprs d6nomm6
le oFondso) A l'aide des cinq millions neuf cent mille (5 900 000) dollars restants, qui
serviront A l'octroi de pr6ts visant A financer les besoins de trdsorerie et A des investisse-
ments dans des immobilisations fixes destin6es A des projets agro-industriels. L'Em-
prunteur devra contribuer au Fonds l'6quivalent de sept million (7 000 000) de dollars
qui serviront A l'octroi de pr6ts A court terme aux Centrales ainsi qu'A leurs organisations
membres.

Le Projet est d6crit de fagon plus ddtaillde A l'annexe ci-jointe, qui pourra 6tre
modifi6e par 6crit d'un commun accord entre les Parties.

Paragraphe 1.03. AGENT D'EXtCUTION. L'Emprunteur d6signe la Banque
agraire du P6rou (ci-aprs d6nomm6e la «Banque ) comme son agent d'ex6cution pour
le Projet vis6 au paragraphe 1.02 du prdsent Accord. La Banque, en tant qu'agent
d'ex6cution, concluera avec le Ministre de l'agriculture, agissant par l'interm6diaire du

Entrt en vigueur le 29 septembre 1976 par ]a signature
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Ddpartement d'appui aux entreprises Campesino, un arrangement ou les arrangements
qui pourraient etre ndcessaires pour utiliser les fonds du Pret allouds aux services d'as-
sistance technique et A la formulation des plans de ddveloppement des Centrales.

Paragraphe 1.04. UTILISATION DES FONDS PROVENANT D'AUTRES PROGRAMMES

D'ASSISTANCE DES ETATS-UNIS. Dans la mesure convenue par 6crit entre l'Emprunteur
et I'AID et aux fins convenues entre eux de la m~me mani~re, l'Emprunteur utilisera aux
fins du Projet, A la place des dollars des Etats-Unis qui seraient drboursrs au titre du Pret
pour financer les coots en monnaie locale du Projet, tous les fonds en soles prruviens
qui, apr~s la date de signature du prdsent Accord, pourraient &tre mis a la disposition de
l'Emprunteur au titre d'un programme d'assistance (autre qu'en vertu du Pr&t) fourni par
les Etats-Unis. Tous les fonds de ce type utilisrs aux fins du Projet rdduiront le montant
du Prt (dans la mesure oti les fonds du Pret n'auront pas alors 6td ddboursrs) d'un
montant dquivalent en dollars des Etats-Unis calculd, A la date A laquelle l'Emprunteur
et I'AID conviendront de la manire d'utiliser iesdits fonds, au taux de change entre les
dollars des Etats-Unis et les soles pdruviens qui permette d'obtenir le plus grand nombre
possible de soles et qui ne soit pas illdgal au Prrou.

Article H. MODALITIS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTIRtTS. L'Emprunteur paiera A l'AID des intdrts au taux
annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans A compter de la date du premier
ddboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite sur le solde
non rembours6 du Principal et sur tous intr&ts dus, mais non payds. Les int~rts sur le
solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque ddboursement,
telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.04, seront calculds sur la base d'une
annde de 365 jours et seront payables semestriellement. Le premier versement des intdrrts
dus sera effectud au plus tard six (6) mois apr6s le premier drboursement, A une date
qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des intdrts devra 8tre effectud conformdment au para-
graphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du prdsent Accord, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrts et du Principal effectuds conformrment au prdsent Accord
seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur les intdrts
dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de l'Emprunteur
et de I'AID, tous ces versements seront remis au Cashier, SER/CONT, Agence pour le
ddveloppement international, Washington, D.C., 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et
seront rdputrs avoir 6t6 faits lorsque le Bureau du Cashier les aura requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les intdrts
et de toutes les tranches de remboursement du Principal qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir d'autres frais, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oA I'AID ou l'Emprunteur pourra le
demander, le remboursement anticipd du Prt. Les Parties drtermineront d'un commun
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accord s'il y a lieu d'effectuer un remboursement anticip6 du Pr~t en se basant sur les
critres suivants. :
i) Les moyens dont l'Emprunteur dispose pour s'acquitter plus rapidement de la li-

quidation de ses obligations financi~res au vue de la situation financi~re int6rieure
et ext6rieure du P6rou, compte tenu des sommes que le Pdrou doit A l'un quelconque
des organismes des Etats-Unis ou A toute autre organisation internationale dont les
Etats-Unis d'Am6rique sont membres; et

ii) Les besoins relatifs en capitaux de l'Emprunteur et des autres Etats signataires de
l'Acte de Bogotd et de la Charte de Punta del Este.

Article 111. CONDITIONS PRfALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT DIBOURSEMENT DES FONDS

DU PRtT. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'en-
gagement au titre du Pret, l'Emprunteur pr6sentera A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces ci-apr~s dont I'AID devra approuver le fond
et la forme :

a) Un avis ou des avis du Directeur g6n6ral du D6partement g6n6ral des jurisconsultes
du Minist~re de l'dconomie et des finances ou de tout autre conseiller dont I'AID
conviendra, confirmant que le pr6sent Accord a W dOment autoris6 ou ratifid par
l'Emprunteur et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue pour celui-ci un engagement
valable et ayant force obligatoire conform6ment A ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la ou des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr6sentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un
sp6cimen diment authentifi6 de la signature de chacune des personnes dont le nom
figure sur cette piece;

c) Une piece attestant l'ouverture d'un compte sp6cial devant servir A la cr6ation du
Fonds au sein de la Banque agraire;

d) Une piece attestant que les fonds fournis au titre de la contribution de l'Emprunteur
au Projet seront disponibles en temps voulu et en quantit6s suffisantes;

e) Un plan chronologique d'ex6cution du Projet qui comprendra, entre autres, une
description des fonctions des divers organismes gouvemementaux participant A l'exd-
cution du Projet et pourvoira au recrutement et A l'emploi du personnel n6cessaire
au fonctionnement de ces organismes.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS DES FONDS DU

PRT , DES FINS AUTRES QUE LES SERVICES D'ASSISTANCE TECHNIQUE. Avant le premier
d6boursement ou l'dmission de la premiere lettre d'engagement en vertu du Prt A une
fin autre que le financement des services d'assistance technique A concurrence de 100 000
dollars, l'agent d'ex6cution de l'Emprunteur soumettra A I'AID d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant au fond et A la forme une piece exposant les termes de r6f6rences qui
serviront A la formulation des plans de d6veloppement des Centrales devant tre financ6es
dans le cadre du Projet.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PR9ALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DES

CENTRALES INDIVIDUELLES. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la pre-
miere lettre d'engagement en vertu du Pr~t pour le b6ndfice d'une Centrale individuelle
A une fin autre que le financement de la formulation du plan de d6veloppement de ladite
Centrale (le <Plan de d6veloppement>>), l'Emprunteur soumettra A I'AID ledit Plan de
d6veloppement qui devra 6tre conforme aux termes de r6f6rences soumis en vertu du
paragraphe 3.02 du pr6sent Accord.

Paragraphe 3.04. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES DOIVENT

ITRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions spdcifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas
remplies dans un d~lai de 90 jours A compter de la date du pr6sent Accord ou de toute
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date ultdrieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra A son gr6 d~noncer
le pr6sent Accord par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront
fin.

b) Si toutes les conditions pr6alables aux d6boursements spcifi6es au paragraphe
3.02 ne sont pas remplies dans un ddlai de 150 jours A compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, I'AID
pourra A son gr6 annuler en totalit6 ou en partie le solde du montant du Pr6t qui n'aura
pas 6t6 d6bours6 A cette date ou d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification A
l'Emprunteur. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord et A la remise d'une notification
en ce sens, l'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde du Principal alors dO et
versera tous les int6rets 6chus. Lorsque tous ces versements auront W requs, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AU
D BOURSEMENT ONT tTt REMPLIES. L'AID notifiera l'Emprunteur lorsqu'elle jugera
remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.01 et,
selon les cas, aux paragraphes 3.02 et 3.03 du pr6sent Accord de Prt.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les principes d'une saine gestion financi~re
et administrative et conform6ment A l'ensemble des plans, spcifications, contrats, ca-
lendriers des travaux et autres arrangements ainsi qu'A toutes modifications qui pourraient
leur etre apport6es avec l'agr6ment 6crit de I'AID, donn6 selon les dispositions du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT PTRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira ou veillera A ce que soient foumis sans tarder,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du
Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires A 1'ex6cution ponctuelle et efficace du
Projet, y compris, sans y 8tre limit6, les fonds de contribution pr6vus A l'alin~a a du
paragraphe 5.01.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6reront pleinement A la r6alisation des fins du Prt. A cet effet, l'Emprunteur et I'AID,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties, confereront de temps A autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de l'ex6cution
par les Parties de leurs obligations aux termes du pr6sent Accord, de la mani~re dont les
consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au titre du Projet s'acquittent de leurs
taches ainsi que de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur veillera A ce que la gestion du Projet
soit confide A un personnel qualifi6 et expriment6 et veillera A ce que soit assur6e la
formation du personnel n6cessaire A l'organisation, au d6veloppement, A l'entretien, A
l'exdcutioi et A l'dvaluation du Projet.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute reconnaissance
de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants vers6s au titre du Principal
et des int6r6ts seront francs de tout imp6t ou droit pr~vu par la l6gislation en vigueur
dans la R6publique du P6rou. Si a) un entrepreneur, y compris un bureau-conseil, des
agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des tran-
sactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur ou b) une passation de
march6 financ6 en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits
de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur dans la
Rdpublique du P6rou, l'Emprunteur devra payer ou rembourser, de la mani~re et dans la
mesure prdvues dans les Lettres d'ex6cution, une somme 6quivalant aux montants qui
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auront W versds A ces divers titres conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02
du pr6sent Accord, A l'aide de fonds autres que ceux qui ont W fournis par I'AID au
titre du Pr~t.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que l'Em-
prunteur et I'AID ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services
financ6s A I'aide du Pr~t seront exclusivement utilis6s aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prt ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou une
activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionn6 dans le Code 935 du Code
g6ographique de I'AID, alors en vigueur, est lid ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATIRIELS ET DES CIRCONS-

TANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6v6lds ou fait r6vd1er A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a r6vl6 A I'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera
sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient survenir ult6rieurement et
venir affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat6riellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a)

L'Emprunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr6t ou l'adoption de toute
mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux administrateurs et aux
employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de
r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement
fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a payd,
ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de
tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou
analogues, auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement
a W ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6rai-
sonnable, il sera ajust6 de maniere A satisfaire les Parties.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a W requ ou ne sera requ par lui
ou l'un de ses repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services
financds au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit,
d'un imp6t ou de tout autre paiement 16gal dans la R6publique du Pdrou.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r~gulierement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent
Accord. Ces livres et ces dtats devront, sans limitation, faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds d6bours6s
en vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et l'importance des appels d'offres lances aupr~s des fournisseurs des biens
et services acquis;

c) Les raisoris qui ont motiv6 I'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement, tant financier que qualitatif, du Projet.

Ces livres et etats seront v6rifies r6guli~rement par des v6rificateurs des comptes
agr66s par I'AID, conform6ment une saine proc6dure de v6rification des comptes, pour
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les p~riodes et aux intervalles que I'AID pourra demander, et seront conserves pendant
cinq ans A compter de la date du dernier ddboursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce
que tous les montants dus I'AID en vertu du present Accord aient W rembours~s, si
cette demi~re date est antdrieure.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr6t et au Projet que I'AID pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation de tous
les biens, installations et services financds au titre du Prt, ainsi que les livres, dtats et
autres documents de l'Emprunteur concernant le Projet et le Prt. L'Emprunteur coop6rera
avec I'AID pour faciliter ces inspections et toutes les visites des repr6sentants de I'AID
A toute fin concernant le Projet.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES. L'Emprunteur
s'engage :

a) A fournir au titre de sa contribution au Projet l'6quivalent d'au moins 7 000 000 de
dollars;

b) A fournir ou A faire fournir en quantit6s suffisantes et en temps voulu les services
d'assistance technique d'appui et de vulgarisation n6cessaires A l'ex6cution du Projet;

c) A entreprendre chaque ann6e en collaboration avec I'AID et l'agent d'ex6cution une
6valuation conjointe du Projet;

d) A ne pas apporter sans l'agr6ment 6crit de I'AID de modifications substantielles aux
plans, r~glements et autres pieces justificatives soumises en application des dispo-
sitions de l'article III du pr6sent Accord.

Article VI. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUtS DANS DES PAYS DU CODE 941 DE L'AID. A
momns que l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous r6serve des dispo-
sitions de l'alin6a c du paragraphe 6.07 du pr6sent Accord, relatif l'assurance maritime,
les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 seront utilis6s exclusi-
vement pour financer I'acquisition, aux fins du Projet, de biens et de services ayant leur
source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Code g6ographique
de I'AID, en vigueur la date oii les commandes seront pass6es et les march6s pour ces
biens et services conclus (<<biens et services de pays du code 941 de I'AID ). Nonobstant
les autres dispositions du prdsent Accord, tous les v~hicules moteur acquis A l'aide
des fonds du Pr~t devront avoir W fabriqu6s aux Etats-Unis. Tous les services de
transports maritimes financ6s A l'aide du Prt auront leur source et leur origine dans des
pays mentionn6s dans le Code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment
oj 1'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUtS AU PtROU. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les d~boursements effectu6s conform6ment au paragraphe
7.02 seront exclusivement utilisds pour financer l'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Projet et ayant leur source et leur origine au Prou.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes passdes
ou de march6s conclus d& fagon d6finitive avant la date du pr6sent Accord ne pourra &re
financd en vertu du pr6sent Accord.
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Paragraphe 6.04. EXICUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les dd-
finitions s'appliquant aux conditions vis6es aux paragraphes 6.01 et 6.02 seront expos6es
en d6tail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.05. PLANS, SPICIFICATIONS ET CONTRATS. a) L'Emprunteur sou-
mettra ou fera soumettre sans retard A I'AID sur la demande de I'AID tous les plans,
sp6cifications, documents d'appel d'offres et contrats relatifs au Projet et aux biens et
services devant 8tre financ6s au titre du Prat ainsi que toutes les modifications qui pour-
raient leur 8tre apport6es.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications, documents d'appel d'offres et contrats soumis conform6ment A l'alinda a
ci-dessus devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix payd pour un bien ou un service
pouvant 6tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t ne devra pas d6passer un montant
raisonnable, comme d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Ces biens et services
devront 8tre acquis dans des conditions 6quitables et (sauf en ce qui concerne les prestations
des services professionnels) par appel A la concurrence, conform6ment aux procddures
6tablies qui sont d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.07. TRANSPORTS ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens de
pays du code 941 de I'AID financ6s au titre du Pr~t seront transport6s jusque dans la
Rlpublique du P6rou A bord de navires battant pavilion de la R6publique du P6rou ou
d'un pays mentionn6 au Code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment
o6 le tranport est effectu6. Ces biens ne pourront 6tre transport6s sur un navire ou a6ronef
transoc6anique que :
i) I'AID, dans une notification A l'Emprunteur, aura consid6r6 comme non acceptable

pour transporter les biens financ6s par I'AID, ou
ii) qui aura W affr6t6 pour le transport de biens financ6s par I'AID A moins que cet

affr~tement n'ait dt6 approuv6 par i'AID.
b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant

pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A
un tarif 6quitable et raisonnable :
i) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer depuis

des ports des Etats-Unis de tous les biens de pays du Code 941 de I'AID, financ6s
au titre du Pr6t (ledit tonnage 6tant calculd s6par~ment pour les vraquiers, les trans-
porteurs de cargaison s~che et les navires-citernes), devront l'8tre A bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de
plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret engendr6es
par l'exp6dition de biens de pays du Code 941 de I'AID, financ6s A l'aide du Pret
et transportds depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison
s~che devront revenir directement ou indirectement A des navires marchands battant
pavillion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;

ii) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer depuis
des ports de pays autres que les Etats-Unis de tous les biens de pays du code 941
de I'AID, financ6s au titre du Prt (ledit tonnage 6tant calcul6 s6par6ment pour les
vraquiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-citernes), devront 1'8tre
A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv~s; de plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes
brutes de fret engendrdes par 1'exp6dition de biens de pays du Code 941 de I'AID
financ6s au titre du Prt et qui seront transport6s depuis des ports d'autres pays que
les Etats-Unis A bord d'un transporteur de cargaison sche devront revenir directement
ou indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appar-
tenant A des armateurs priv~s.
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c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de pays
du code 941 de I'AID pourra etre financ6e au titre du Pret par des versements effectu6s
conform6ment au paragraphe 7.01 dtant entendu que :
i) cette souscription sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur au

Pdrou ou dans un pays mentionn6 dans le code 941 du Code g6ographique de I'AID
en vigueur au moment du paiement, et

ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles seront payables dans une monnaie libre-
ment convertible.
Dans le cas oti, lots de la souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons

financdes en vertu de lois des Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays,
la Rdpublique du P6rou accorderait un traitement pr6f6rentiel, par ordonnance, ddcret,
loi ou reglement A une compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays quelconque
plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activitds dans
un Etat des Etats-Unis d'Amdrique et tant que durerait ce traitement pr~f~rentiel, les biens
provenant de pays du code 941 de I'AID financds au titre du Pret devront 8tre assurds
aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autorisdes A effectuer des opdrations d'assurances maritimes dans
un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays du
code 941 de I'AID et financ6s au titre du Pr~t contre tous risques au cours du transport
jusqu'A leur arrivde sur les lieux de leur utilisation prdvue dans le Projet. Cette assurance
sera contractde A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commer-
ciales, couvrira la valeur totale des marchandises, et sera payable dans la monnaie dans
laquelle ces marchandises auront W financ6es ou dans toute monnaie librement conver-
tible. Toute indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilisde
pour remplacer tout bien avarid ou perdu, pour r~parer toute avarie ou pour rembourser
l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir §a source et son origine dans des pays mentionnds
dans le code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment ohi les commandes
sont pass6es et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre
6gard assujetti aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.08. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les socidt6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
des biens et A la prestation des services devant 8tre finances au titre du Pr~t en application
du paragraphe 7.01, l'Emprunteur communiquera I'AID les renseignements voulus A
ce sujet, aux dates que ]'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au titre du
Pr~t dont il prendra possession au moment des achats, les biens excddentaires r~formds
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis qui seront conformes aux n6cessit6s du
Projet et acceptables pour l'Emprunteur. L'Emprunteur solicitera l'assistance de I'AID,
qui l'aidera A ddterminer si ces biens exc6dentaires sont disponibles et dans quelle mesure
il peut les acqu6rir. L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son re-
pr6sentant puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et
de l'acquisition, et tous les frais afferents au transfert A l'Emprunteur de ces biens
exc~dentaires, peuvent tre financds au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.10. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRIftT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financds au titre du Pr~t
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionns au Code 935 du Code
g6ographique de I'AID en vigueur au moment o6 les commandes sont pass6es pour tels
biens et services.
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Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des in-
formations sur le Prt et le Projet en indiquant qu'il est une entreprise commune des
Etats-Unis et du P6rou, identifiera les sites du Projet et marquera les marchandises
financdes au titre du Pret conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres
d'exdcution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DfBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A, DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, 1'Emprunteur pourra de temps A
autre demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis qu'elle aura agrddes, des lettres d'engagement de montants d6terminds par lesquelles
I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A des
entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir
le coot en dollars des biens et services achet6s aux fins du Projet, conform6ment aux
clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque A un entre-
preneur ou foumisseur le sera sur prdsentation des pices justificatives que I'AID prescrira
dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution.

Les frais bancaires pr6lev6s aux Etats-Unis relatifs aux lettres d'engagement et aux
lettres de crddit seront A ]a charge de l'Emprunteur et pourront 8tre financds au moyen
du Prt.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A
autre demander A I'AID le remboursement en soles p6ruviens des coats en monnaie locale
relatifs aux biens et services acquis ou devant etre acquis aux fins du Projet conform6ment
aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant A I'AID toute piece justificative
que I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex6cution. L'AID effectuera ces rem-
boursements A l'aide des soles d6tenus par le Gouvemement des Etats-Unis et achet6s
par 'AID avec des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars des soles ainsi d6bours6s
constituera le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir les soles.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6tre
6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. DATES DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
l'AID sera r6put6 avoir W effectu6 a) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe
7.01, A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur, A une personne qu'il
aura ddsign6e ou A une institution bancaire, conform6ment A une lettre d'engagement,
et, b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A laquelle I'AID
verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A une personne qu'il aura d6signde.

Paragraphe 7.05. DERNItRE DATE DES Df-BOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun autre
document d'engagement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis6e au para-
graphe 7.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de
l'Emprunteur reques par I'AID plus de trente (30) mois apr~s la date A laquelle les
conditions pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 3.01 auront 6t6 remplies, et il ne sera
effectu6 aucun d6boursement au vu de pi~ces justificatives fournies A I'AID ou A toute
banque visde au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois A partir de la date A laquelle
les conditions pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 3.01 auront 6t6 remplies.

L'AID, A son gr6, pourra A tout moment, apr~s ce d6lai de trente-six (36) mois,
r6duire le Pr~t en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels des
pieces justificatives n'auront pas W foumies A cette date.
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Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord dcrit prdalable de I'AID, annuler par notification dcrite A I'AID toute partie
du Pr6t : i) que 1'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engag6e A verser avant ladite
notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6t affectde par l'6mission de lettres de
cr6dit irr6vocables ou par des paiements bancaires effectuds A l'aide d'effets autres que
des lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (vmanquements ) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'dchdance,

un versement au titre des intdr6ts ou du remboursement de Principal requis en vertu
du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation d'ex6cuter
le Projet de la manire convenue;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,
un versement au titre des int6r6ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
616ment requis en vertu de tout autre accord de pr~t ou de tout autre accord entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque
des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

l'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite
notification, et A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai de soixante
(60) jours :
i) le Principal non rembours6 et tous int~r~ts dchus en vertu du prdsent Accord seront

exigibles imm6diatement;
ii) le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de lettres de cr6dit

irr6vocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d6boursements auront 6t6 effectu6s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DI-BOURSEMENTS. Si A un moment

quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation (comme d6fini au para-

graphe 8.02);
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant improbable

la r6alisation des buts du Pr6t ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la Idgislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'acquitte pas de l'obligation

d'effectuer, A la date d'dchdance, un versement au titre des int6r6ts ou du rembour-
sement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de
pret, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes
et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

e) Des progr~s satisfaisants ne sont pas r6alisds dans l'ex6cution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Projet conform6ment aux termes du pr6sent Accord;

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oti ils n'auront pas td utilisds pour l'mission de lettres de cr6dit irrevocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

Vol. 1086, 1-16625

1978



156 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1978

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6td

financ6e au moyen du Pret lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une source
situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livrds dans l'6tat oa ils se trouvent
et n'ont pas 6t d6barqu6s dans les ports d'entr6e du Pdrou.
Tout d6boursement effectu6 au titre-du Pr6t pour des biens dont la propridt6 est ainsi

transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine
de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par la
suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors 6td d6boursde ou
qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACcORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au rembour-
sement total du Principal et au paiement int6gral des int&ts dus en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oi un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pi~ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conformment aux dispositions du pr6sent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
pr6vu, dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception
d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots des
biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur
les versements dchelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances et le
montant du Pr6t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Pr~t.

b) Dans tous les cas o0i I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Prt, le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou Ai des services dont l'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Pr~t et o6 ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits
biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux sp6cifications
ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit
utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le
reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres que
les traitements de son personnel pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est do en raison
de l'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre imput6s l'Em-
prunteur et seront rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de tar-
der A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir
en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout docu-

ment ou communication adressd par l'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent
Accord sera formul6 par dcrit, t616gramme, cfible ou radiogramme, et sera r6put6 avoir
W dfiment adressd A la Partie destinataire lorsqu'il aura W remis en main propre ou
par lettre, tdlgramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A I'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Ministare de l'6conomie et des finances
Avenida Abancay
Lima, P6rou

Adresse tl6graphique
MINECONOMIA
Lima, P6rou

Copies A envoyer A
Direction g6n6rale du Cr6dit public

A l'Agent d'ex6cution
Adresse postale :

Banque agraire
Carabaya 543
Lima, P6rou

Adresse t6graphique
AGROBANK
Lima, P6rou

A I'A.I.D. :
Adresse postale

Mission de I'USAID au P6rou
Ambassade des Etats-Unis
Lima, Prou

Adresse t616graphique
USAID, AMEMBASSY
Lima, P6rou

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous les documents adress6s A I'AID en vertu
du pr6sent Accord peuvent 8tre rddig6s en espagnol et se r6f6reront au <«Pr&t 527-T-
058>>.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sentd par la personne qui, en titre ou A titre intfrimaire, remplit les
fonctions de Ministre de l'6conomie et des finances, l'agent d'exdcution sera reprdsent6
par la personne qui, en titre ou A titre intrimaire, remplit les fonctions de Directeur
g6n6ral de la Banque agraire et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A
titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID au Prou. Ces
reprdsentants seront habilit6s A ddsigner des repr6sentants suppl6mentaires par voie de
notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation
d'un reprfsentant suppl6mentaire en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira,
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il
indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des
reprdsentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur ou par l'agent d'exdcution qui auront W
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ddsignds conform6ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la
signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dOment autorisde.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID dmettra de temps A autre des
Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent Accord
en vue de l'ex6cution.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pourra
pr6ciser, l'Emprunteur lui foumira des billets ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui conceme le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. AYANT CAUSE DE L'AID. Si, en application d'une loi des Etats-
Unis, ou en vertu d'une assignation, une socidtd ou un organisme du Gouvernement des
Etats-Unis hrite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID, en vertu du pr6sent
Accord, cette socidt6 ou cet organisme sera r6putd 8tre I'AID aux fins du prdsent Accord.

Paragraphe 9.06. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR DE L'AccORD. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur A la date susmentionne.

Paragraphe 9.07. EXTINCTION DE L'ACcORD APRtS REMBOURSEMENT INTI GRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront dtd pay6s, le prdsent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour l'AID seront
imm6diatement caducs.

Paragraphe 9.08. LANGUES DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord est r6digd en
langues espagnole et anglaise. En cas d'ambiguitd ou de contradiction entre les deux
versions, le texte en langue anglaise prdvaudra.

EN FOI DE QUOI la R6publique du P6rou et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un
et l'autre par l'interndiaire de leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le prdsent Accord et l'ont fait enregistrer la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique du P6rou Pour les Etats-Unis d'Amdrique
[Signel [Signe]

FERNANDO REUS SALINAS ROBERT W. DEAN
Directeur g6n6ral Ambassadeur
au Crddit public des Etats-Unis d'Am6rique

Minist~re de l'dconomie
et des finances

[Signe] [Signe']
EDGARDO SEOANE CORRALES DONALD R. FINBERG

Pr6sident du Conseil Directeur
La Banque agraire du P6rou Mission de I'AID au P6rou

[Signe]
HARRY WATSON HIGGINSON

Directeur gfn6ral
La Banque agraire du P6rou

ANNEXE I

A. OBJECTIF DU PROJET

Le Projet a pour but de foumir une assistance financiire et technique A une vingtaine de
centrales de coop6ratives agricoles sdlectionndes au maximum afin d'aider A les renforcer et A les
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d~velopper et par lA amiliorer leur capacit6 de fournir des services A leurs organisations agricoles
membres. Lesdits services pourront comprendre une assistance dans les domaines de la production,
de la commercialisation et du traitement des produits, ainsi qu'une formation et une assistance sur
les plans techniques et administratifs.

Les objectifs sp&cifiques du Projet sont les suivants

1. Accroitre la capacit6 des centrales sdlectionn6es de foumir les services n6cessaires A leurs
organisations membres; et

2. Am6liorer la viabilitd de ces centrales sur le plan financier et de la gestion.

B. DESCRIPTION DU PROJET

Le coOt total du Projet sera de 14 millions de dollars, 7 millions de dollars devant 6tre foumis
au titre du Pr6t de I'AID et 7 millions de dollars au titre de la contribution du Gouvernement
pruvien. Les trois principaux 6lments du Projet sont examines ci-dessous.

1. Utilisation des fonds provenant du Pret allouis d l'assistance technique
Le montant de 100 000 dollars allou6 l'assistance technique au titre du Prt pourra 6tre

utilis6 pour l'obtention de services professionnels spdcialisds que la Banque agraire et le Minist~re
de l'agriculture ne peuvent pas offrir. Cette assistance technique fera l'objet de contrats portant
sur des p~riodes ne d6passant pas un an et sera utilisde pour aider A la preparation d'dtude des
centrales, A la selection des centrales participantes, A la formulation des Plans cadres de d6vel-
oppement et A la r6alisation d'autres activitds lides A la planification, l'exdcution et l'6valuation
des projets. Les contrats de foumiture de services devant 8tre financ6s au titre du Pr6t devront 6tre
approuv6s par la Banque agraire et par le Ministare de I'agriculture conformment au contrat ou
aux contrats qui seront conclus A cet effet. A moins que l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les contrats d'assistance technique devront 6tre approuv~s par I'AID.

2. Utilisation des fonds provenant du Pret pour la preparation des plans de diveloppement des
centrales
Sur les fonds provenant du Pr~t, 1 million de dollars servira A preparer les Plans de d6velop-

pement qui seront achev~s conform~ment aux Plans cadres 6tablis par le Minist~re de l'agriculture
en coordination avec ]a Banque agraire et approuv6s par I'AID. Les fonds provenant du Prt
serviront A financer la fourniture de services professionnels indApendants, et notamment A financer
les traitements et A couvrir les autres cofots des services des bureaux d'6tudes ou des personnes qui
pr~pareront les Plans de d6veloppement. Les contrats relatifs A la fourniture des services qui devront
8tre finances au titre du Pr~t devront 8tre approuv~s par la Banque agraire et par le Minist~re de
l'agriculture conform6ment A un accord ou des accords qui seront conclus A cette fin. A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, lesdits contrats devront tre approuv6s par I'AID.
Les fonds provenant du Prt ne seront utilis6s ni pour financer les d~penses d'administration de la
Banque agraire et du Minist~re de l'agriculture, ni pour payer les traitements d'agents recrutds
directement ou de personnel contractuel employ6 par lesdits organismes.

Les ressources financi~res ncessaires pour dtablir les Plans de d6veloppement ainsi que le
montant de 100 000 dollars allou6 A I'assistance technique au titre du Pr~t ne seront pas remboursds
par les centrales et par les organisations membres l'intention desquelles le Projet est conqu.

3. Etablissement du Fonds de developpement des centrales
Le Fonds de d6veloppement des centrales devant 8tre dtabli au sein de la Banque agraire

repr~sentera au total 12,9 millions de dollars, 5,9 millions de dollars devant 6tre fournis au titre
du Prt de I'AID et 7 millions de dollars au titre de la contribution du Gouvernement pdruvien.
Les ressources provenant du Pr~t et allou~es au Fonds serviront A financer les investissements et
A satisfaire les besoins identifies dans les plans de d~veloppement approuv~s pour les Centrales
s6lectionndes. Ces ressources pourront 8tre utilis6es notamment aux fins suivantes :

a) Octroi de sous-prets de fonds de roulement pour financer tant-des frais de premier 6tablissement
que des d6penses d'exploitation pendant une dur~e n'exc~dant pas un an;
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b) Octroi de credits A moyen terme et A long terme pour financer des investissements dans des
immobilisations fixes qui permettront aux centrales de fournir des Intrants agricoles et des
services de commercialisation, de comptabilit6, d'entretien et autres A leurs organisations
membres;

c) Octroi de credits A moyen terme et A long terme pour financer des investissements dans des
immobilisations fixes aux fins de la rdalisation de sous-projets agro-industriels.

La Banque agraire fournira des crddits de campagne (sous-pr~ts A la production et/ou A la
commercialisation) aux centrales et aux organisations membres au moyen de la contribution de
7 millions de dollars versde au Fonds par le Gouvernement p6ruvien. Les taux d'int~r&t sur les
sous-pr6ts seront calcul6s sur les soldes non rembours6s et seront 6gaux A ceux fix6s par la Banque
agraire pour les entreprises agricoles en association.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR PROGRAM FOR IMPROVED
WATER AND LAND USE IN THE SIERRA

Date: September 29, 1976

A.I.D. Loan No. 527-T-059

LOAN AGREEMENT dated September 29, 1976 between the Government of the
REPUBLIC OF PERU ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
Section 103 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
eleven million United States Dollars (US$ 11,000,000) ("Loan") to assist the Borrower
in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be
used exclusively to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and a portion of
the local currency costs ("Local Currency Costs") of goods and services required for
the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred
to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project will contribute to a program of impro-
ved water and land use in the sierra of Peru by financing the planning and implementation
of small scale irrigation and drainage works and complementary afforestation in the
watershed and bordering areas of the Mantaro River and the watersheds of the Crisnejas,
Condebamba, and Cajamarca Rivers. Up to nine million one hundred thousand
(US$ 9,100,000) dollars of Loan funds will be available to finance foreign and local
currency costs of these activities. Up to nine hundred thousand dollars (US$ 900,000)
of Loan funds will finance a related program of technical assistance. The balance of one
million dollars (US$ 1,000,000) of Loan funds will be available as contribution to a
credit fund established to finance investments in land development and on-farm impro-
vements under the Project.

The Borrower shall contribute to the financing of the Project the equivalent of ten
million dollars (US$ 10,000,000) as national counterpart. Of this total the equivalent of
eight million dollars (US$ 8,000,000) will be designated to finance the costs of imple-
mentation of the Project, including the planning and administrative costs, and the equi-
valent of two million dollars (US$ 2,000,000) will be designated for the credit fund.

The Borrower designates the Ministry of Agriculture as the Implementing Agency
for the purpose of carrying out the Project as a "Special Project". The Borrower further
designates the Agrarian Bank of Peru as Financial Agent for the purposes of administering
the credit program under the Project. The Ministry of Agriculture, as Implementing
Agency, will execute with the Agrarian Bank an agreement or agreements, as necessary,
to coordinate their respective responsibilities in accordance with this Loan Agreement.

The Project is more fully described in the Annex I attached hereto, which Annex
forms an integral part of this Agreement and may be modified in writing by mutual
agreement of the parties.

Came into force on 29 September 1976 by signature.
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Section 1.03. USE OF FUNDS GENERATED BY OTHER UNITED STATES ASSIST-
ANCE. The Borrower shall use for the Project, in lieu of any United States dollars that
would otherwise be disbursed under the Loan to finance the Local Currency Costs of
the Project, Peruvian soles that may become available to the Borrower after the date of
this Agreement in connection with assistance (other than the Loan) provided by the
United States of America to the Borrower to the extent and for the purpose that A.I.D.
and the Borrower may agree to in writing. Any such funds used for the Project shall
reduce the amount of the Loan (to the extent that it shall not then have been disbursed)
by an equivalent amount of United States dollars computed, as of the date of the agreement
between A.I.D. and the Borrower as to the use of such funds, at that rate of exchange
between United States dollars and Peruvian soles which yields the greatest number of
soles per dollar and which is not unlawful in Peru.

Article I. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall

accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 7.04) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a
date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9/2) years after the date on
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after
the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, Attention Cashier
SER/CONT, and shall be deemed made when received by the Office of the Cashier.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest, Principal, and refunds
then due, the Borrower may prepay, without any other charges, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D. an acceleration of the repayment of the Loan at any time or
times as A.I.D. or the Borrower may request. The parties hereto shall mutually determine
whether such an acceleration shall take place on the basis of the following criteria:
(i) The capacity of the Borrower to service a more rapid liquidation of its obligations

in the light of the internal and external financial position of Peru, taking into account
debts owing to any agency of the United States of America, or to any international
organization of which the United States of America is a member; and

(ii) The relative capital requirements of the Borrower and of the other signatories of
the Act of Bogotdil and the Charter of Punta del Este. 2

United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960.
2 Ibid., II September 1961.
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Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of any commitment document under the Loan, the
Borrower shall submit to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion or opinions of the Director General of the General Department of Legal
Counsel of the Ministry of Economy and Finance, or of other counsel satisfactory
to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of the Borrower pursuant to Section 9.02, together with a specimen
signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) Evidence that the Borrower's contribution to the Project will be available in a timely
manner.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR OTHER THAN TECH-
NICAL ASSISTANCE. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment doc-
uments under the Loan other than to finance technical assistance, the Borrower shall
submit to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A Project Implementation Plan, containing, inter alia, a delineation of respective

governmental agencies' responsibilities, provisions for adequate staffing, a descrip-
tion of procedures for approving sub-projects, and a plan for monitoring sub-project
construction; and

(b) A list of equipment and machinery required to implement sub-project construction.
Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR SUB-LENDING.

Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents under the Loan
for sub-lending, the Borrower shall submit to A.I.D., in form and substance satisfactory
to A.I.D., evidence of the establishment of a -fund for sub-lending for on-farm
improvements.

Section 3.04. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR INDIVIDUAL SUB-
PROJECT CONSTRUCTION. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to
any disbursement or the issuance of any commitment document under the Loan to finance
construction costs of each individual sub-project, the Borrower shall submit to A.I.D. in
form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Economic-financial and technical feasibility studies for the individual sub-project
which shall meet the sub-project selection criteria established in the Project Imple-
mentation Plan submitted in compliance with Section 3.02;

(b) Engineering plans, specifications, and cost estimates for the sub-project; and
(c) A time-phased plan for construction and supervision of the sub-project.

Section 3.05. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met within
one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement or such later date as
A.I.D., may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the amount of the Loan in whole or in part or may terminate this Agreement
by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving
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of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall
pay any accrued interest and, upon receipt of such payment in full, this Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(c) If all the conditions specified in Section 3.03 shall not have been met within
eighteen (18) months from the date of this Agreement or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the amount of the Loan which is
reserved, under Section 1.02, for the purposes of sub-lending for land development and
on-farm investments.

Section 3.06. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-

MENT. A.I.D. shall notify the Borrower when the conditions precedent to disbursement
specified in Sections 3.01, 3.02, and 3.03 of this Loan Agreement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
financial and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in accordance with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, including all
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE BOR-

ROWER. The Borrower shall provide or cause to be provided promptly as needed all
funds, in addition to the Loan, and all resources required for the punctual and effective
carrying out of the Project, including but not limited to the contribution stated in Section
5.01 (a) of this Agreement.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the parties to this Agreement of their obligations under this Agreement, and
other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall cause to be provided qualified
and experienced management for the Project and shall cause to be trained such staff as
may be appropriate for the successful organization, development, maintenance, execution,
and evaluation of the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the Republic of Peru. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and
any property or transactions relating to such contracts and (b) any commodity procurement
transaction financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties,
and other levies imposed under laws in effect in the Republic of Peru, the Borrower
shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay or
reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than those
provided under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as the Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
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associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obligations
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable
to believe might materially affect, the Project or the discharge of Borrower's obligations
under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under or with
respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the
best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by
any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except as
regular compensation to Borrower's full time officers and employees or as compensation
for bona fide professional, technical, or comparable services. Borrower shall promptly
report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional,
technical, or comparable services to which it is a party or of which it has knowledge
(indicating whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis)
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable, the same shall be adjusted
in a satisfactory manner.

(b) Borrower warrants that no payments have been or will be received by the
Borrower or any of its officials in connection with the procurement of goods and services
financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established in the
Republic of Peru.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to this
Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services
acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress, both fiscal and qualitative, of the Project.

Such books and records shall be regularly audited by auditors acceptable to A.I.D.
in accordance with sound auditing standards, for such period and at such intervals as
A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the date of the last
disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 4.10 REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and the Project as A.I.D. may request.

Section 4.11. INSPECTION. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods, facilities,
and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other
documents of the Borrower or any of its constituent agencies relating to the Project and
the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and
visits to areas related to the Project.
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Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES. The Borrower covenants:

(a) To provide as its contribution to the Project the equivalent of at least ten million
United States dollars (US$ 10,000,000);

(b) That no substantive changes will be made in the plans, rules, regulations, or other
evidence submitted in response to Article III of this Loan Agreement without the
written consent of A.I.D.;

(c) To review annually with A.I.D. the progress of the Project, and that approximately
three years from the date of this Agreement such a review will measure the progress
of the Project against the targets established in the Project Implementation Plan with
a view to determining whether funds remaining uncommitted or undisbursed under
the Loan at the time could reasonably be expected to be utilized within the remainder
of the disbursement period.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM A.I.D. CODE 941 COUNTRIES. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsection 6.08 (c) of
this Agreement with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to Section
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and
services having their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered
into for such goods and services ("Code 941 Goods and Services"). Notwithstanding
any other provisions herein, motor vehicles to be procured with Loan funds must be
manufactured in the United States. All ocean shipping financed under the Loan shall have
both its source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM PERU. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, disbursements made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to
finance the procurement for the Project of goods and services having both their source
and origin in Peru.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. Except as the Parties
may otherwise agree in writing:

(a) The Borrower will furnish or cause to be furnished to A.I.D. upon preparation
all plans, specifications, procurement or construction schedules, bid documents, and
contracts, and any modifications therein, relating to goods and services to be financed
under the Loan, and relating to goods and services which, though not financed under the
Loan, are deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project, as prescribed in
Implementation Letters.
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(b) All bid documents and documents related to the solicitations of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance.

(c) The following contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services;
(ii) contracts for construction services;

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. prior to their becoming effective.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures therefor
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) A.I.D. Code 941 Goods financed
under the Loan shall be transported to the Republic of Peru on flag carriers of the Republic
of Peru or any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as
in effect at the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel
(or aircraft) which (i) A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible
to carry A.I.D. financed goods, or (ii) has been chartered for the carriage of A.I.D.
financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag com-
mercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:
(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of A.I.D. Code 941 Goods financed

under the Loan and transported on ocean vessels from United States ports (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) shall be transported
on privately-owned United States flag commercial vessels; and at least fifty percent
(50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments of Code 941 Goods
financed under the Loan and transported on dry cargo liners from United States
ports shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag com-
mercial vessels; and

(ii) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Code 941 Goods financed
under the Loan and transported on ocean vessels from non-United States ports
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) shall be
transported on privately-owned United States-flag commercial vessels; and at least
fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments of
Code 941 Goods financed under the Loan and transported on dry cargo liners from
non-United States ports shall be paid to or for the benefit of privately-owned United
States-flag commercial vessels.

(c) Marine insurance on Code 941 Goods may be financed under the Loan with
disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance is placed at
the lowest available competitive rate in Peru or in a country included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement, and (ii) claims
thereunder are payable in freely convertible currency. If in connection with the placement
of marine insurance on shipments financed under United States legislation authorizing
assistance to other nations, Peru, by statute, decree, rule or regulation favors any marine
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insurance company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States of America, Code 941 Goods financed under
the Loan shall during the continuance of such discrimination be insured against marine
risk in the United States of America with a company or companies authorized to do
marine insurance business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Code 941 Goods financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the
currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency. Any
indemnification received by the Borrower under such insurance shall be used to replace
or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse
the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such replacement shall
have their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such
replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to
be financed under the Loan pursuant to Section 7.01, the Borrower shall furnish to A.I.D.
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Gov-
ernment-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of the Project
and as may be accepted by the Borrower. The Borrower shall seek assistance from A.I.D.
and A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining
such Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection of
such property by the Borrower or its representative. The costs of inspections and of
acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of such Excess
Property, may be financed under the Loan.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give publicity
to the Loan and the Project as a joint undertaking of the United States and Peru and shall
identify the Project sites and mark goods financed under the Loan, as prescribed in
Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTER OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar costs of goods
and services procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank
upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters
of Commitment and Implementation Letters. United States banking charges incurred in
connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account
of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENTS FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
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A.I.D. of Peruvian soles for local currency costs of goods and services procured or to
be procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement
by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements in Peruvian soles owned
by the U.S. Government and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United
States dollar equivalent of the Peruvian soles made available hereunder will be the amount
of United States dollars required by A.I.D. to obtain the soles.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disbursements pursuant to
Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local currency to the Borrower
or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment documents which
may be called for by another form of disbursement under Section 7.03 or amendment
thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. more than fifty-four
(54) months after satisfaction of the conditions precedent in Section 3.01 under this
Agreement and no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D.
or any bank described in Section 7.01 more than sixty (60) months after satisfaction of
the conditions precedent under Section 3.01 of the Agreement. A.I.D., at its option, may
at any time, or times, after such sixty (60) months reduce the Loan by all or any part
thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-
ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project in
the manner hereby agreed upon;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of
its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately; and
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(ii) the amount of any further disbursements made under outstanding irrevocable Letters
of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. If any one of the following shall
occur:

(a) An Event of Default (according to Section 8.02);
(b) An event that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it

improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement by A.I.D. which would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the Government
of the United States or any of its agencies;

(e) Satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the Project
in accordance with the terms of this Agreement;

then A.I.D. may, at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline.to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Peru, are in a deliverable
state and have not been offloaded in ports of entry of Peru. Any disbursement made
or to be made under the Loan with respect to such transferred goods shall be
deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D., within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Such amount shall
be made available first for the cost of goods and services procured for the Project here-
under, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under
the Loan shall continue for five (5) years following the date of such disbursement.
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(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:
To Borrower:

Mail Address:
Ministerio de Economia y Finanzas
Avenida Abancay s/n
Lima, Peru

Cable Address:
MINECONOMIA
Lima, Peru

with copy to General Directorate of Public Credit
To Implementing Agency:

Mail Address:
Ministerio de Agricultura
Avenida Salaverry s/n
Edificio del Ministerio de Trabajo
Jesuis Maria
Lima, Peru

Cable Address:
MINAGRICULTURA
Lima, Peru

with copy to The General Directorate of Water Resources

To A.I.D.:
Mail Address:

United States AID Mission to Peru
c/o United States Embassy
Lima, Peru

Cable Address:
USAID, AmEmbassy
Lima, Peru
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder may
be in Spanish and shall refer to "Loan 527-T-059", except as A.I.D. may otherwise
require in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister of Economy and Finance, the Implementing Agency will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Minister of Agriculture, and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of Director, USAID/Peru.
Such representatives shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, the Borrower shall submit a statement of the representative's name and spec-
imen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of
written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives
of the Borrower or the Implementing Agency designated pursuant to this Section, it may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. SUCCESSORS TO RIGHTS OF A.I.D. If by operation of any law of
the United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the United
States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this Agreement,
such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes Of this Agreement.

Section 9.06. EFFECTIVE DATE OF AGREEMENT. This Agreement shall enter into
effect on the day, month and year first above written.

Section 9.07. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 9.08. CONTROLLING LANGUAGE. The Loan Agreement is executed in
both Spanish and English languages. In case of ambiguity or inconsistency between the
English and Spanish versions, the English version shall control.

IN WITNESS WHEREOF, The Republic of Peru and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Republic of Peru: United States of America:
[Signed] [Signed]

FERNANDO REUS SALINAS ROBERT W. DEAN
Director General Ambassador
for Public Credit of the United States of America

Ministry of Economy and Finance

[Signed] [Signed]
Colonel EDUARDO CORREA PRADO DONALD R. FINBERG

Acting Director Superior Director of A.I.D.
Ministry of Agriculture
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ANNEX I

I. DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is designed to improve water and land use in the watershed of the Mantaro River
and bordering areas, and the watersheds of the Crisnejas, Condebamba, and Cajamarca Rivers
("Project Areas") by financing the following activities: (1) the design and construction, using
community labor when possible, of new small-scale irrigation and drainage networks and improve-
ments to existing systems; (2) complementary afforestation of adjacent slopes to prevent erosion,
to conserve water, and to protect irrigation structures; (3) sub-lending to participating farmers for
investments in land development and on-farm improvements; (4) establishment of regional offices
in the Project areas with sufficient technical and administrative support to provide continuing
extension services in design and maintenance of irrigation systems and in water use; and (5) a
program of technical assistance to provide advisory services to the Implementing Agency, to
establish an extension service in water use to participating farmers, and to perform studies for use
in watershed planning and project evaluation.

The Project will be directed and administered by the Borrower as a "Special Project" for
which the Ministry of Agriculture is designated as Implementing Agency, to be represented by the
General Directorate of Water Resources. The principal functions to be performed by the General
Directorate of Water Resources will be those related to sub-project planning, including the iden-
tification, analysis, selection, and design of sub-projects, and sub-project implementation, including
procurement of machinery, equipment, and materials, construction, and technical supervision and
guidance. The General Directorate of Water Resources, through the Special Project, will be re-
sponsible for maintaining Project accounts for those funds for which it is responsible.

All sub-projects to be financed under the Project will be implemented in the Project Areas.
Selection of individual sub-projects to be financed will be made by the General Directorate of
Water Resources according to technical, economic, financial, and environmental criteria identified
in the Project Implementation Plan submitted in compliance with Section 3.02 of the Loan Agree-
ment. Sub-projects eligible for financing under the Project will be those of a technically non-
complex nature which (a) can be designed by engineers on the staff of the General Directorate of
Water Resources with minimal technical guidance from other sources, (b) can be constructed within
a period of 36 months, and (c) maximizes utilization of locally available labor and materials.
Responsibility for continuing operation and maintenance of the sub-projects will reside with the
appropriate water users association in coordination with the regional and zonal technical staffs of
relevant agencies of the Government of Peru, as needed.

To assist in sub-project implementation and to assure a source of continuing technical guidance
in designing, constructing, and using irrigation systems, two regional offices ("Regional Project
Offices") will be established under the Project. The staffing and operations plans for these offices
will be mutually agreed upon by the Ministry of Agriculture and A.I.D.

The credit fund (the "Fund") to be established under the Project will be administered directly
by the Agrarian Bank of Peru (the "Bank") as Financial Agent. The Fund will operate as a program
within the Special Operations Fund in accordance with the Basic Law of the Bank and with
procedures established in a written agreement between the Bank and the Ministry of Agriculture.
Medium to long-term credit will be made available from this fund to farmers in the Project areas
for investments in land development and on-farm improvements designed to maximize efficiency
of water and land use. Specific sub-lending criteria, terms and conditions of sub-loans, and op-
erational guidelines will be prepared by the Bank and agreed to in writing by the Ministry of
Agriculture and by A.I.D.

The technical assistance program to be conducted under the Project will be carried out as
"Contracted Studies" by utilizing Loan funds to contract with a consulting firm, a university, or
other consulting agencies, and will comprise the following elements: (1) technical advisory services
to the General Directorate of Water Resources in project planning, analysis, and implementation;
(2) extension services to participating farmers in water use efficiency and irrigated agriculture;
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(3) basic research in irrigated agriculture and irrigated systems; (4) long- and short-term training
for General Directorate of Water Resources staff; (5) equipment required for training and planning
programs; and (6) watershed planning and evaluation studies.

The General Directorate of Water Resources will coordinate with the General Directorate of
Forestry and Wildlife, the Agrarian Bank, the Agriculture and Food Zones, and other relevant
entities for optimum Project implementation.

II. PROJECT FINANCING

The total cost of the Project is estimated at $21,000,000. Of this total, $11,000,000 will be
provided under the Loan, while the balance, or the equivalent of $10,000,000 will be provided by
the Government of Peru as its contribution to the Project.

Approximately $13,700,000 of Project funds will be allocated to implement sub-projects in
the planning and construction of irrigation and drainage works and in afforestation of adjacent
slopes; an amount not to exceed $300,000 of these funds shall be reserved to finance the expenses
of such independent monitoring personnel as may be deemed necessary by A.I.D. Up to $9, 100,000
will be made available under the Loan to finance local and foreign currency costs of these activities.
The balance, or the equivalent of approximately $4,600,000, will be provided from the GOP
contribution.

The credit fund to be established under the Project will be capitalized with up to $1,000,000
of Loan funds and the equivalent of $2,000,000 of GOP funds, or a total of $3,000,000 in Project
funds. Principal repayments will be returned to the Special Operations Fund and allocated to sub-
lending for similar kinds of investments.

The technical assistance program will be financed with up to $900,000 of Loan funds. Eligible
costs under this program are those for technical services, training, equipment, and studies related
to the Project. Limited procurement of motor vehicles for use by the Regional Project Offices may
also be financed with these funds.

The balance of the total Project cost, or an estimated $3,400,000, represents the costs of
administering the Project, including personnel and local support, office facilities and materials, as
well as a reserve fund from which to finance costs increases due to inflation. These costs will be
financed from the GOP contribution.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PRESTAMO ENTRE LA REPUJBLICA DEL PERO Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA PARA EL PROYECTO PARA ME-
JORAR EL USO DE LOS RECURSOS DE AGUA Y TIERRA EN LA
SIERRA

Fecha: Sept. 29 1976

Prdstamo de A.I.D. No. 527-T-059

CONVENIO DE PRESTAMO celebrado el Sept. 29, 1976 entre el Gobiemo de la
REPOBLICA DEL PERO ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA a travds de la
AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

Articulo I. EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01. EL PRtSTAMO. A.I.D. conviene en prestar al Prestatario de con-
formidad con la Secci6n 103 de la Ley de Asistencia al Exterior de 1961, con sus
respectivas enmiendas, una suma que no excederd a once millones de d6lares estadou-
nidenses (US$ 11.000.000) ("Pr6stamo") para cooperar con el Prestatario en Ilevar a
cabo la ejecuci6n del Proyecto a que se hace referencia en la Secci6n 1.02 ("Proyecto").
El Pr6stamo se utilizard exclusivamente para financiar los costos en d6lares estadouni-
denses ("Costos en D61ares") y parte de los costos en moneda local de bienes y servicios
necesarios para el Proyecto ("Costos en Moneda Local"). El monto total de desembolsos
efectuados bajo el Prdstamo serd denominado en adelante "Principal".

Secci6n 1.02. EL PROYECTO. El Proyecto contribuird con un programa destinado
a mejorar el uso de los recursos de agua y tierra en la sierra del Perd mediante la
financiaci6n de la planificaci6n y ejecuci6n de trabajos de irrigaci6n y drenaje en pequefia
escala asf como de la reforestaci6n complementaria en las cuencas del Rfo Mantaro y
zonas aledafias y las cuencas de los rfos Crisnejas, Condebamba, y Cajamarca. De los
fondos del Prdstamo se dispondrd de un monto hasta por un total de nueve millones cien
mil d6lares (US$ 9.100.000) para financiar costos en moneda local y extranjera de estas
actividades. Se dispondrd de un monto de hasta por un total de novecientos mil d6lares
(US$ 900.000) de los fondos del Pr6stamo para financiar un programa de asistencia t6cnica
relacionada al Proyecto. El saldo de un mill6n de d6lares (US$ 1.000.000) de los fondos
del Prdstamo estarin disponibles como una contribuci6n a un fondo de crddito establecido
para financiar inversiones en el desarrollo de tierras y mejoramiento parcelario bajo el
Proyecto.

El Prestatario contribuird a la financiaci6n del Proyecto con el equivalente a los diez
millones de d6lares (US$ 10.000.000) de contrapartida nacional. De este total, se destinari
el equivalente a los ocho millones de d6lares (US$ 8.000.000) para financiar costos de
implementaci6n del Proyecto, asf como los costos de planificaci6n y administraci6n, y
se destinari el equivalente a los dos millones de d6lares (US$ 2.000.000) para el fondo
de cr~dito.

El Prestatario designa al Ministerio de Agricultura como Agencia Ejecutora a fin de
realizar el Proyecto como un "Proyecto Especial". Ademds, el Prestatario designa al
Banco Agrario del Peri como Agente Financiero a fin de administrar el fondo de cr6dito.
El Ministerio de Agricultura, como Agencia Ejecutora, suscribird con el Banco Agrario

Vol. 1086, 1-16626



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 177

el o los convenios necesarios con el objeto de coordinar las acciones que a cada uno
corresponde de acuerdo con lo establecido en el presente Convenio de Prrstamo.

El Proyecto estd mas ampliamente descrito en el Anexo I adjunto al presente, el
cual forma parte integral del presente Convenio y puede modificarse por escrito por mutuo
acuerdo de las partes.

Secci6n 1.03. Uso DE LOS FONDOS PROVENIENTES DE OTRAS FUENTES DE Asis-
TENCIA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMfRICA. El Prestatario podrd utilizar para el
Proyecto, en vez de los d6lares estadounidenses que de otra manera serian desembolsados
bajo el Prdstamo para financiar los Costos en Moneda Local del Proyecto, soles peruanos
que pudieran ser puestos a disposici6n del Prestatario despurs de la fecha de este Convenio,
con relaci6n a asistencia (que no sea del Prrstamo) proporcionada al Prestatario por los
Estados Unidos de America, en la medida y para los fines que A.I.D. y el Prestatario
pudieran acordar por escrito. Cualesquiera de dichos fondos que se usen para el Proyecto,
reducirAn el monto del Prdstamo (de aquella parte que hasta entonces no haya sido
desembolsada) en una cantidad equivalente en d6lares estadounidenses computada, en la
fecha del Convenio entre A.I.D. y el Prestatario, en lo que se refiere al uso de dichos
fondos al tipo de cambio entre d6ares estadounidenses y soles peruanos que rinda el
mayor ndimero de soles por d6lar y que no sea ilegal en el Peri.

Articulo H. CONDICIONES DEL PRISTAMO

Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario pagari a A.I.D. intereses que se acu-
mulardin a una tasa del dos por ciento (2%) anual al rebatir durante los diez afios siguientes
a la fecha del primer desembolso efectuado bajo el Prstamo, y a una tasa del tres por
ciento (3%) anual al rebatir de allf en adelante sobre el saldo pendiente del Principal y
sobre cualquier inters vencido y no pagado. Los intereses sobre el saldo pendiente se
acumulard.n a partir de la fecha en que se efectiie cada desembolso (seggin se define dicha
fecha en la Secci6n 7.04) y se calculari sobre la base de un afio de 365 dfas. Los intereses
se pagar.n semestralmente. El primer pago de intereses vencerd y seri pagadero, a mis
tardar, a los seis (6) meses de haberse efectuado el primer desembolso bajo el Prstamo,
en una fecha que seri sefialada por A.I.D.

Seccirn 2.02. AMORTIZACI6N. El Prestatario amortizari el Principal a A.I.D.
dentro de un perfodo de cuarenta (40) afios que se contard a partir de la fecha en que
se efectfie el primer desembolso del Prstamo en sesenta y una (61) armadas semestrales
y aproximadamente iguales del Principal e intereses. La primera armada del Principal
serd pagadera nueve y medio (91/2) afios despurs de la fecha de vencimiento del primer
pago de intereses de acuerdo con la Secci6n 2.01. A.I.D. proporcionarA al Prestatario
un calendario de amortizaci6n de acuerdo con esta Secci6n, despurs de haberse efectuado
el desembolso final bajo el Prstamo.

Secci6n 2.03. DESTINO, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos de inte-
reses y Principal del Prstamo serdn efectuados en d6iares estadounidenses y serdn des-
tinados, en primer lugar, al pago de los intereses pendientes y luego a la amortizaci6n
del Principal. A menos que A.I.D. especifique lo contrario por escrito, todos estos pagos
sern efectuados a la Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington D.C. 20523,
Atenci6n Cajero SER/CONT, y se considerardn por efectuados al ser recibidos por la
Oficina del Cajero.

Secci6n 2.04. PAGO POR ADELANTADO. Despuis de haber pagado los intereses,
Principal y reembolsos vencidos, el Prestatario podrd pagar por adelantado, sin recargo
alguno, todo o parte del Principal. Cualquier pago por adelantado de esta indole serd
aplicado a las armadas del Principal en el orden inverso a su vencimiento.

Seccion 2.05. RE-NEGOCIAcI6N DE LAS -CONDICIONES DEL PRtSTAMO. El Pres-
tatario conviene en negociar con A.I.D. la aceleraci6n de la amortizaci6n del Pristamo

Vol. 1086, 1-16626



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

en el momento que A.I.D. o el Prestatario lo solicite. Las partes contratantes determinardn
mutuamente si tal aceleraci6n deberd efectuarse en base al siguiente criterio:

(i) La capacidad del Prestatario para liquidar mis rdpidamente sus obligaciones segtin
la situaci6n financiera interna y externa del Pert, teniendo en cuenta las deudas
contrafdas con cualquier agencia de los Estados Unidos de Amdrica, o con cual-
quier organizaci6n intemacional de la cual los Estados Unidos de Amdrica sea miem-
bro; y

(ii) Los requerimientos relativos de capital del Prestatario y de los otros signatarios del
Acta de BogotA y de la Carta de Punta del Este.

Articulo III. CONDICIONES PRECEDENTES AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. CONDICIONES PRECEDENTES AL DESEMBOLSO INICIAL. Antes de
efectuar el primer desembolso o de emitirse cualquier documento de compromiso bajo
el Prdstamo, el Prestatario proporcionari a la A.I.D., en forma y contenido satisfactorio
a la A.I.D. lo siguiente:
(a) Una comunicaci6n o comunicaciones emitida(s) por el Director General de la Di-

recci6n General de Asesorfa Jurfdica del Ministerio de Economfa y Finanzas o por
otro Asesor que A.I.D. considere aceptable, indicando que el presente Convenio
ha sido debidamente autorizado o ratificado por, y ejecutado y emitido a nombre
del Prestatario, y que constituye una obligaci6n vdlida que legalmente compromete
al Prestatario al cumplimiento de sus condiciones;

(b) Testimonio de la autoridad de la(s) persona(s) que actuard(n) como representante(s)
del Prestatario de conformidad con la Secci6n 9.02, junto con el facsfmil de la firma
de dicha(s) persona(s) debidamente certificada(s) en cuanto a su autenticidad;

(c) Constancia de que el Prestatario dispondri de recursos suficientes y oportunos para
efectuar sus contribuciones al Proyecto.
Secciin 3.02. CONDICIONES PRECEDENTES AL DESEMBOLSO DE FONDOS PARA

CUALQUIER FIN QUE No SEA EL DE ASISTENCIA TtCNICA. Antes de efectuarse cualquier
desembolso o la emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo con
otra finalidad que no sea para financiar asistencia trcnica, el Prestatario deberd enviar a
la A.I.D., en forma y contenido satisfactorio a la A.I.D.:
(a) Un Plan de Ejecuci6n del Proyecto, conteniendo, entre otras cosas, una descripci6n

de las responsabilidades de las agencias gubemamentales respectivas, provisiones
para contar con el personal administrativo adecuado, una descripci6n de los pro-
cedimientos para la aprobaci6n de sub-proyectos, y un plan para la ejecuci6n de la
construcci6n de sub-proyectos; y

(b) Una lista del equipo y maquinaria requeridos para la ejecuci6n de la construcci6n
de sub-proyectos.
Secci6n 3.03. CONDICI0N PRECEDENTE AL DESEMBOLSO DE FONDOS PARA SUB-

PRISTAMOS. Antes de efectuarse cualquier desembolso o la emisi6n de cualquier do-
cumento de compromiso para sub-prdstamos bajo el Prrstamo, el Prestatario deberAi remitir
a la A.I.D., en forma y contenido satisfactorio a la A.I.D., constancia del establecimiento
de un fondo para sub-prdstamos para-el mejoramiento parcelario.

Secci6n 3.04. CONDICION PRECEDENTE AL DESEMBOLSO DE FONDOS PARA CONS-
TRUCCION DE SUB-PROYECTOS INDIVIDUALES. Excepto que A.I.D. apruebe lo contrario
por escrito, antes de efectuarse cualquier desembolso o la emisi6n de cualquier documento
de compromiso bajo el Prdstamo para financiar costos de construcci6n de cada sub-
proyecto individual, el Prestatario deberd enviar a la A.I.D., en forma y contenido
satisfactorio a la A.I.D.:

(a) Estudios de factibilidad econ6mico-financieros y tdcnicos para el sub-proyecto in-
dividual, el cual deberi cumplir con los criterios de selecci6n de sub-proyectos
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establecidos en el Plan de Ejecuci6n del Proyecto, enviado en cumplimiento con la
Secci6n 3.02;

(b) Pianos de ingenierfa, especificaciones y estimados del costo del sub-proyecto; y
(c) Una programaci6n de la construcci6n y supervisi6n del sub-proyecto.

Secci6n 3.05. FECHAS FINALES PARA EL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES
PRECEDENTES AL DESEMBOLSO. (a) Si todas las condiciones especificadas en la Sec-
ci6n 3.01 no hubieren sido cumplidas dentro de los noventa (90) dias posteriores a la
fecha de este Convenio de Pr~stamo o en una fecha posterior que A.I.D. pudiere acordar
por escrito, A.I.D., a su criterio, podrd dar por terminado este Convenio notificando por
escrito al Prestatario. Al cursarse dicha notificaci6n, el presente Convenio y todas las
obligaciones contrafdas por las partes contenidas en este Convenio se darin por terminadas.

(b) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 3.02 no hubieren sido
cumplidas dentro de los ciento veinte (120) dias posteriores a la fecha de este Convenio
o en una fecha posterior que A.I.D. pudiere acordar por escrito, A.I.D., a su criterio,
podri cancelar el saldo no desembolsado hasta entonces del Pr6stamo en su totalidad o
en parte o podrd dar por terminado este Convenio, cursando una notificaci6n por escrito
al Prestatario. En caso de terminaci6n del Convenio, al recibir la notificaci6n a tal efecto,
el Prestatario debeni amortizar inmediatamente el Principal pendiente y deberi pagar
cualquier monto de intereses devengados y al haberse cancelado la totalidad de dichos
pagos, este Convenio y todas las obligaciones contraidas por las partes bajo el mismo
habrn terminado.

(c) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 3.03 no hubieren sido
cumplidas dentro de los dieciocho (18) meses a partir de la fecha de este Convenio de
Pr6stamo o en una fecha posterior que A.I.D. pueda aprobar por escrito, A.I.D., a su
criterio, podri cancelar la cantidad del Prdstamo reservada, tal como se especifica en la
Secci6n 1.02 con el fin de efectuar sub-prdstamos para las inversiones en parcelas.

Secci6n 3.06. NOTIFICACi6N DEL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES PRECE-

DENTES AL DESEMBOLSO. A.I.D. notificari al Prestatario tan pronto como las condi-
ciones precedentes al desembolso especificadas en las Secciones 3.01, 3.02 y 3.03 de
este Convenio de Pr6stamo hayan sido cumplidas.

Articulo IV. CONDICIONES Y GARANTfAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJECUCI6N DEL PROYECTO (a) El Prestatario se encargari de que
el Proyecto se lieve a cabo, con la diligencia y eficiencia debidas y de acuerdo con
pricticas financieras y administrativas generalmente aceptadas.

(b) El Prestatario se encargari de que el Proyecto se ejecute de conformidad con
todos los planes, especificaciones, contratos, programas y demds condiciones, incluyendo
todas las modificaciones hechas a los mismos, que hayan sido acordadas con A.I.D. de
acuerdo con este Convenio.

Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROS RECURSOS QUE SERfiN PROPORCIONADOS POR EL
PRESTATARIO. El Prestatario proporcionari o se encargari de que se proporcione pun-
tualmente a medida que se requieran todos los fondos, ademds de los del Pr6stamo, y
todos los otros recursos que se requieran para la ejecuci6n puntual y efectiva del Proyecto,
incluyendo pero no limitdndose a la contribuci6n establecida en la Secci6n 5.01(a) de
este Convenio.

Secci6n 4.03. CONSULTA PERMANENTE. El Prestatario y A.I.D. cooperarfin ple-
namente para asegurar que se logren los objetivos del Pr6stamo. Para tal efecto, el
Prestatario y A.I.D. peri6dicamente, a solicitud de cualquiera de las dos partes, inter-
cambiardn opiniones a trav~s de sus representantes, con respecto al progreso del Proyecto,
el cumplimiento de las obligaciones de este Convenio por ambas partes, y otros asuntos
relacionados con el Proyecto.
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Secci6n 4.04. ADMINISTRACO6N. El Prestatario se encargardi de que el Proyecto
sea administrado por personal calificado y experimentado y se encargard de capacitar a
dicho personal segdin sea conveniente para la buena organizaci6n, progreso, manteni-
miento, ejecuci6n, y evaluaci6n del Proyecto.

Secci6n 4.05. IMPUESTOS. Este Convenio, el Pr6stamo y cualquier documento de
deuda que se emita con relaci6n a los mismos estardin exonerados de cualquier impuesto
o contribuci6n y el Principal y los intereses serdn pagados sin deducci6n por concepto
de impuestos o contribuciones establecidos por las leyes vigentes en la Repfiblica del
Peril. En los casos en que (a) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma consultora,
cualquier empleado de dicho contratista financiado bajo el Pr6stamo, y cualquier bien o
transacci6n relacionados con dichos contratos y (b) cualquier transacci6n para la adqui-
sici6n de bienes financiados bajo este Pr6stamo, no est6n exonerados de impuestos, tarifas,
tasas, derechos y otras contribuciones identificables que se impongan de acuerdo con las
leyes vigentes en el Peril, el Prestatario pagardi o reembolsardi los mismos, conforme a
la Secci6n 4.02 de este Convenio, con fondos que no sean los proporcionados por A.I.D.,
bajo el Pr6stamo, de acuerdo con y en la medida sefialada por las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 4.06. UTILIZACI6N DE LOS BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y ser-
vicios financiados bajo el Pr6stamo serdn utilizados exclusivamente para el Proyecto, a
menos que A.I.D. y el Prestatario aprueben lo contrario por escrito.

(b) A menos que A.I.D. apruebe Io contrario por escrito, ningtin bien o servicio
financiado bajo este Prdstamo podrAi utilizarse para promover o ayudar a un proyecto de
ayuda extranjera o actividad asociada con/o financiada por cualquier pafs que no est6
incluido en el C6digo Geogrdifico 935 de A.I.D., que se encuentre en vigencia al momento
de dicho uso.

Secci6n 4.07. DECLARACI6N DE HECHOS Y SUCESOS SUBSTANCIALES. El Pres-
tatario declara y garantiza que todos los hechos y sucesos que ha presentado o ha hecho
presentar a A.I.D. durante el proceso de gesti6n del Pr6stamo son exactos y completos
y que ha presentado todos los hechos y sucesos que podrfan afectar substancialmente al
Proyecto y el cumplimiento de sus obligaciones bajo este Convenio. El Prestatario in-
formardi sin demora a A.I.D. sobre cualquier hecho o suceso que surja en adelante y
afecte substancialmente el Proyecto o el cumplimiento de las obligaciones del Prestatario
bajo este Convenio.

Secci6n 4.08. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) El Prestatario
declara que, durante el proceso de gesti6n del Prdstamo o al tomar cualquier acci6n
relacionada con este Convenio, no ha pagado, no pagard, ni convendrd en pagar, ni que
segtin su leal saber y entender, ninguna otra persona o entidad ha pagado, ni pagard, ni
convendrdi en pagar comisiones, honorarios u otros pagos de cualquier fndole a menos
que sean remuneraciones normales para los funcionarios y empleados a tiempo completo
del Prestatario o remuneraciones de buena f6 por servicios tdcnicos, profesionales o
similares. El Prestatario informard, sin demora, a A.I.D. sobre cualquier pago o acuerdo
para pagar dichos servicios t6cnicos, profesionales o similares de buena f6 en los cuales
participan o de los cuales tienen conocimiento (indicando si ya se efectu6 dicho pago o
se efectuardi en forma eventual), y en el caso de que no se considere razonable el monto
de un pago de esta fndole, se modificarA en una forma satisfactoria.

(b) El Prestatario declara que ni el Prestatario ni ninguno de sus funcionarios ha
recibido o recibirdi pagos relacionados con la adquisici6n de bienes y servicios financiados
bajo el Pr6stamo, excepto los honorarios, impuestos o pagos similares establecidos de
acuerdo con las leyes de la Republica del Peril.

Secci6n 4.09. MANTENIMIENTO DE LIBROS Y REGISTROS DE CONTABILIDAD Y
AUDITORfA. El Prestatario llevarAi o hard Ilevar libros y registros relacionados con el
Proyecto y con este Convenio de acuerdo con principios y procedimientos contables

Vol 1086, 1-16626



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 181

generalmente aceptados, los cuales serin aplicados en forma permanente. Dichos libros
y registros mostrarin en forma adecuada, sin limitaci6n alguna, lo siguiente:

(a) la recepci6n y utilizaci6n de bienes y servicios adquiridos con fondos desembolsados
de acuerdo con este Convenio;

(b) la naturaleza y el alcance de las licitaciones que hayan sido convocadas para la
adquisici6n de los bienes y servicios de los posibles proveedores;

(c) las bases para el otorgamiento de contratos y pedidos para los postores favorecidos;
Y

(d) el progreso, tanto financiero como cualitativo, del Proyecto.

Dichos libros y registros serdn auditados con regularidad por auditores reconocidos
por A.I.D. de acuerdo con normas y procedimientos de auditorfa generalmente aceptados,
por un perfodo y con la frecuencia que sefiale A.I.D., y se mantendrdn por cinco (5)
afios con posterioridad a la fecha que A.I.D. efectuie el 6ltimo desembolso, o hasta que
todas las sumas pendientes de pago a A.I.D. bajo este Convenio, hayan sido pagadas,
dependiendo de cual de los dos hechos ocurra primero.

Secci6n 4.10. INFORMES. El Prestatario proporcionardi a A.I.D. los datos e in-
formes sobre el Prdstamo y el Proyecto que A.I.D. pudiera solicitar.

Secci6n 4.11. INSPECCIONES. Los representantes autorizados de A.I.D. tendrdn
el derecho de inspeccionar en el momento que lo consideren oportuno, el Proyecto, la
utilizaci6n de todos los bienes, las instalaciones, y servicios financiados bajo el Pr6stamo,
asf como los libros, registros y otros documentos del Prestatario, o de sus agencias,
relacionados con el Proyecto y el Pr6stamo. El Prestatario colaborari con A.I.D. para
facilitar dichas inspecciones y visitas a las direas relacionadas con el Proyecto.

Articulo V. CONDICIONES Y GARANTfAS ESPECIALES

Secci6n 5.01. CONDICIONES Y GARANTfAS ESPECIALES. El Prestatario garantiza
que:

(a) Proveerd como su contribuci6n al Proyecto el equivalente de por lo menos diez
millones de d6lares estadounidenses (US$ 10.000.000);

(b) No se efectuarin cambios sustanciales en los planes, normas, regulaciones u otras
pruebas presentadas en cumplimiento del Articulo III de este Convenio de Pr6stamo,
sin el consentimiento por escrito de A.I.D.;

(c) Revisari anualmente con A.I.D. el progreso del Proyecto, y aproximadamente a
los tres afios contados a partir de la fecha de este Convenio dicha revisi6n permitirA
medir el progreso del Proyecto con las metas establecidas en el Plan de Ejecuci6n
del mismo, con el prop6sito de determinar si seria razonable esperar que los fondos
remanentes no comprometidos o sin desembolsar bajo el Prdstamo en ese momento
pudieran ser utilizados dentro del periodo de desembolso pendiente.

Articulo VI. ADQUISICIONES
Secci6n 6.01. ADQUISICIONES EN PASES DE LA LiSTA GEOGRAFICA 941 DE

A.I.D. A menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito y excepto en aquellos
casos estipulados en la Sub-Secci6n 6.08(c) del presente Convenio relativos al seguro
maritimo, los desembolsos, que se efectien de acuerdo con la Secci6n 7.01, serin
empleados exclusivamente para financiar la adquisici6n para el Proyecto de bienes y
Servicios cuyo lugar de procedencia y origen sean los parses especificados en la Lista
Geogrdfica 941 de A.I.D. que est6 en vigencia en el momento en que se efectoien los
pedidos y se celebren los contratos por dichos bienes y servicios ("Bienes y Servicios
Adquiridos en Paises de la Lista Geogrifica 941 de A.I.D."). No obstante algunas otras
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disposiciones incluidas en el presente Convenio, los vehfculos motorizados que se ad-
quieran con los fondos del Prdstamo deber.n ser fabricados en los Estados Unidos de
Amdrica. Todos los embarques marftimos financiados bajo el Prdstamo tendrdn su lugar
de procedencia y origen en los pafses especificados en la Lista Geogrdfica 941 de la
A.I.D. que estd en vigencia en el momento en que se efecttie el embarque.

Secci6n 6.02. ADQUISICIONEs EFECTUADAS DENTRO DEL PERO. A menos que
A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, los desembolsos que se efecttien de acuerdo con
la Secci6n 7.02 serin empleados exclusivamente para financiar la adquisici6n para el
Proyecto de bienes y servicios cuyo lugar de procedencia y origen sea el Perti.

Secci6n 6.03. FECHAS ELEGIBLES PARA LAS ADQUISICIONES. A menos que A.I.D.
apruebe lo contrario por escrito, no pueden ser financiados bajo el PrAstamo aquellos
bienes y servicios que sean adquiridos mediante pedidos y contratos efectuados o cele-
brados en forma definitiva antes de la fecha de este Convenio.

Secci6n 6.04. BIENES Y SERVICIOS NO FINANCIADOS BAJO EL PRtSTAMO. Los
bienes y servicios adquiridos para este Proyecto, pero no financiados bajo el Prdstamo,
tendrdni su procedencia y origen en los parses incluidos en la Lista Geogrifica 935 de la
A.I.D. que est6 en vigencia en el momento en que se hagan los pedidos por dichos bienes
y servicios.

Secci6n 6.05. EJECucI6N DE LOS REQUERIMIENTOS SOBRE ADQUISICIONES. Los
requerimientos de elegibilidad aplicables a las adquisiciones estipuladas en las Secciones
6.01, 6.02 y 6.04, se definirin detalladamente en las Cartas de Ejecuci6n.

Seccirn 6.06. PLANES, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. Excepto que las partes
acuerden lo contrario por escrito:

(a) El Prestatario proporcionari o hari que se proporcione a A.I.D. tan pronto
como estrn preparados todos los planes, especificaciones, calendarios de adquisiciones
o calendarios de construcci6n, documentos de licitaci6n, y contratos y cualquier
modificaci6n hecha a los mismos, referentes a bienes y servicios a ser financiados bajo
el Prdstamo, y referentes a bienes y servicios que, aunque no sean financiados bajo el
Prdstamo, A.I.D. los considera de mayor importancia para el Proyecto, tal como se
define en Cartas de Ejecuci6n.

(b) Todos los documentos de licitaci6n y los documentos relacionados con las
solicitudes de propuestas de bienes y servicios financiados bajo el Prdstamo serin apro-
bados por A.I.D. por escrito antes de su emisi6n.

(c) Los siguientes contratos financiados bajo el Prdstamo serdn aprobados por
A.I.D. por escrito antes de su ejecuci6n:
(i) contratos por servicios de ingenierfa y otros servicios profesionales;

(ii) contratos por servicios de construcci6n;
(iii) contratos por otros servicios que A.I.D. especifique; y
(iv) coniratos por equipo y materiales que A.I.D. especifique.

En todos los contratos por servicios mencionados arriba, y financiados tambidn bajo
el Prdstamo, A.I.D. tambirn aprobari por escrito el del contratista y su personal. Igual-
mente cualquier modificaci6n substancial que se haga en dichos contratos, o cualquier
cambio de personal serdn aprobados por A.I.D. por escrito antes de que entren en vigencia.

Secci6n 6.07. PRECIOS RAZONABLES. Se pagard s6lo precios razonables por
bienes o servicios financiados, en su totalidad o en parte, bajo el Prdstamo, segiin se
describa mdis detalladamente en las Cartas de Ejecuci6n. Dichos bienes y servicios serin
adquiridos en una forma justa y, con excepci6n de servicios profesionales, sobre una
base competitiva de acuerdo con los procedimientos establecidos para este fin en las
Cartas de Ejecuci6n.
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Secci6n 6.08. TRANSPORTE Y SEGUROS. (a) Los bienes adquiridos en Paises de
la Lista Geogrdfica 941 de A.I.D. y financiados bajo el Prdstamo serdn transportados a
la Repdblica del Peril por barcos que Ilevan bandera de la Repfiblica del Peri o de
cualquier otro pafs incluido en la Lista Geogrdifica 935 de A.I.D. que est6 en vigencia
en el momento del embarque. Ninguno de dichos bienes podri ser transportado en barco
(o avi6n): (i) que A.I.D. en una nota al Prestatario haya sefialado como inelegible para
transportar bienes financiados por la A.I.D. o (ii) que haya sido fletado para el transporte
de bienes financiados por A.I.D. a menos que dicho flete haya sido aprobado por A.I.D.

(b) A menos que A.I.D. determine que no existen barcos comerciales de propiedad
privada y bandera de los Estados Unidos disponibles que ofrezcan tarifas justas y
razonables:

(i) por los menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes
adquiridos en Paises de la Lista Geogrifica 941 de A.I.D. y financiados bajo el
Pr6stamo y transportados en barcos desde puertos de los Estados Unidos de Am6rica
(computados separadamente los barcos de carga seca a granel, los barcos de carga
seca, y los barcos tanque), deberd.n ser transportados por barcos comerciales de
propiedad privada y de bandera de los Estados Unidos de Am6rica, y por lo menos
el cincuenta por ciento (50%) de la renta bruta proveniente del flete generado por
todos los embarques de bienes de Paises de la Lista Geogrfifica 941 de A.I.D.
financiados bajo el Pr6stamo y transportados por barcos de carga seca de puertos
de los Estados Unidos, seri pagada a/o en beneficio de barcos comerciales de
propiedad privada y de bandera estadounidense;

(ii) por 1o menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes
adquiridos en Pafses de la Lista Geogrifica 941 financiados bajo el Pr6stamo y
transportados por mar, de puertos que no sean de los Estados Unidos (computados
separadamente los barcos de carga seca a granel, los barcos de carga seca, y los
barcos tanque) deberdin ser transportados por barcos comerciales de propiedad
privada y de bandera estadounidense y por lo menos cincuenta por ciento (50%)
de la renta proveniente del flete bruto generado por embarques maritimos de bienes
de Parses de la Lista Geogrdifica 941 financiados bajo el Prdstamo y transportados
en barcos de carga seca de puertos que no sean de los Estados Unidos, se abonardi
a/o en beneficio de barcos comerciales de propiedad privada y de bandera
estadounidense.

(c) El seguro marftimo para bienes adquiridos en los Paises de la Lista Geogrifica
941 de A.I.D. puede ser financiado bajo el Pr6stamo con desembolsos efectuados de
acuerdo con la Secci6n 7.01, siempre y cuando (i) el costo del seguro sea el mis bajo
que se pueda conseguir competitivamente en el Peril o en un pals incluido en la Lista
Geogrifica 941, y que est6 en vigencia en el momento en que se contrate dicho servicio,
y (ii) los reclamos bajo dicho seguro sean pagaderos en una moneda de libre converti-
bilidad. Si, en relaci6n con la colocaci6n del seguro marftimo para embarques financiados
con fondos proporcionados bajo la legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza el
otorgamiento de asistencia a otros pafses, la Rep~iblica del Peril, mediante un estatuto,
decreto, reglamento u ordenanza, favoreciera a cualquier compafifa de seguros marftimos
de cualquier pais en perjuicio de cualquier compafia de seguros marftimos autorizada
para operar en cualquier estado de los Estados Unidos de Am6rica, los bienes adquiridos
con fondos del Pr6stamo en Parses de la Lista Geogrfilca 941 de A.I.D., mientras dure
dicha discriminaci6n, serdn asegurados en los Estados Unidos de Am6rica contra riesgos
maritimos por una compafifa de seguros o compafifas autorizadas para realizar servicios
de corretaje de seguros marftimos en cualquier estado de los Estados Unidos de Am6rica.

(d) El Prestatario asegurard, o harAi asegurar, todos los bienes adquiridos en Pafses
de la Lista Geogrdifica 941 de A.I.D. y financiados bajo el Prdstamo contra los riesgos
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que se corran en transportarlos al lugar donde se usardn en el Proyecto. Dicho seguro se
contratari en condiciones conformes con prdcticas comerciales generalmente aceptadas,
asegurard el valor total de los bienes, y serd pagadero en la moneda en que dichos bienes
fueron financiados o en cualquier moneda de libre convertibilidad. Cualquier indenmi-
zaci6n recibida por el Prestatario bajo dicho seguro se utilizarA para reemplazar o reparar
cualquier dafio material o pdrdida de los bienes asegurados o para reembolsar al Prestatario
para reemplazar o para reparar dichos bienes. Cualquier reemplazo de esta fndole tendri
su procedencia y origen en los paises especificados en la Lista Geogrifica 941 de A.I.D.
que est6 en vigencia en el momento en que se hagan los pedidos o contratos para dichos
reemplazos, y ademds, estarA sujeto a las disposiciones de este Convenio.

Secci6n 6.09. NOTIFICACi6n A LOS POSIBLES ABASTECEDORES. Para que todas las
firmas estadounidenses puedan tener la oportunidad de proveer los bienes y servicios
financiados bajo el Prdstamo segdin la Secci6n 7.01, el Prestatario proporcionard a A.I.D.
aquellos datos relacionados con los mismos y en aquellas ocasiones que A.I.D. solicite
en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.10. BIENES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMfRICA. El Prestatario, en relaci6n con los bienes financiados bajo el
Pr6stamo que se convierten en propiedad del Prestatario al momento de ser adquiridos,
utilizard los Bienes Excedentes reacondicionados de propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica que est6n de acuerdo con los requerimientos del Proyecto y que hayan
sido aceptados por el Prestatario. El Prestatario solicitarA la asistencia de A.I.D. y A.I.D.
asistird al Prestatario en determinar si dichos Bienes Excedentes estdn disponibles y a
conseguirlos. A.I.D. tomar las medidas para que el Prestatario o sus representantes
puedan inspeccionar dichos bienes si fuera necesario. El costo de la inspecci6n y la
adquisici6n y todos los gastos involucrados en transportar dichos Bienes Excedentes,
podrdn ser financiados bajo el Prdstamo.

Secci6n 6.11. PUBLICIDAD Y REQUERIMIENTOS DE MARCA. El Prestatario dard
publicidad al Pr6stamo y al Proyecto como un programa en conjunto del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Peni y deberd identificar los lugares del
Proyecto y marcari los bienes financiados bajo el Pr6stamo, segtin lo estipulado en las
Cartas de Ejecuci6n.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS POR COSTOS EN D6LARES ESTADOUNIDENSES-CAR-
TAS DE COMPROMISO PARA BANCOS EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA. Al cumplir
satisfactoriamente con las condiciones precedentes, el Prestatario podri peri6dicamente
cuando sea necesario, solicitar a A.I.D. que expida Cartas de Compromiso por montos
especfficos a favor de uno o mAs bancos en los Estados Unidos, que A.I.D. considere
aceptables, por las cuales A.I.D. se compromete a reembolsar a dicho banco o bancos
por los pagos que haya(n) efectuado a favor de contratistas o abastecedores mediante el
uso de Cartas de Crddito 6i otros documentos para sufragar los costos en d6ares de bienes
y servicios adquiridos para el Proyecto de acuerdo con las condiciones de este Convenio.
El pago que el banco haga al contratista o abastecedor serd efectuado al ser presentada
la documentaci6n sustentatoria estipulada por A.I.D. en las Cartas de Compromiso y las
Cartas de Ejecuci6n. Los gastos bancarios de los bancos de los Estados Unidos, incurridos
en relaci6n con las Cartas de Compromiso y las Cartas de Cr6dito correrdn por cuenta
del Prestatario y podrin ser financiados bajo el Pr6stamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS POR COSTOS EN MONEDA LOCAL. Al cumplir satis-
factoriamente con las condiciones precedentes, el Prestatario puede, peri6dicamente,
solicitar que A.I.D. desembolse soles peruanos para sufragar los costos en moneda local
de bienes y servicios adquiridos o para ser adquiridos para este Proyecto de acuerdo con
las condiciones de este Convenio, presentando a A.I.D. la documentaci6n sustentatoria,
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segtin lo estipule A.I.D. en las Cartas de Ejecuci6n. A.I.D. harA dichos desembolsos de
los soles peruanos de que dispone el Gobierno de los Estados Unidos y que A.I.D. obtiene
cambiando d6lares estadounidenses. El equivalente en d6lares estadounidenses de los
soles peruanos que se proporcionan bajo esta Secci6n seri la cantidad de d6lares esta-
dounidenses que A.I.D. necesitarA para obtener los soles peruanos.

Secci6n 7.03. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSOS. Los desembolsos del Pr6stamo
pueden ser efectuados en cualquier otra forma que el Prestatario y A.I.D. pudieran acordar
por escrito.

Secci6n 7.04. FECHA DE DESEMBOLSO. Se considerarA que A.I.D. habrA efec-
tuado desembolsos (a) en el caso de que se hagan desembolsos de acuerdo con la Secci6n
7.01, en la fecha en que A.I.D. efecttie un desembolso a favor del Prestatario, de la
persona o entidad designada por 61 o de una entidad bancaria de acuerdo con una Carta
de Compromiso, y (b) en el caso de que se haga desembolsos de acuerdo con la Secci6n
7.02, en la fecha en que A.I.D. desembolse moneda local a favor del Prestatario o de la
persona o entidad designada por 61.

Secci6n 7.05. FECHA FINAL DE DESEMBOLSOS. A menos que A.I.D. apruebe lo
contrario por escrito, no se expedird ninguna Carta de Compromiso ni ningtin otro
documento de compromiso que se pudiera requerir mediante alguna otra forma de de-
sembolso de acuerdo con la Secci6n 7.03 o una modificaci6n a la misma, en relaci6n
con solicitudes recibidas por A.I.D. con posterioridad a los cincuenticuatro (54) meses
del cumplimiento de las condiciones precedentes especificadas en la Secci6n 3.01 bajo
este Convenio, y no se efectuard ningin desembolso en relaci6n con documentos recibidos
por A.I.D., o cualquier banco segfn se estipula en la Secci6n 7.01 con posterioridad a
los sesenta (60) meses del cumplimiento de las condiciones precedentes especificadas
en la Secci6n 3.01 bajo este Convenio. A.I.D., a su criterio, podrA en cualquier momento
o momentos despuds de dichos sesenta (60) meses reducir el Pr6stamo en su totalidad
o en aquella parte del mismo para la cual no se hubiera recibido documentaci6n hasta
la fecha indicada.

Articulo VIII. CANCELACION Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. CANCELACION POR EL PRESTATARIO. El Prestatario puede, previa
aprobaci6n por escrito de A.I.D., e informando a A.I.D. por escrito, desistir de recibir
cualquier parte del Pr6stamo (i) para la cual A.I.D., antes de recibir dicha notificaci6n,
no hubiera efectuado desembolsos ni se hubiera comprometido a efectuar desembolsos;
o (ii) ]a cual no hubiera sido utilizada mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrev-
ocables o mediante pagos efectuados a trav6s de bancos por otros medios que no sean
Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO, ACELERAC16N. Si uno o mds de los
siguientes casos ("Casos de Incumplimiento") ocurriera:

(a) El Prestatario no hubiera pagado a la fecha de vencimiento, cualquier inter6s o
cualquier armada del Principal, que est6n estipulados en este Convenio;

(b) El Prestatario no cumpliera con cualquier otra disposici6n de este Convenio, inclu-
yendo, pero no limitdndose a, la obligaci6n de llevar a cabo el Proyecto en la forma
acordada bajo este Convenio;

(c) El Prestatario no cumpliera con pagar, en la fecha de vencimiento cualquier monto
de inter6s, o cualquier armada del Principal o cualquier otro pago estipulado por
cualquier otro convenio de pr6stamo, cualquier otro convenio celebrado entre el
Prestatario o cualesquiera de sus agencias y A.I.D. o cualesquiera de las agencias
que le precedieron;

Entonces A.I.D. puede, a su criterio, notificar al Prestatario que la totalidad o cualquier
parte del Principal no reembolsado venceri y seri pagadera dentro de sesenta (60) dias
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contados a partir de la fecha de dicha notificaci6n, y a menos que el Caso de Incumpli-
miento sea subsanado dentro de dicho plazo de sesenta (60) dias:

(i) el Principal no reembolsado y los intereses acumulados bajo este Prdstamo vencerdn
y serin pagaderos inmediatamente; y

(ii) el monto de otros desembolsos adicionales, cualesquiera que sean, efectuados en
cumplimiento de Cartas de Cr6dito irrevocables pendientes, u otros documentos,
vencerd y serA pagadero tan pronto como se efecttien dichos desembolsos.

Secci6n 8.03. SUSPENSION DE DESEMBOLSOS. En el caso de que ocurra cuales-
quiera de los siguientes hechos:

(a) Un Caso de Incumplimiento (segtin Secci6n 8.02);
(b) Un acontecimiento que segdn A.I.D. constituya una situaci6n extraordinaria que

haga improbable de que se logre el objetivo del Pr6stamo o que el Prestatario pueda
Ilevar a cabo las obligaciones que ha contraido bajo este Convenio;

(c) Cualquier desembolso efectuado por A.I.D. que constituya una violaci6n de la
legislaci6n que gobierna a la A.I.D.;

(d) El Prestatario no hubiera cumplido con pagar, a su vencimiento cualquier monto de
intereses, o cualquier armada del Principal o cualquier otro pago que est6 estipulado
por cualquier otro convenio celebrado entre el Prestatario o cualesquiera de sus
agencias y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o cualesquiera de sus
agencias;

(e) No se estuviera logrando un progreso satisfactorio en la ejecuci6n de todo o cualquier
parte del Proyecto de conformidad con los t6rminos del presente Convenio;

Entonces A.I.D. podrA a su criterio:

(i) suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes cuando no hayan
sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrevocables o mediante
pagos efectuados a travds de bancos y en forma que no sean Cartas de Cr6dito
irrevocables, en cuyo caso A.I.D. dard aviso inmediato al Prestatario;

(ii) negarse a hacer desembolsos con excepci6n de aquellos en cumplimiento de do-
cumentos de compromiso pendientes;

(iii) negarse a expedir documentos de compromiso adicionales;

(iv) por cuenta de A.I.D., disponer que los tftulos de propiedad de los bienes financiados
bajo el Pr6stamo sean transferidos a nombre de A.I.D. si los bienes procedieran
de un pais que no fuera el Perii y estuvieran en condiciones para ser entregados y
no hubieran sido desembarcados en puertos de entrada del Peril. Cualquier desem-
bolso que se hiciera o fuera hacerse bajo el Pr6stamo en relaci6n con los bienes
transferidos en esta forma seri deducido del Principal.

Secci6n 8.04. CANCELACI6N POR A.I.D. Despu6s de cualquier suspensi6n de
desembolsos de acuerdo con la Secci6n 8.03, si la causa o las causas de dicha suspensi6n
de desembolsos no hubieran sido eliminadas o corregidas dentro del plazo de sesenta
(60) dfas, a partir de la fecha en que empez6 la suspensi6n, A.I.D. podrd, a su criterio,
en cualquier momento o en cualesquiera momentos de allf en adelante, cancelar la totalidad
o cualquier parte del Pr6stamo que en aquel entonces no haya sido desembolsado o no
est6 sujeto a Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.05. VIGENCIA DEL CONVENIO. A pesar de cualquier cancelaci6n o
suspensi6n de desembolso o aceleraci6n del reembolso, las disposiciones de este Convenio
seguirin teniendo plena vigencia hasta que todo el Principal y los intereses acumulados
bajo este Pr6stamo hayan sido pagados por completo.

Secci6n 8.06. DEVOLUCIONES. (a) En el caso de que hubiera cualquier desem-
bolso que no estuviera sustentado por documentaci6n vdlida de conformidad con las
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condiciones de este Convenio, o que hubiera un desembolso no efectuado o utilizado de
acuerdo con las condiciones de este Convenio, no obstante, que este Convenio contiene
otras disposiciones o facultades que puedan ser aplicadas a la soluci6n de dicha situaci6n,
A.I.D. puede solicitar al Prestatario que le reembolse dicha suma en d6lares estadouni-
denses dentro de un plazo de treinta (30) dfas despuds de haber recibido la solicitud de
dicha devoluci6n. Dicha suma serd utilizada, en primer lugar, para sufragar el costo de
los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto bajo el Prstamo, por un monto jus-
tificado; el saldo, si lo hubiera, serd aplicado a las armadas del Principal en el orden
inverso a su vencimiento, y serd deducido del monto del Prstamo. A pesar de cualquier
otra disposici6n de este Convenio, A.I.D. seguiri teniendo el derecho a que se le reembolse
cualquier desembolso efectuado bajo el Prstamo durante un perfodo de cinco (5) afios
despuds de la fecha en que se efectu6 dicho desembolso.

(b) En el caso de que A.I.D. recibiera una devoluci6n de un contratista, abaste-
cedor, entidad bancaria, o de cualquier tercero relacionado con el Prstamo con respecto
a bienes o servicios financiados bajo el Prdstamo y de que dicha devoluci6n estuviera
relacionada con un precio no razonable que haya sido pagado por bienes o servicios, o
con bienes que no estuvieran conformes con las especificaciones o con bienes y servicios
que fueran inadecuados, A.I.D. en la medida que se justifique dispondri que, en primer
lugar, se utilice dicho reembolso para sufragar el costo de bienes y servicios adquiridos
bajo el Proyecto descrito en el presente documento, que se emplee el resto para amortizar
las armadas del Principal en el orden inverso a su vencimiento, el cual seri deducido del
monto del Prstamo.

Secci6n 8.07. GASTOS DE COBRANZA. Todos los costos razonables incurridos por
A.I.D. con excepci6n de los sueldos de su personal, en relaci6n con la cobranza de
cualquier devoluci6n o en relaci6n con sumas adeudadas a A.I.D. en raz6n de haber
sucedido cualesquiera de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrin ser cobrados
al Prestatario y reembolsados a A.I.D. en la forma que A.I.D. lo especifique.

Secci6n 8.08. IRRENUNCIABILIDAD. Ninguna demora en el ejercicio de, u omisi6n
en ejercer cualquier derecho, poder o recurso que le haya sido acordado a A.I.D. bajo
este Convenio, serd interpretada como una renuncia a cualesquiera de dichos derechos,
poderes o recursos.

Articulo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. COMUNICACIONES. Cualquier notificaci6n, solicitud, documento u
otra comunicaci6n, que el Prestatario o A.I.D. d6, haga, o envie de conformidad con
este Convenio, se hard por escrito o por telegrama, cable o radiograma y se considerard
que ha sido debidamente dado, hecho o enviado a la parte a que estd dirigido cuando
haya sido entregado a dicha parte personalmente o por correo, telegrama, cable o radio-
grama a las direcciones siguientes:

Al Prestatario:
Direcci6n Postal:

Ministerio de Economfa y Finanzas
Avenida Abancay s/n
Lima, Peril

Direcci6n Cablegrdfica:
MINECONOMIA
Lima, Perd
con copia a la
Direcci6n General de Cr6dito Nblico
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A la Agencia Ejecutora:
Direcci6n Postal:

Ministerio de Agricultura
Avenida Salaverry s/n
Edificio del Ministerio de Trabajo
Jesds Maria
Lima, Perfi

Direcci6n Cablegrdfica:
MINAGRICULTURA
Lima, Peri
con copia a la
Direcci6n General de Aguas

A la A.I.D.:
Direcci6n Postal:

Misi6n A.I.D. de los Estados Unidos en el Peru
a/c Embajada de los Estados Unidos
Lima, Per-l

Direcci6n Cablegrdfica:
USAID, AmEmbassy
Lima, Perd

Se podri cambiar las direcciones mencionadas arriba envidndose la notificaci6n
respectiva. A menos que A.I.D. apruebe lo contrario por escrito, todas las notificaciones,
solicitudes, comunicaciones y documentos que se presenten a A.I.D. bajo el presente
documento serdn en Castellano y hardn referencia al "Pr6stamo 527-T-059".

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todos los fines relacionados con este Con-
venio, el Prestatario seri representado por la persona que ocupe el cargo o desempefile
interinamente el cargo de Ministro de Economia y Finanzas, la Agencia Ejecutora seri
representada por la persona que ocupe el cargo o desempefie interinamente el cargo de
Ministro de Agricultura, y A.I.D. serA representada por la persona que ocupe el cargo o
desempefie interinamente el cargo de Director de USAID/Perdi. Estos representantes
tendrdn la autoridad para designar representantes adicionales mediante notificaci6n escrita.
En el caso de que se reemplazara cualesquier de dichos representantes o de que se
nombraran representantes adicionales para los fines del presente documento, el Prestatario
deberd remitir una comunicaci6n a A.I.D. en forma y contenido aceptables, indicando
el nombre del representante y un facsimil de su firma. Mientras A.I.D. no reciba noti-
ficaci6n escrita de la revocaci6n de la autoridad de cualesquiera de los representantes
debidamente autorizados del Prestatario o de la Agencia Ejecutora designados de acuerdo
con esta Secci6n, A.I.D. aceptard la firma de cualesquiera de dichos representantes en
cualquier instrumento como prueba concluyente de que cualquier acci6n, que se derive
de dicho instrumento esti debidamente autorizada.

Secci6n 9.03. CARTAS DE EJECucI6N. A.I.D. emitirg Cartas de Ejecuci6n pe-
ri6dicamente mediante las cuales se delinearAn los procedimientos que deberi seguir el
Prestatario con relaci6n a la implementaci6n del presente Convenio.

Secci6n 9.04. PAGARtS. Cuando A.I.D. asf lo solicite, el Prestatario emitird
pagarus o cualquier otro documento de deuda relacionado con este Pr6stamo en los
tdrminos y con los dictimenes legales que A.I.D. pudiera razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. SuCESORES DE LOS DERECHOS DE A.I.D. Si, de conformidad con
alguna ley de los Estados Unidos o en virtud de alguin nombramiento, cualquier corpo-
raci6n u otra agencia del Gobiemo de los Estados Unidos sucediere a A.I.D. en los
derechos y obligaciones contraidos por el presente Convenio, dicha agencia sersi consi-
derada como A.I.D. para los fines del mismo.
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Secci6n 9.06. VIGENCIA DEL CONVENIO. El presente Convenio entrard en vi-
gencia en el dfa, mes y afio que se sefiala en la primera pigina de este Convenio.

Secci6n 9.07. FINALIZACI6N DEL CONVENIO AL SER EFECTUADO EL PAGO TOTAL.
Una vez que el Prestatario haya pagado la totalidad del Principal y cualesquier intereses
acumulados, el presente Convenio y todas las obligaciones contraidas por el Prestatario
y A.I.D. bajo este Convenio de Pr6stamo se darin por terminados.

Secci6n 9.08. IDIOMA DETERMINANTE. El presente Convenio de Pr6stamo se
celebra en el idioma castellano y en el idioma ingl6s. En caso de hallarse t6rminos
ambiguos o inconsistentes entre el texto en el idioma ingl6s y el texto en el idioma
castellano, regirA la versi6n en el idioma inglds.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Reptiblica del Peril y el Gobiemo de los Estados
Unidos de Am6rica, cada uno actuando a trav6s de sus representantes debidamente au-
torizados, han suscrito en la fecha el presente Convenio.

La Repliblica del Peri: Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signe] [Signed - Signel

FERNANDO REUS SALINAS ROBERT W. DEAN
Director General Embajador

de Crddito Pfiblico de los Estados Unidos de Am6rica
Ministerio de Economfa y Finanzas

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
Coronel E. P. DONALD R. FINBERG

EDUARDO CORREA PRADO Director
Director Superior a.i. Misi6n A.I.D. en el Peri

Ministerio de Agricultura

ANEXO I

I. DESCRIPCION DEL PROYECTO

El Proyecto estd destinado a lograr el mejoramiento del uso de los recursos de agua y tierra
en las cuencas del Rio Mantaro y zonas aledafias y las cuencas de los Rfos Crisnejas, Condebamba,
y Cajamarca ("Areas del Proyecto") para lo cual se financiard las siguientes actividades: (1) el
disefio y construcci6n, usando en lo posible la mano de obra comunitaria, de nuevas redes de
irrigaci6n y drenaje a pequefia escala y mejoras de los sistemas de irrigaci6n existentes; (2) la
reforestaci6n complementaria de laderas adyacentes para prevenir la erosi6n, conservar el agua, y
proteger las estructuras de irrigaci6n; (3) sub-pr6stamos a agricultores participantes destinados a
inversiones con el fin de fomentar el desarrollo de la tierra y el mejoramiento parcelario; (4) el
establecimiento de oficinas regionales en las dreas del Proyecto con suficiente apoyo tdcnico y
administrativo como para proporcionar servicios de extensi6n continuados en el disefio y mante-
nimiento de sistemas de inigaci6n y en el uso de aguas; y (5) un programa de asistencia t6cnica
a travds del cual se asesore a la Agencia Ejecutora para que pueda ofrecer servicios de extensi6n
en el uso de aguas a los agricultores participantes, y realizar estudios a ser utilizados en la
planificaci6n de cuencas y evaiuaci6n de proyectos.

El Proyecto serd dirigido y administrado por el Prestatario como un "Proyecto Especial"
designd.ndose al Ministerio de Agricultura como Agencia Ejecutora a travds de la Direcci6n General
de Aguas. Las principales funciones a ser desempefiadas por la Direcci6n General de Aguas serd.n
aquellas relacionadas con la planificaci6n de sub-proyectos, incluyendo identificaci6n, andlisis,
selecci6n y disefio de los mismos; y con la ejecuci6n de sub-proyectos, incluyendo la adquisici6n
de maquinaria, equipo y materiales, construcci6n y supervisi6n y orientaci6n tdcnica. La Direcci6n
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General de Aguas a travds del Proyecto Especial serd responsable del mantenimiento de las cuentas
del Proyecto en la parte que le corresponde.

Todos los sub-proyectos a financiarse mediante el Proyecto serdn implementados en las Areas
del Proyecto. La selecci6n de sub-proyectos individuales serd realizada por la Direcci6n General
de Aguas conforme a criterios t6cnicos, econ6mico-financieros, ambientales y sociales identificados
en el Plan de Ejecuci6n del Proyecto a remitirse en cumplimiento de la Secci6n 3.02 del Convenio
de Prstamo. Los sub-proyectos elegibles para financiaci6n bajo el Proyecto serdn aquellos de
naturaleza tdcnica no compleja que (a) puedan ser disefiados por ingenieros de la Direcci6n General
de Aguas con orientaci6n tdcnica mfnima de otras fuentes, (b) puedan ser construidos dentro de
un periodo de 36 meses, y (c) impulsar al mtximo la utilizaci6n de mano de obra y material
disponibles localmente. La responsabilidad de la operaci6n y mantenimiento continuado de los sub-
proyectos recaerd sobre la asociaci6n pertinente de usuarios de agua en coordinaci6n con personal
regional y zonal de las entidades respectivas del Gobierno Peruano de acuerdo a lo que se requiera.

Para colaborar en la ejecuci6n de sub-proyectos y para asegurar una fuente de orientaci6n

t6cnica continuada en el disefio, construcci6n y uso de los sistemas de irrigaci6n, se establecer-
como parte del Proyecto dos oficinas regionales ("Oficinas Regionales del Proyecto"). El personil

administrativo y plan de operaciones para estas oficinas serd.n aprobados mutuamente por el Mi-
nisterio de Agricultura y A.I.D.

El fondo de crddito ("Fondo") a establecerse bajo el Proyecto serg administrado directamente

por el Banco Agrario del Peril ("El Banco") como Agente Financiero. El Fondo operarA como un
programa dentro del Fondo de Operaciones Especiales de conformidad con su Ley Orgdnica, y con
procedimientos establecidos en un convenio suscrito entre el Banco y el Ministerio de Agricultura.

Se otorgarA crdditos a mediano y a largo plazos de este fondo a los agricultores que trabajan en
las Areas del Proyecto para inversiones en el desarrollo de ]a tierra y mejoras parcelarias destinadas
a impulsar al mdximo la eficiencia del uso de los recursos de aguas y tierra. Los criterios especificos
para sub-prdstamos, los tdrminos y condiciones de 6stos, y los lineamientos operativos sern
elaborados por el Banco, y acordados por escrito por el Ministerio de Agricultura y A.I.D.

El programa de asistencia t6cnica a realizarse bajo el Proyecto serg ejecutado por la modalidad

de "Estudios por Contrata" mediante la contrataci6n de una firma consultora, una universidad, u
otras entidades consultoras con fondos del Prdstamo, y abarcard los siguientes aspectos: (1) servicios
de asesoria tdcnica a la Direcci6n de Aguas en la planificaci6n, andlisis y ejecuci6n de proyectos;
(2) servicios de extensi6n a los agricultores participantes en cuanto al eficiente uso del agua e
irrigaci6n de tierras agrfcolas; (3) investigaci6n bisica sobre irrigaci6n de tierras agrfcolas y sistemas

de irrigaci6n; (4) entrenamiento a largo y corto plazo para personal de la Direcci6n General de
Aguas; (5) adquisici6n del equipo requerido para programas de entrenamiento y planificaci6n y (6)
estudios de planificaci6n y evaluaci6n de cuencas.

La Direcci6n General de Aguas coordinard con la Direcci6n General Forestal y de Fauna, el
Banco Agrario, las Zonas Agrarias y Alimentarias, y otras entidades pertinentes para la mejor
ejecuci6n del Proyecto.

II. FINANCIACI6N DEL PROYECTO

El costo total del Proyecto se estima en el orden de los $21.000.000, de los cuales $11.000.000

serdn proporcionados mediante el Pr6stamo, y el saldo equivalente a los $10.000.000 seri aportado
por el Gobierno Peruano como su contribuci6n al Proyecto.

Aproximadamente $13.700.000 de los fondos del Proyecto serdn destinados a la ejecuci6n de

sub-proyectos de planificaci6n y construcci6n de obras de irrigaci6n y drenaje y de reforestaci6n
de laderas adyacentes; un monto que no exceda de $300.000 de estos fondos serdn reservados para
los gastos del personal que A.I.D. determine sea necesario para la supervisi6n independiente del
Proyecto. Hasta un monto de $9. 100.000 ser-A proporcionado bajo el Pr6stamo para financiar los

costos en moneda local y extranjera de estas actividades. El saldo, esto es el equivalente a apro-
ximadamente $4.600.000, seri aportado de la contribuci6n del Gobierno Peruano.
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El fondo de crddito a establecerse bajo el Proyecto contard con un capital del orden de los
$3.000.000; de este total hasta un mill6n de d6lares provendrdn del Prdstamo y el equivalente a
$2.000.000 provendr, de la contribuci6n del Gobierno Peruano. Los reembolsos del principal se
devolverdn al Fondo de Operaciones Especiales y estardn destinados a otorgar sub-pr6stamos para
inversiones similares.

El programa de asistencia tdcnica serd financiado con un monto hasta por un total de $900.000
de fondos del Pr6stamo. Son costos elegibles bajo este programa los de servicios tdcnicos, entre-
namiento, adquisici6n de equipo y estudios relacionados con el Proyecto. Asimismo, se puede
financiar con estos fondos la adquisici6n limitada de vehiculos motorizados a ser utilizados por las
Oficinas Regionales del Proyecto.

El saldo del costo total del Proyecto, o una suma estimada en $3.400.000, representa el costo
de administraci6n del Proyecto, incluy6ndose en dste los gastos de personal y ayuda local, locales
para oficina y materiales, asi como un fondo de reserva para financiar los aumentos de costo debidos
a la inflaci6n. Estos costos serdn financiados de la contribuci6n del Gobierno Peruano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA REPUBLIQUE DU PEROU ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A UN PROGRAMME D'AMELIORA-
TION DES UTILISATIONS DES EAUX ET DES SOLS DANS LA
SIERRA

Date : 29 septembre 1976

Pr~t de IAID no 527-T-059

ACCORD DE PRET en date du 29 septembre 1976 entre le Gouvemement de la
RtPUBLIQUE DU PtROU (ci-apr~s dgnomm6 l'«<Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNA-
TIONAL (ci-apr~s d6nommde I'«AID ).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRET. L'AID accepte de preter h l'Emprunteur, conform6-
ment au paragraphe 1.03 de la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative
A l'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a W modifi6e, une somme ne d6passant
pas onze millions (11 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nommde le «Pr&,)
pour l'aider A ex6cuter le Projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nommd le «Projet ).
Le Pr& servira exclusivement i financer les coots en dollars («cofits en dollars ) et une
partie des coAts en monnaie locale («co~ts en monnaie locale ) des biens et des services
n6cessaires au Projet. Le montant total des d6boursements au titre du Pr6t est ci-apr~s
d6nomm6 le «Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet permettra d'assister un programme vi-
sant A amdliorer les utilisations des eaux et des sols dans la sierra du P6rou en finanqant
la planification et la construction de r6seaux d'irrigation et de drainage h petite dchelle
et des activitds de reboisement compl6mentaire dans le bassin et dans les zones avoisi-
nantes de la rivi~re Mantaro et dans les bassins des rivi~res Crisnejas, Condebamba et
Cajamarca. Un montant pouvant atteindre neuf millions cent mille (9 100 000) dollars
sur les fonds du Pr~t sera alloud au financement des coots en devises et en monnaie
locale relatifs a ces activitds. Un montant pouvant atteindre neuf cent mille (900 000)
dollars sur les fonds du Prft permettra de financer un programme d'assistance technique
aux fins du Projet. Le solde d'un million (1 000 000) de dollars sera mis A la disposition
d'un fonds de cr6dit qui sera 6tabli pour financer dans le cadre du Projet des investisse-
ments de mise en valeur des terres et des activit6s ayant pour but d'am6liorer la gestion
des exploitations agricoles.

L'Emprunteur contribuera au financement du Projet A l'aide de fonds de contrepartie
l'6quivalent de dix millions (10 000 000) de dollars. Sur ce total, l'6quivalent de huit
millions (8 000 000) de dollars sera allou6 au financement des coots d'exdcution du
Projet, y compris les coots relatifs A la planification et A l'administration des activit6s
du Projet et l'6quivalent de deux millions (2 000 000) de dollars sera allou6 au fonds
de cr6dit.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1976 par la signature.
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L'Emprunteur ddsigne le Ministire de l'agriculture comme son agent d'exdcution
charg6 d'exdcuter le Projet en tant que <<Projet spdcial>>. L'Emprunteur ddsigne 6galement
la Banque agraire du Pdrou comme agent financier charg6 d'administrer le programme
de crddit dtabli dans le cadre du Projet. Le Ministre de l'agriculture, en tant qu'agent
d'exdcution, conclura avec la Banque agraire un arrangement ou les arrangements n6-
cessaires pour coordonner 1'execution de leurs responsabilitds respectives conformdment
aux dispositions du prdsent Accord de Prrt.

Le Projet est ddcrit de fagon plus drtaillde A l'annexe I ci-jointe qui fait partie
intdgrante du prdsent Accord et pourra 6tre modifide par 6crit d'un commun accord entre
les Parties.

Paragraphe 1.03. UTILISATION DES FONDS PROVENANT D'AUTRES PROGRAMMES

D'ASSISTANCE DES ETATS-UNIS. Dans la mesure convenue par 6crit entre l'Emprunteur
et I'AID et aux fins convenues entre eux de ia mrme mani~re, l'Emprunteur utilisera aux
fins du Projet, A la place des dollars des Etats-Unis qui seraient ddboursds au titre du Prrt
pour financer les cofits en monnaie locale du Projet, tous les fonds en soles pdruviens
qui, apr~s la date de signature du prdsent Accord, pourraient 8tre mis A la disposition de
l'Emprunteur au titre d'un programme d'assistance (autre qu'en vertu du Pret) fourni par
les Etats-Unis. Tous les fonds de ce type utilisds aux fins du Projet rdduiront le montant
du Prt (dans la mesure oiI les fonds du Prrt n'auront pas alors 6t6 drboursds) d'un
montant 6quivalent en dollars des Etats-Unis calcul6, i la date A laquelle I'Emprunteur
et I'AID conviendront de la mani~re d'utiliser lesdits fonds, au taux de change entre les
dollars des Etats-Unis et les soles pdruviens qui permette d'obtenir le plus grand nombre
possible de soles par dollar et qui ne soit pas illdgal au Prou.

Article H. MODALITIS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTf-RETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrts, au. taux
annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans A compter de la date du premier
ddboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite sur le solde
non remboursd du Principal et sur tous intdrts dus mais non payrs. Les intdrts sur le
solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque ddboursement,
telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.04, seront calculds sur la base d'une
annde de 365 jours et seront payables semestriellement. Le premier versement des intdrts
dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier drboursement, A une date
qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prinicipal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdrts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des intdrts devra 8tre effectu6 conformdment au paragraphe
2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du prdsent Accord, I'AID remettra A l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrts et du Principal effecturs conformdment au prdsent Accord
seront libells en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur les intdrts
dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite de l'Emprunteur
et de I'AID, tous ces versements seront remis au Cashier, SER/CONT, Agence pour le
ddveloppement international, Washington, D.C., 20523, et seront rdputds avoir 6t6 faits
lorsque le Bureau du Cashier les aura requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les intdr&ts
et de toutes les tranches de remboursement du Principal qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir d'autres frais, la totalitd ou une partie du
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Principal. Tout versement anticipd sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs dch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITIS DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment o6 I'AID ou l'Emprunteur pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Pr~t. Les Parties d6termineront d'un commun
accord s'il y a lieu d'effectuer un remboursement anticip6 du Pr~t en se fondant sur les
critres suivants :
i) Les moyens dont l'Emprunteur dispose pour s'acquitter plus rapidement de la li-

quidation de ses obligations financi~res au vu de la situation financi~re int6rieure et
extdrieure du P6rou, compte tenu des sommes que le P6rou doit A l'un quelconque
des organismes des Etats-Unis ou A toute autre organisation internationale dont les
Etats-Unis d'Amdrique sont membres; et

ii) Les besoins relatifs en capitaux de l'Emprunteur et des autres Etats signataires de
l'Acte de BogotA et de la Charte de Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AU DtBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT DIBOURSEMENT DES FONDS
DU PRtT. Avant le premier d6boursement ou l'dmission de la premiere lettre d'enga-
gement au titre du Pr~t, l'Emprunteur pr~sentera A I'AID les pieces ci-apr~s, dont I'AID
devra approuver le fond et la forme :
a) Un avis ou des avis du Directeur g6n6ral du Ddpartement g6n6ral des jurisconsultes

du Minist~re de l'6conomie et des finances ou de tout autre conseiller dont I'AID
conviendra, confirmant que le pr6sent Accord a W d~ment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue pour l'Emprunteur un enga-
gement valable et ayant force obligatoire conformment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la ou des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr~sentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un
spdcimen dfiment authentifi6 de la signature de chacune des personnes dont le nom
figure sur cette piece;

c) Une piece attestant que les fonds fournis au Projet au titre de la contribution de
l'Emprunteur seront d6bours6s en temps voulu.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DES

SERVICES AUTRES QUE LES SERVICES D'ASSISTANCE TECHNIQUE. Avant le premier dd-
boursement ou l'dmission de la premiere lettre d'engagement en vertu du Prt pour financer
des services autres que les services d'assistance technique, l'Emprunteur fournira A I'AID
les pi~ces suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et b la forme :
a) Un plan d'ex6cution du Projet comprenant, entre autres, la d6finition des respon-

sabilit6s respectives des organismes gouvemementaux participant au Projet, des dis-
positions pourvoyant au recrutement et A l'emploi du personnel requis, une description
des proc6dures qui seront utilis6es pour approuver les sous-projets et un plan de
surveillance des travaux de construction des sous-projets; et

b) Une liste des 6quipements et machines n6cessaires pour ex6cuter les travaux de
construction des sous-projets.
Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRI-ALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DES

ACTIVITIS DE CR9DIT. Avant le premier d6boursement ou l'dmission de la premiere
lettre d'engagement en vertu du Pr~t pour financer les activit6s de cr6dit, l'Emprunteur
soumettra A I'AID d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme une
piece attestant l'6tablissement d'un fonds de cr6dit ayant pour but l'octroi de pr~ts per-
mettant d'am6liorer la gestion des exploitations agricoles.
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Paragraphe 3.04. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DE LA
CONSTRUCTION D'UN SOUS-PROJET. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, avant le premier d6boursement ou l'dmission de la premiere lettre d'enga-
gement en vertu du Pr6t pour financer le coot des travaux de construction d'un sous-
projet, l'Emprunteur fournira A I'AID les pieces suivantes d'une mani6re acceptable pour
I'AID quant au fond et A la forme :

a) Des 6tudes de faisabilitd technique, 6conomique et financire pour le sous-projet en
question qui devront 6tablir que ledit sous-projet est conforme aux crit~res 6nonc6s
dans le plan d'ex6cution du Projet soumis conformment au paragraphe 3.02 du
pr6sent Accord;

b) Des plans techniques, sp6cifications et estimations des cofits du sous-projet; et
c) Un plan chronologique des travaux de construction et des activitds de supervision

du sous-projet.

Paragraphe 3.05. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES DOIVENT
f-TRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas
remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ultdrieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID
pourra A son grd d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A l'Emprunteur. A la
remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les Parties prendront fin.

b) Si toutes les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe
3.02 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit,
I'AID pourra A son gr6 annuler en totalit6 ou en partie le solde du montant du Pr~t qui
n'aura pas W ddbours6 A cette date ou d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification
A l'Emprunteur. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord et A la remise d'une notification
en ce sens, l'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde du Principal alors dO et
versera tous les int6r~ts 6chus. Lorsque tous ces versements auront t6 requs, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

c) Si toutes les conditions sp6cifides au paragraphe 3.03 ne sont pas remplies dans
un d6lai de dix-huit (18) mois A compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date
ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, I'AID pourra A son gr6 annuler le
montant du Pret qui, en vertu des dispositions du paragraphe 1.02, est r6serv6 pour les
investissements de mise en valeur des terres et pour les activit6s visant A am6liorer la
gestion des exploitations agricoles.

Paragraphe 3.06. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT f-Tf- REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle jugera
remplies les conditions prdalables aux d6boursements spdcifi6es aux paragraphes 3.01,
3.02 et 3.03 du pr6sent Accord de Pr~t

Article IV. DISPOSITIONS GI NtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXfCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le
Projet avec la diligence et 1'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques
administratives et financires.

b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet en conformit6 de tous les plans, sp6ci-
fications, contrats, calendriers des travaux et autres arrangements, ainsi que toutes les
modifications qui pourraient leur 6tre apport6es, avec l'agr6ment de i'AID donn6 selon
les dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT f-TRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira ou veillera A ce que soient fournis sans tarder,
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au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, autres que les fonds provenant du Pret,
et toutes les autres ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet,
y compris, sans y etre limitd, les fonds de contribution prdvus A l'alin6a a du para-
graphe 5.01 du present Accord.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6reront pleinement A la rdalisation des fins du Pret. A cet effet, l'Emprunteur et I'AID,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps A autre, par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de l'ex6cution
par les Parties de leurs obligations aux termes du pr6sent Accord, ainsi que de toute
autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur veillera A ce que la gestion du Projet
soit confide A un personnel qualifid et exprimentd et veillera A ce que soit assur~e la
formation du personnel n6cessaire A l'organisation, au ddveloppement, A l'entretien, A
l'ex6cution et A l'dvaluation du Projet.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute reconnaissance
de dette 6mise en ce qui les conceme ainsi que les montants versds au titre du Principal
et des int&rts seront francs de tout imp6t ou droit pr6vu par la 1dgislation en vigueur
dans la Rdpublique du P6rou. Si a) un entrepreneur, y compris un bureau-conseil, des
agents de cet entrepreneur rdmundrds au titre du pr6sent Accord, des biens ou des tran-
sactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneurs ou b) une passation de
marchd financ6e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits
de douane et autres redevances identifiables prdvus par la 16gislation en vigueur dans la
Rdpublique du Prou, l'Emprunteur devra payer ou rembourser, de la mani~re et dans la
mesure pr6vues dans les Lettres d'ex6cution, une somme 6quivalant aux montants qui
auront 6t6 vers6s A ces divers titres conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02
du prdsent Accord, A l'aide de fonds autres que ceux qui ont td fournis par I'AID au
titre du Pr6t.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que l'Em-
prunteur et I'AID ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services
financ6s A l'aide du Prt seront exclusivement utilisds aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pret ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou une
activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Code
g6ographique de I'AID, alors en vigueur, est lid ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et foumit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6v616s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pr~t sont exacts et
complets et qu'il a rdv6l A I'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. L'Emprunteur informera
sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient survenir ultdrieurement et
venir affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat6riellement affecter le Projet, ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent
aux termes du prdsent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou l'adoption de toute
mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage k ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux administrateurs et aux
employds travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de
r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement
foumis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a payd,
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ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectud ou de
tout accord prdvoyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou
analogues, auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement
a W ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6rai-
sonnable, il sera ajustd de mani re A satisfaire les Parties.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a W ni ne sera requ par lui ou l'un
de ses repr6sentants A l'occasion de I'acquisition de marchandises ou de services financ6s
au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t
ou de tout autre paiement 16gal dans la R6publique du Pdrou.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds d~boursds

en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lancds aupr~s des fournisseurs des biens

et services acquis;
c) Les raisons qui ont motivd l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-

missionnaires retenus; et
d) L'dtat d'avancement, tant financier que qualitatif, du Projet.

Ces livres et dtats seront vdrifi6s r6gulirement par des v6rificateurs des comptes
agr66s par I'AID, conform~ment A une saine proc6dure de v6rification des comptes pour
les p6riodes et aux intervalles que I'AID pourra demander, et seront conserv6s pendant
cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce
que tous les montants dus A I'AID en vertu du prdsent Accord aient dt6 rembours6s, si
cette demire date est ant~rieure.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pret et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.11. INSPECTION. Les repr6sentants autorisds de I'AID auront le
droit d'inspecter, h tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation de tous
les biens, installations et services financds au titre du Prt ainsi que les livres, 6tats et
autres documents de l'Emprunteur ou de ses organismes internes concernant le Projet et
le Pr~t. L'Emprunteur coop~rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et toutes les
visites dans les zones du Projet.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES. L'Emprunteur
s'engage :
a) A fournir au titre de sa contribution au Projet l'6quivalent d'au moins dix millions

(10 000 000) de dollars des Etats-Unis;
b) A ne pas apporter sans l'agr6ment 6crit de I'AID de modifications substantielles aux

plans, r~gles, r~glements et autres pi~ces justificatives soumis en application des
dispositions de l'article III du pr6sent Accord de Pr6t;

c) A 6valuer chaque ann6e avec I'AID les progr~s accomplis dans le cadre du Projet et
A effectuer environ trois ans A compter de la date du pr6sent Accord une 6tude qui
permette de comparer les progr~s accomplis dans le cadre du Projet aux objectifs
fix6s dans le plan d'ex6cution du Projet et de d6terminer s'il est raisonnable d'es-
compter que les fonds qui nont pas W d6bours6s A cette date ou qui n'ont pas fait
l'objet de documents d'engagement seront utilisds pendant le reste de la p6riode des
d6boursements.
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Article VI. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUIS DANS DES PAYS DU CODE 941 DE L'AID. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous rdserve des dispositions
de I'alin6a c du paragraphe 6.08 du pr6sent Accord, relatif l'assurance maritime, les
d6boursements effectuds en application du paragraphe 7.01 seront utilis6s exclusivement
pour financer l'acquisition, aux fins du Projet, de biens et de services ayant leur source
et leur origine dans des pays mentionns au code 941 du Code gdographique de I'AID,
en vigueur A ia date ob les commandes seront passdes et les march6s pour ces biens et
services conclus («biens et services de pays du Code 941 de I'AID>}. Nonobstant les

autres dispositions du pr6sent Accord, tous les v6hicules A moteur acquis A l'aide des
fonds du Prt devront avoir 6t6 fabriqu6s aux Etats-Unis. Tous les services de transports
maritimes financ6s A l'aide du Prt auront leur source et leur origine dans des pays
mentionn~s dans le Code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment ou
1'expddition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUIS AU PIROU. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s conform6ment au paragraphe
7.02 seront exclusivement utilis6s pour financer 1'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Projet et ayant leur source et leur origine au Prou.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes

pass6es ou de march6s conclus de faqon d6finitive avant la date du pr6sent Accord ne
pourra 8tre financ6 en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Pr6t

devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au Code 935 du Code
g6ographique de I'AID en vigueur au moment ob les commandes sont pass6es pour tels
biens et services.

Paragraphe 6.05. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions s'appliquant aux conditions vis6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. A moins que les
Parties n'acceptent qui'il en soit autrement :

a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A I'AID d~s qu'ils seront pr6ts tous les
plans, spdcifications, calendriers des approvisionnements et calendriers des travaux,
documents d'appel d'offres et contrats, ainsi que toutes les modifications qui pourraient
leur tre apport6es, relatifs aux biens et aux services devant tre financds au titre du Pr~t
et relatifs aux biens et aux services qui, bien que n'6tant pas financds au titre du Prt,

sont consid6r6s par I'AID comme 6tant d'une importance primordiale A l'ex6cution du
Projet, comme prescrit dans les Lettres d'exdcution.

b) Tous les documents d'appel d'offres et tous les documents relatifs A la solli-
citation de propositions concernant les biens et services financ6s au titre du Pr~t devront
recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant d'6tre 6mis.

c) Les march6s ci-apr~s, financds au titre du Pr~t, devront recevoir l'approbation
dcrite de I'AID avant leur ex6cution :

i) Marchds pour des services techniques et autres services professionnels;

ii) Marchds pour les services des entrepreneurs;

iii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra sp6cifier; et

iv) March6s pour l'acquisition d'6quipements et de mat6riaux que I'AID pourra
sp6cifier.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID devra
6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que le personnel que I'AID pourra sp6cifier.
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Toute modification de 'un quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant
le personnel de l'adjudicataire devront dgalement recevoir l'approbation 6crite de I'AID
avant leur entrde en vigueur.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 8tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr& ne devra pas d6passer un montant
raisonnable, comme d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'exdcution. Ces biens et services
devront 8tre acquis dans des conditions 6quitables et (sauf en ce qui concerne les prestations
des services professionnels) par appel A la concurrence, conform6ment aux proc6dures
dtablies qui sont d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragrqphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens de
pays du code 941 de I'AID financ6s au titre du Prt seront transportds jusque dans la
R6publique du Pdrou A bord de navires battant pavilion de la Rdpublique du P6rou ou
d'un pays mentionn6 au code 935 du Code gdographique de I'AID en vigueur au moment
oi le transport est effectud. Ces biens ne pourront 8tre transport6s sur un navire ou
a6ronef transocdanique que : i) I'AID, dans une notification A l'Emprunteur, aura consi-
derd comme non acceptable pour transporter les biens financ6s par I'AID ou ii) qui aura
6t6 affrdt6 pour le transport de biens financds par I'AID A moins que cet affrtement
n'ait 6td approuvd par 'AID.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds ne sont pas disponibles A
un tarif 6quitable et raisonnable :

i) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transportd par mer depuis
des ports des Etats-Unis de tous les biens de pays du Code 931 de I'AID, financ6s
au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calculd s6par6ment pour les vraquiers, les trans-
porteurs de cargaison sche et les navires-citernes), devront 1'8tre A bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de
plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret engendr6es
par l'expddition de biens de pays du Code 941 de I'AID, financ6s A l'aide du Pr~t
et transport6s depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison
s~che devront revenir directement ou indirectement A des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs prives;

ii) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer depuis
des ports de pays autres que les Etats-Unis de tous les biens de pays du code 941
de I'AID, financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calcul6 s6par6ment pour les
vraquiers, les transporteurs de cargaison sche et les navires citernes), devront l'tre
A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s; de plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes
brutes de fret engendr6es par I'exp6dition de biens de pays du code 941 de I'AID
financ6s au titre du Prt et qui seront transportds depuis des ports d'autres pays que
les Etats-Unis A bord d'un transporteur de cargaison sche devront revenir direc-
tement ou indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs privds.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de pays
du code 941 de I'AID pourra tre financde au titre du Pr~t par des versements effectu6s
conform6ment au paragraphe 7.01, dtant entendu que i) cette souscription sera faite au
taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur au P6rou ou dans un pays mentionn6
dans le code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment de la sous-
cription, et ii) que les indemnitds d'assurance 6ventuelles seront payables dans une
monnaie librement convertible. Dans le cas oh, lors de la souscription d'une assurance
maritime sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des Etats-Unis autorisant l'octroi
d'une aide A d'autres pays, le Pdrou accorderait un traitement pr6f6rentiel, par ordon-
nance, d~cret, loi ou r~glement, A une compagnie d'assurance maritime quelconque d'un
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pays quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autoris~e A exercer
ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique et tant que durerait ce traitement
pr~f6rentiel, les biens provenant de pays du code 941 de I'AID financ6s au titre du Pr6t
devront 8tre assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de
plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A effectuer des opdrations d'as-
surances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du code 941 de I'AID et financ6s au titre du Pr6t contre tous risques au cours du transport
jusqu'A leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr6vus dans le Projet. Cette assurance
sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commer-
ciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable dans la monnaie dans
laquelle ces marchandises auront t6 financ6es ou dans toute monnaie librement conver-
tible. Toute indemnisation vers6e A I'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer toute avarie ou pour rembourser
l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou rdparer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays mentionnds
dans le code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment oi les
commandes sont pass6es et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et sera
A tout autre 6gard assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
des biens et A la prestation des services devant &re financ6s au titre du Pr~t en application
du paragraphe 7.01, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A
ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financds au titre du
Pr6t dont il prendra possession au moment des achats, les biens exc6dentaires r6form6s
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis qui seront conformes aux n6cessit6s du
Projet et pourront 6tre accept6s par l'Emprunteur. L'Emprunteur sollicitera l'assistance
de I'AID, qui l'aidera A d6terminer si ces biens exc6dentaires sont disponibles et dans
quelle mesure il peut les acqu6rir. L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur
ou son repr6sentant puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les coots de l'ins-
pection et de l'acquisition et tous les frais aff6rents au transfert A l'Emprunteur de ces
biens exc~dentaires peuvent tre financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des in-
formations sur le Pr6t et le Projet en indiquant qu'il est une entreprise commune des
Etats-Unis et du P6rou, identifiera les sites du Projet et marquera les marchandises
financdes au titre du Pr~t conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres
d'ex6cution.

Article VII. DBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT X DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A
autre demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis qu'elle aura agr6des, des lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles
I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A des
entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir
le cofit en dollars des biens et services achet6s aux fins du Projet, conform6ment aux
clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque A un entre-
preneur ou fournisseur le sera sur prdsentation des pieces justificatives que I'AID prescrira
dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires pr6levds aux
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Etats-Unis relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront A la charge de
l'Emprunteur et pourront 6tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A
autre demander A I'AID le remboursement en soles p6ruviens des cofits en-monnaie locale
relatifs aux biens et services acquis ou devant 8tre acquis au titre du Projet conform6ment
aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant A I'AID toute piece justificative
que I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex6cution. L'AID effectuera ces rem-
boursements A l'aides des soles pdruviens d6tenus par le Gouvemement des Etats-Unis
et achet6s par I'AID avec des dollars des Etats-Unis. L'dquivalent en dollars des soles
p6ruviens ainsi d~bours6s constituera le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par
I'AID pour obtenir les soles.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6tre
dgalement d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et lAID
pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6 par
I'AID sera r6put6 avoir W effectu6 a) dans le cas des d6boursements vises au paragraphe
7.01, b la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur, une personne qu'il
aura d6signde ou A une institution bancaire, conform6ment A une lettre d'engagement,
et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A laquelle I'AID
verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A une personne qu'il aura ddsign6e.

Paragraphe 7.05. DERNItRE DATE DES Df-BOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement, ni aucun autre
document d'engagement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis~e au para-
graphe 7.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera dmis pour des demandes de
l'Emprunteur reques par ]'AID plus de cinquante-quatre (54) mois apr~s la date A laquelle
les conditions pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 3.01 du pr6sent Accord auront t6
remplies et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de pices justificatives fournies
A I'AID ou A toute banque vis6e au paragraphe 7.01 plus de soixante (60) mois A partir
de la date A laquelle les conditions pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 3.01 du pr6sent
Accord auront 6t6 remplies. L'AID, A son gr6, pourra b tout moment apr~s ce dM1ai de
soixante (60) mois r6duire le Prt en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants
pour lesquels des pices justificatives n'auront pas 6t6 fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord dcrit prdalable de I'AID, annuler par notification dcrite A I'AID toute partie
du Prft : i) que I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser avant ladite
notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6t6 affect6e par l'6mission de lettres de
crddit irr6vocables ou par des paiements bancaires effectu~s A l'aide d'effets autres que
des lettres de cr6dits irrevocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIG1BILITI ANTICIPIE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (omanquements>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'dchdance,

un versement au titre des int6r6ts ou du remboursement du Principal requis en vertu
du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation d'ex6-
cuter le Projet de la mani~re convenue;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,
un versement au titre des int6rts ou du remboursement du Principal ou tout autre
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616ment requis en vertu de tout autre accord de pr~t ou de tout autre accord entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque
des organismes qui l'ont prdcrdde;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalitd ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite
notification, et A moins qu'il ne soit remddid au manquement dans ce ddlai de soixante
(60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int~rts dchus en vertu du prdsent Accord seront

exigibles et payables immddiatement;
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectuds en vertu de lettres de crddit

irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que les
ddboursements auront 6t6 effectuds.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DIBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:

a) Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation (comme ddfini au pa-
ragraphe 8.02);

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant improbable
la rdalisation des buts du Prrt ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du prdsent Accord;

c) Un drboursement effectu6 par I'AID contrevient A la i6gislation rdgissant I'AID;
d) L'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'acquitte pas de l'obligation

d'effectuer, A la date d'6chrance, un versement au titre des intdrts ou du rem-
boursement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord
de prrt ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses or-
ganismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

e) Des progr~s satisfaisants ne sont pas rdalisds dans l'exdcution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Projet conformdment aux termes du prdsent Accord,

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ils n'auront pas 6td utilis6s pour l'dmission de lettres de crddit irrvocables ou
pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de lettres de crddit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans retard 'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

-iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la proprit6 des biens dont I'acquisition a 6td

financre au moyen du Pr6t lui soit transfdre si ces biens proviennent d'une source
situde hors du Pdrou, peuvent 8tre livrds dans l'dtat oO ils se trouvent et n'ont pas
6t6 ddbarquds dans les ports d'entrde du Pdrou. Tout ddboursement effectu6 au titre
du Pret pour des biens dont la proprit6 est ainsi transfdre sera ddduit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine
de ladite suspension n'ont pas 6t6 61iminds ou rectifids dans un ddlai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facultd, A tout moment
par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prrt qui n'aura pas alors 6t6 ddboursde,
ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des drboursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
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positions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au rembour-
sement total du Principal et au paiement int6gral des int6r6ts dus en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oti un d6boursement
ne sera pas justifi par des pices valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
prdvus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception
d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits des
biens et services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur
les versements dchelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances et le
montant du Pr6t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
I'AID conservera, pendant cinq (5) ans A compter de la date du deboursement, le droit
de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Pr6t.

b) Dans tous les cas oO I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Pr6t, le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont I'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Pr~t et o0i ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits
biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux sp6cifications
ou que lesdits services n'dtaient pas satisfaisants, l'AID autorisera que ce montant soit
utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le
reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leurs dch6ances, et le montant du Pr6t sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres que
les traitements de son personnel pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dd en raison
de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront etre imput6s A I'Emprunteur
et seront remboursds A IAID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de tar-
der A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir
en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout docu-

ment ou communication adress6 par l'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent
Accord sera formul6 par 6crit, t6ldgramme, cible ou radiogramme, et sera r6put6 avoir
t6 daiment adress6 A la Partie destinataire lorsqu'il aura td remis en main propre ou

par lettre, t616gramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Minist~re de l'6conomie et des finances
Avenida Abancay s/n
Lima, P6rou

Adresse tl6graphique
MINECONOMIA
Lima, P6rou

copie envoy6e A la Direction g6n6rale du Cr6dit public
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A I'Agent d'excution
Adresse postale :

Ministre de l'agriculture
Avenida Salaverry s/n
Edifice du Minist~re du travail
Jesds Maria
Lima, Purou

Adresse t616graphique
MINAGRICULTURA
Lima, P6rou

copie envoyde A la Direction g6n6rale des ressources hydriques

A I'AID :
Adresse postale

Mission de I'USAID au P6rou
Ambassade des Etats-Unis
Lima, P6rou

Adresse t6l6graphique
USAID AMEMBASSY
Lima, P6rou

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous documents adress6s A I'AID en vertu
du pr6sent Accord pourront 8tre r6dig6s en espagnol et se r6f~ront au "Pret 527-T-059".

Paragraphe 9.02. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Ministre de l'6conomie et des finances. L'agent d'ex6cution sera repr6sent6
par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Ministre de
l'agriculture et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID au Prou. Ces repr6sentants
seront habilit6s A d6signer d'autres repr6sentants suppl6mentaires par voie de notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un reprdsentant ou de la d6signation d'un repr6-
sentant suppl6mentaire en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une manire
acceptable pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le
nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas
requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dument habilit6s de l'Emprunteur ou par l'agent d'exucution qui auront 6t6 d6signus
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que tout action effectu6e
au moyen de cet instrument est dOment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID dmettra de temps A autre des
Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent Accord
en vue de son ex6cution.

Paragraphe 9.04. BILLETS k ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pourra
pr6ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui conceme le Prt, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. AYANT CAUSE DE L'AID. Si, en application d'une loi des Etats-
Unis, ou en vertu d'une assignation, une socidt6 ou un organisme du Gouvemement des
Etats-Unis hrite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID, en vertu du pr6sent
Accord, cette socidt6 ou cet organisme sera r6put6 tre I'AID aux fins du pr6sent Accord.
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Paragraphe 9.06. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur A la date (jour, mois et ann6e) indiqu6e plus haut.

Paragraphe 9.07. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTt-

GRAL. Lorsque la totalitd du Principal et tous les intdr~ts 6chus auront 6t6 payds, le
prdsent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour 'AID
seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 9.08. LANGUES DE L'ACCORD. Le prdsent Accord est rddig6 en
langues espagnole et anglaise. En cas d'ambiguitd ou de contradiction entre les deux
versions, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI la R~publique du P6rou et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant I'un
et l'autre par l'interm6diaire de leurs reprdsentants respectifs ce dfiment autorisds, ont
sign6 le pr6sent Accord et l'ont fait enregistrer A la date indiqude plus haut.

Pour la R6publique du P6rou Pour les Etats-Unis d'Am6rique
[Signe] [Signi]

FERNANDO REUS SALINAS ROBERT W. DEAN

Directeur g6n6ral Ambassadeur
au Cr6dit public des Etats-Unis d'Am6rique

Ministre de l'6conomie
et des finances

[Signe] [Signe]
Colonel EDUARDO CORREA PRADO DONALD R. FINBERG

Directeur en chef par int6rim Directeur
Ministire de l'agriculture Mission de I'AID au Pdrou

ANNEXE I

I. DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but d'amdliorer les utilisations des eaux et des sols dans le bassin de la
rivi~re Mantaro et dans les zones avoisinantes ainsi que dans les bassins des rivires Crisnejas,
Condebamba et Cajamarca (ci-apr~s d6nomm6s les «zones du Projeto) grace au financement des
activitds suivantes : I) conception et construction, A I'aide d'une main-d'ceuvre communautaire
dans toute la mesure possible, de nouveaux rdseaux d'irrigation et de drainage A petite 6chelle, et
am6lioration des r6seaux existants; 2) reboisement compl6mentaire des coteaux adjacents pour
prdvenir l'6rosion, pour conserver l'eau et pour protdger les ouvrages d'irrigation; 3) octroi de
sous-pr6ts aux agriculteurs participants pour leur permettre d'investir dans la mise en valeur des
terres et d'am61iorer les exploitations; 4) creation de bureaux r6gionaux dans les zones du Projet
et foumiture d'un soutien technique et administratif suffisant afin de pouvoir fournir des services
de vulgarisation continus en matiire de conception et d'entretien des eaux d'irrigation et d'utilisation
des eaux; et 5) rfalisation d'un programme d'assistance technique visant A fournir des services
consultatifs A I'agent d'ex6cution, crfer un service de vulgarisation en matire d'utilisation des
eaux A I'intention des agriculteurs participants et d'organiser des 6tudes devant servir A la plani-
fication des bassins hydrauliques et A l'6valuation des projets.

Le Projet sera dirig6 et administr6 par l'Emprunteur en tant que «Projet spdcialo, l'agent
d'ex6cution devant etre le Ministire de l'agriculture, qui sera reprdsent6 par la Direction g6ndrale
des ressources hydrauliques. Les principales fonctions que devra accomplir la Direction g~n6rale
des ressources hydrauliques seront celles li6es A la planification des sous-projets, y compris en ce
qui concerne l'identification, l'analyse, la s~lection et la conception des sous-projets, ainsi qu'A
la rdalisation des sous-projets, y compris en ce qui concerne l'acquisition de machines, d'6qui-
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pement et de matdriaux, la construction et la supervision et l'orientation techniques. La Direction
g6ndrale des ressources hydrauliques, dans le cadre du Projet sp6cial, devra tenir les comptes du
Projet pour les fonds dont elle a la responsabilitd.

Tous les sous-projets qui devront 8tre financds au titre du Projet seront rdalis~s dans les zones
du Projet. La selection des diffdrents sous-projets qui devront etre financ6s sera faite par la Direction
gAn~rale des ressources hydrauliques sur la base de crit~res techniques, dconomiques, financiers et
dcologiques identifids dans le Plan d'exdcution du Projet pr~sent6 conform6ment au paragraphe
3.02 de l'Accord de pr~t. Les sous-projets pouvant 8tre financds au titre du Projet seront des sous-
projets techniquement simples qui a) peuvent 8tre congus par les ingdnieurs de la Direction g~ndrale
des ressources hydrauliques avec un minimum d'assistance technique d'autre sources, b) peuvent
8tre r~alis~s dans un d6lai de 36 mois, et c) permettent de tirer le plus grand parti possible de la
main-d'oeuvre et des mat6riaux localement disponibles. La responsabilit6 en ce qui conceme l'uti-
lisation et I'entretien des sous-projets, une fois r6alisds, incombera A I'association comptente des
usagers des eaux, en collaboration avec les agents techniques r6gionaux et de la zone des organismes
compotents du Gouvemement p~ruvien selon que de besoin.

Pour aider A ia r6alisation des sous-projets et pour assurer une source d'assistance technique
continue aux fins de la conception, de la constructions et de l'utilisation des r6seaux d'irrigation,
il sera 6tabli dans le cadre du projet deux bureaux r6gionaux (ci-apr~s d6nommds <Bureaux
r~gionaux du Projeto). Le personnel et les plans d'op6ration de ces bureaux feront l'objet d'un
accord entre le Ministre de l'agriculture et I'AID.

Le Fonds de cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 le oFonds ) devant 6tre 6tabli dans le cadre du Projet
sera administr6 directement par la Banque agraire du Pdrou (ci-apr~s d6nomm6e la <Banque>) en
tant qu'agent financier. Les activitds du Fonds seront r6alis6es en tant que programmes du Fonds
des oprations sp6ciales, conform6ment A la loi fondamentale de la Banque et aux procddures
dtablies dans un accord 6crit entre la Banque et le Ministre de l'agriculture. Dans le cadre de ce
Fonds, des crddits A moyen et A long terme seront offerts aux agriculteurs situ~s dans les zones
du Projet pour leur permettre d'investir dans la mise en valeur des terres et d'am6liorer les
exploitations afin d'assurer des utilisations optimales des eaux et des terres. Les crit~res sp6cifiques
applicables aux sous-prets, les clauses et conditions des sous-pr~ts et les directives oprationnelles
seront pr~pards par la Banque et devront etre agr6s par dcrit par le Minist~re de I'agriculture et
par I'AID.

Le programme d'assistance technique devant 8tre entrepris dans le cadre du Projet sera r6alis6
sous forme d' 6tudes sous contrat> au moyen de fonds provenant du Pret; il sera conclu avec un
bureau d'dtudes, une universit6 ou d'autres consultants un contrat qui comprendra les 616ments
suivants : 1) fouriture de services consultatifs techniques A la Direction gdn6rale des services
hydrauliques aux fins de la planification, de l'analyse et de l'exdcution des projets; 2) fourniture
de services de vulgarisation aux agriculteurs participants en matire d'utilisation optimale des eaux
et d'agriculture irrigude; 3) r6alisation de recherches de base sur l'agriculture irrigu6e et les syst~mes
d'irrigation; 4) organisation d'une formation A long terme et A court terme A [intention du personnel
de la Direction gdn6rale des ressources hydrauliques; 5) acquisition de l'6quipement n6cessaire
pour des programmes de formation et de planification; et 6) r6alisation d'6tudes sur la planification
et I'6valuation des bassins hydrauliques.

La Direction g6ndrale des ressources hydrauliques assurera la coordination n6cessaire avec la
Direction g6ndrale des forets et de la faune, avec ia Banque agraire, avec les zones agraires et
alimentaires et avec les autres organismes comptents pour que le Projet soit r6alis6 dans les
meilleures conditions possibles.

II. FINANCEMENT DU PROJET

Le cofit total du projet est estimd A 21 millions de dollars. Sur ce montant, 11 millions de
dollars seront fournis dans le cadre du pr~t, et le solde, soit l'dquivalent de 10 millions de dollars,
sera fouri par le Gouvemement pdruvien dans le cadre de sa contribution au Projet.
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Sur les fonds allouds au Projet, environ 13 700 000 dollars seront alouds la r~alisation de
sous-projets de planification et de construction d'ouvrages d'irrigation et de drainage et d'activit6s
de reboisement des c6teaux adjacents; sur ce montant, une somme ne d6passant pas 300 000 dollars
sera mise en reserve pour financer les services du personnel de supervision inddpendant que i'AID
pourra juger n6cessaire. Un montant pouvant atteindre 9 100 000 dollars sera alloud au titre du
Pr~t, au financement des cocats en devises et des d6penses locales relatifs auxdites activit6s. Le
solde, soit l'dquivalent d'environ 4 600 000 dollars, sera foumi au titre de la contribution du
Gouvernement pdruvien.

Le Fonds de cr6dit devant 8tre dtabli dans le cadre du Projet sera capitalisd A concurrence de
1 million de dollars au titre des fonds provenant du Pr~t et de l'dquivalent de 2 millions de dollars
au titre des fonds du Gouvemement p6ruvien, soit au total 3 millions de dollars provenant des
fonds allou6s au Projet. Les remboursements du Principal seront restitud au Fonds des operations
sp ciales et allouds A des sous-pr~ts pour des investissements du m~me genre.

Le programme d'assistance technique sera financd jusqu'A concurrence de 900 000 dollars au
moyen de fonds provenant du Pr~t. Les cofots pouvant dtre financds dans le cadre de ce programme
sont les cofots des services techniques, de la formation, de l'achat d'6quipement et de ia rdalisation
d'dtudes lides au Projet. Ces fonds pourraient dgalement servir A financer l'acquisition d'un nombre
limit6 de vdhicules A moteur qui seront mis A la disposition des Bureaux rdgionaux du Projet.

Le solde du cofat total du projet, soit un montant estimd A 3 400 000 dollars, repr6sente les
coots d'administration du Projet, et notamment en ce qui conceme les d6penses de personnel et
d'appui local, les locaux et le mat6riel de bureaux, ainsi qu'un fonds de r6serve qui permettra de
couvrir les augmentations-de coots dues A l'inflation. Ces coots seront financds dans le cadre de la
contribution du Gouverement pdruvien.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SCHOOL
CONSTRUCTION

Dated: August 13, 1976

A.I.D. Loan No. 150-K-006

LOAN AGREEMENT dated the 13th August, 1976 between the GOVERNMENT OF
PORTUGAL ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed eleven million
United States dollars ($11,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the
Project referred to in Section 1.02. The Loan shall be used exclusively to finance the
costs of goods and services required for the Project. The aggregate amount of disburse-
ments under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The "Project" shall consist of the construction of
facilities for approximately twenty preparatory and secondary schools at various locations
throughout Portugal, and the procurement of equipment for use in educational television.
The implementing agency will be the Borrower's Ministry of Education. The Project is
more fully described in Annex A attached hereto, which Annex may be modified by
mutual agreement in writing.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of five percent (5%) per annum on the outstanding balance of Principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from
the date of each respective disbursement as such date is defined in Section 6.03, and
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually.
The first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within twenty-five (25) years from the date of the first disbursement hereunder in forty-
one (41) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable four and one-half (41/2) years after the date on
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after
the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the

I Came into force on 13 August 1976 by signature.
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Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the country of the
Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT. Prior to the first
disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da Repablica) of Portugal

or of other counsel acceptable to A.I.D. that this agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a
valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance with all of its
terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) A description of the arrangements, including the terms and conditions, under which
disbursements under the Loan will be made available by the Borrower to the Ministry
of Education, and by the Ministry of Education to any other institution, for imple-
mentation of the Project;

(d) A time-phased implementation plan for carrying out the Project, including Con-
struction Schedules and a Financial Plan for the schools identified in Annex A;

(e) A description of standards, criteria and procedures under the Project, for (i) selection
and approval of projects and (ii) contracting for construction and engineering
services;

(f) Evidence that Borrower has established a segregated fund ("Project Fund") for
financing schools identified in Annex A.

Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon giving such notice, this Agreement and all obli-
gations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
Conditions Precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower, through the Min-
istry of Education, shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in
conformity with sound engineering, construction, financial, technical and administrative
practices.
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(b) Borrower shall cause the Loan funds to be administered in conformity with the
terms and conditions of this Agreement, and in such manner as to facilitate the success
of the Project.

(c) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of the
plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all modi-
fications thereto, agreed upon by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds in addition to those
made available under the Loan and all other resources needed for the effective carrying
out of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Agreement, and other matters
relating to the Project.

Section 4.04. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the country of the Borrower. As, and to the extent that any
transaction or property financed hereunder is not exempt from separately identifiable
taxes, tariffs, or duties and other levies imposed under laws in effect in the country of
the Borrower, the Borrower shall make certain that payments which shall be financed
under this Agreement shall be destined for payments of goods and services and not for
the payment of such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower shall reimburse
the same under Section 7.06 of this Agreement with funds other than those provided
under the Loan.

Section 4.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country other than the United States.

Section 4.06. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating to the Project and to this Agree-
ment. Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:

a. the receipt of and use made of funds disbursed pursuant to this agreement;
b. the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services

required;
c. the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
d. the progress of the project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all
sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.07. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project financed hereunder as A.I.D. may
request in order to verify accomplishment of the Project.
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Section 4.08. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall upon
application to the Borrower have the right at all reasonable times to inspect the Project,
and the books, records and other documents relating to the Project financed hereunder
and the Loan in order to verify accomplishment of the Project. The Borrower shall
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as otherwise provided later in this Section 5.01, disbursements
made pursuant to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the procurement for
the Project of goods and services having their source and origin in Portugal or the United
States. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, television equipment financed
under the Loan must be transported to Portugal on U.S. carriers.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, only goods and services which are contracted for on or after November 1, 1975 will
be financed under the Loan.

Section 5.03. REASONABLE PRICE. Prices paid for any goods or services financed,
in whole or in part, under the Loan shall not exceed those generally prevailing in the
national market.

Article [VI] DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENTS. Upon satisfaction of the Conditions Precedent set
forth in Section 3.01 and upon request by the Borrower, A.I.D. will make disbursements
under the Loan to the Project Fund in accordance with procedures and documentation
requirements set forth below, and in Implementation Letters to be provided to Borrower.
Such disbursements shall consist of the following, except as A.I.D. and the Borrower
otherwise agree in writing:

a. An initial disbursement equivalent to seventy-five percent (75%) of agreed construc-
tion costs (as defined in Implementation Letter No. 1) actually spent by Borrower
in construction of, or procurement in connection with construction of eligible schools
listed in Annex A, up to the fixed amount limit agreed upon for each eligible school,
provided that Borrower has given to A.I.D. acceptable evidence of (i) such actual
expenditures and (ii) satisfactory construction and quality of goods procured for
construction; and

b. Additional quarterly disbursements equivalent to seventy-five percent (75%) of agreed
construction of, eligible schools listed in Annex A, up to the fixed amount limit
agreed upon for each eligible school, provided that Borrower has given to A.I.D.
acceptable evidence of (i) such actual expenditures and (ii) satisfactory construction
and quality of goods procured for construction; and

c. Additional quarterly disbursements equivalent to seventy-five percent (75%) of agreed
construction costs actually spent by Borrower in the preceding quarter in construction
of eligible schools listed in Annex A, up to the fixed amount limit agreed upon for
each eligible school, provided that for each disbursement. Borrower has given to
A.I.D. acceptable evidence of the type required in subsection (a). above, and in
addition provides acceptable evidence of timely and current contribution of Borrow-
er's share pursuant to the Financial Plan, and such other funds as are required for
the Project.

Disbursements in accordance with the terms of this Agreement shall be made in
United States dollars. The number of dollars to be disbursed shall be calculated at the
time of each disbursement by dividing the number of Portuguese escudos which Borrower
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and A.I.D. agree are eligible for reimbursement by the highest rate of exchange at which
A.I.D. could legally purchase escudos in Portugal on the day of disbursement.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree in writing.

Section 6.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 6.01, on the date on
which A.I.D. disburses the dollars to the Borrower or to its designee, and in the case of
disbursements pursuant to Section 6.02, on the date on which A.I.D. makes a disbursement
to the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of
Commitment.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation received
by A.I.D. after June 30, 1978. A.I.D. at its option may at any time or times after
June 30, 1978 reduce the Loan by all or any part hereof for which documentation was
not received by such date.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by written
notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice,
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement;
(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement would be inconsistent with legislation governing A.I.D.;
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
the Government of the United States or any of its agencies;
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then A.I.D. may at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have

not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments; and

(iii) Decline to issue additional commitment documents.
Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-

ment pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension shall not have
been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the
Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ments not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within ninety (90) days after receipt of a request therefor. Such amount shall
be made available first for the cost of goods and services procured hereunder, to the
extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in
the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement,
A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall
continue for five (5) years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to a price above
that prevailing in the national market for goods or services financed, or to goods or
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods or services procured hereunder to the extent justified, the remainder to be applied
to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power or remedy or of any other right, power or
remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
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shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail and Cable Address:

Ministro das Finangas
Rua da Alf~ndega
Lisboa, Portugal

To A.I.D.:
Mail and Cable Address:

A.I.D. Representative
Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Ministro
das Finanqas and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of the A.I.D. Representative, Embassy of the United States of America, Lisbon.
Such individuals shall have the authority to designate by written notice additional rep-
resentatives. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will, with concurrence of the Borrower, prescribe the pro-
cedures applicable hereunder in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or other evidence of indebtedness with respect
to the Loan. The above documents shall be in a form, containing terms, and supported
by legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Portugal:
[Signed]

Dr. Josf MANUEL DE MEDEIROS FERREIRA
Minister of Foreign Affairs

United States of America:
[Signed]

FRANK C. CARLUCCI
Ambassador
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ANNEX A

The Project consists of constructing and equipping approximately nineteen preparatory and
secondary schools at various locations throughout Portugal, plus the procurement of approximately
$100,000 worth of U.S. equipment for use in educational television.

The schools which comprise the Project are included in the overall construction program of
the Ministry of Education, which program calls for approximately 215 new preparatory and sec-
ondary schools (5190 classrooms) to be built over the five-year period 1976-1980.

A list of the schools which A.I.D. agrees to help finance is attached as Table 1. Should
circumstances require changes in this list, such changes will be considered by A.I.D. in consultation
with Borrower.

TABLE I

LIST OF PREPARATORY AND SECONDARY SCHOOLS

The following initial list of projects proposed for partial AID financing may be modified as
AID and the Ministry consider necessary.

1. Secondary School at Vale de Cambra, district of Aveiro

2. Preparatory School at Ourique, District of Beja

3. Secondary School at Serpa, District of Beja

4. Preparatory School at Silves, District of Faro

5. Secondary School at Porto de M6s, District of Leiria

6. Secondary School at Azambuja, District of Lisboa

7. Preparatory School at Olivais (Lisboa), District of Lisboa

8. Preparatory School at Damaia (Oeiras), District of Lisboa

9. Preparatory School at Miraflores (Oeiras), District of Lisboa

10. Preparatory School at Leqa da Palmeira (Matozinhos), District of Porto

11. Preparatory School at Paqos Ferreira, District of Porto

12. Preparatory School at Penafiel, District of Porto

13. Preparatory School at Tramagal (Abrantes), District of Santardm
14. Preparatory School at Alpiarqa, District of Santarrm

15. Preparatory School at Goleg5, District of Santardm

16. Secondary School at Baixa da Banheira, District of Setdbal

17. Preparatory School at Alij6, District of Vila Real

18. Secondary School at Alij6, District of Vila Real

19. Preparatory School at Montalegre, District of Vila Real
20. Preparatory School at Resende, District of Viseu

21. Secondary School at Estreito (Camara Lobos), District of Funchal

22. Preparatory School in the Azores in place(s) to be defined

A.I.D. Loan No. 150-K-006
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE EMPRESTIMO ENTRE 0 GOVERNO DE PORTUGAL E OS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA PARA CONSTRUCAO DE
ESCOLAS

ACORDO DE EMPRESTIMO celebrado em 13 de Agosto de 1976 entre o GOVERNO
DE PORTUGAL ("Mutuirio") e os ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA, por interm6dio da
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Artigo 1. 0 EMPRtSTIMO

Secao 1.01. O EMPRtSTIMO. A A.I.D. concorda em emprestar ao Mutudrio em
conformidade com a Lei de Assist~ncia ao Estrangeiro (Foreign Assistance Act) de 1961
e suas emendas, uma quantia que ndo excederd onze milh6es de d6lares ($11,000,000)
("Emprdstimo") para o auxiliar a executar o Projecto referido na Secqdo 1.02. 0 Em-
prdstimo serA aplicado exclusivamente no financiamento dos custos de bens e serviqos
exigidos pelo Projecto. 0 montante agregado dos desembolsos efectuados no Ambito do
Emprdstimo serA referido neste documento como "Capital".

Secpdo 1.02. 0 PROJECTO. 0 Projecto consistird na construqdo de instalaq6es
para corea de vinte escolas preparat6rias e escolas secunddrias em v.rias localidades
atravds de Portugal e na aquisiqdo de equipamento para ser utilizado na televisao edu-
cativa. A entidade executante serd o Minist6rio da Educaqdo do Mutudrio. 0 Projecto
6 descrito em mais pormenor no Anexo A, junto, o qual poderd ser modificado por
miituo acordo, por escrito.

Artigo H. CONDIgOES DO EMPRISTIMO

Secqdo 2.01. JURO. 0 Mutudrio pagard A A.I.D. um juro calculado a taxa de
cinco por cento (5%) ao ano e incidente sobre o saldo do Capital e sobre quaisquer juros
devidos e ndo pagos. 0 juro sobre o saldo em dfvida serd calculado desde a data de cada
desembolso, como tal definida na Secqdo 6.03, e na base do ano de 365 dias. 0 juro
serd pago sernestralmente. 0 primeiro pagamento de juros serd devido, a mais tardar,
seis (6) meses ap6s o primeiro desembolso, em data a especificar pela A.I.D.

Secqdo 2.02. AMORTIZAI.AO. 0 Mutu.1rio reembolsard a A.I.D. do Capital no
prazo de vinte e cinco (25) anos a contar da data do primeiro desembolso, em quarenta
e uma (41) prestaq6es semestrais, aproximadamente iguais, de Capital e juros. A primeira
prestaqdo de Capital serd devida quatro anos e meio (41/2) ap6s a data em que ocorre o
primeiro pagamento de juros, segundo o disposto na Secqdo 2.01. A A.I.D. fomecerd
ao Mutudrio um calenddrio de amortizaqdo, de acordo com o disposto nesta secqdo, ap6s
o desembolso final no ambito do Emprdstimo.

Secfdo 2.03. APLICAgkO, MOEDA E LOCAL DE PAGAMENTO. Todos os paga-
mentos de juros e de Capital, nos termos deste Acordo, serdo efectuados em d6lares dos
Estados Unidos e aplicados, primeiramente no pagamento dos juros em divida e depois
no reembolso do Capital. A menos que a A.I.D. instrua diferentemente por escrito, tais
pagamentos serdo feitos ao Controller da Agency for International Development, Wash-
ington, D.C., U.S.A. e serdo considerados como efectuados logo que sejam recebidos
na Repartiqdo do Controller.

SecCdo 2.04. PAGAMENTO ANTECIPADO. Achando-se satisfeito o pagamento de
todos os juros e reembolsos devidos, o Mutudrio poderi, sem qualquer penalidade,
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antecipar a amortizaqdo de toda ou qualquer parte do Capital. Tal pagamento antecipado
serd aplicado As prestaq6es de Capital, na ordem inversa do seu vencimento.

Sec do 2.05. RENEGOCIA(:AO DOS TERMOS DO EMPRISTIMO. 0 Mutudrio con-
corda em negociar corn a A.I.D. em qualquer altura que esta o solicite, uma aceleraqdo

'do reembolso do Emprdstimo, no caso de se verificar uma melhoria significativa na
posiqdo econ6mica e financeira, interna e externa e nas perspectivas do pais do Mutuirio.

Artigo III. CONDIgOES PRECEDENTES AO DESEMBOLSO

Sec(do 3.01. CONDIg6ES PRECEDENTES A QUALQUER DESEMBOLSO. Antes do
primeiro desembolso do Emprdstimo, o Mutudrio, a menos que a A.I.D. estabeleqa dife-
rentemente, por escrito, apresentar-A, na forma e substincia satisfat6rias para a A.I.D.:

(a) Um parecer do Procurador Geral da Reptiblica de Portugal, ou de qualquer outro
jurista aceite pela A.I.D., confirmando que este acordo foi devidamente autorizado
ou ratificado pelo Mutudrio, e executado em seu nome e que constitui um instru-
mento vilido e juridicamente vinculativo do Mutuirio, em conformidade com todos
os seus termos;

(b) Uma declaraqdo com os nomes das pessoas que podem obrigar o Mutuirio, nos
termos da Secqdo 8.02, assim como um esp6cime de assinatura de cada uma das
pessoas especificadas nessa declaraqdfo;

(c) Uma descriqdo das disposiq6es, incluindo os termos e condiq6es, atravds das quais
os desembolsos do Empr6stimo serdo pelo Mutudrio postos disposiqdo do Mi-
nist6rio da Educaqdo, e por este A ordem de qualquer outra instituiqdo, para exe-
cuqdo, do Projecto;

(d) Um plano calenddrio para a execuqdo do Projecto, incluindo esquemas temporais
para as construq6es e um piano financeiro para as escolas identificadas no Anexo
A;

(e) Uma descriqdo dos padr6es, crit6rios e formalidades relativos ao Projecto, a utilizar
(i) na selecqdo e aprovaqdo dos projectos e (ii) na adjudicaqfio do fornecimento dos
servigos de construgao e engenbaria;

(j) Prova de que o Mutuirio instituiu um fundo separado ("Project Fund") para o
financiamento das escolas identificadas no Anexo A.

Sec do 3.02. PRAZO-LIMITE PARA SATISFA(,AO DAS CONDIOES PRECEDENTES AO

DESEMBOLSO. Se as condiq6es especificadas na Secqdo 3.01 nfo forem satisfeitas dentro
de noventa (90) dias a contar da data da assinatura deste Acordo, ou de data posterior
com a qual a A.I.D. tenha concordado por escrito, a A.I.D. terd o direito de dar por
findo este Acordo por meio de notificaqfo escrita dirigida ao Mutudrio. Ap6s tal noti-
ficaqdo, considera-se terminado este Acordo, assim como todas as obrigaq6es das partes
que o subscreveram.

Secqdo 3.03. NOT1FICA;,kO DE QUE FORAM SATISFEITAS AS CONDIgOES PRECE-

DENTES AO DESEMBOLSO. A A.I.D. notificari o Mutuirio logo ap6s a verificaqdo de
que foram satisfeitas as condi;6es precedentes ao desembolso especificadas na Secqa-o
3.01.

Artigo IV. COMPROMISSOS E GARANTIAS GERAIS

Secqdo 4.01. EXECUCO DO PROJECTO. (a) 0 Mutudtrio, por intermddio do
Minist6rio da Educaqdo, executarA o Projecto com a devida diligncia e efici~ncia, e em
conformidade com as boas prAticas profissionais de engenharia e construqdo, financeiras,
t6cnicas e administrativas.

(b) 0 Mutudtrio promoverdi que os fundos deste Empr6stimo sejam administrados
em conformidade com os termos e condiq6es deste Contrato e de molde a facilitar o xito
do Projecto.
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(c) 0 Mutudrio promoverd que o Projecto seja executado de harmonia com todos
os pianos, especificag5es, contratos, esquemas temporais e outros arranjos, e com todas
as respectivas modificaq6es, aprovados pela A.I.D. nos termos deste Acordo.

Secqdo 4.02. FUNDOS E OUTROS RECURSOS A PROPORCIONAR PELO MUTURIUO.O
Mutudrio fornecerd, logo que necessdrios todos os fundos complementares dos facultados
pelo Empr6stimo, assim como todos os outros recursos indispensdveis para levar a efeito
o Projecto.

Secqdo 4.03. CONSULTAS CONTfNUAS. 0 Mutuirio e a A.I.D. deverdo cooperar
inteiramente a fim de assegurar que os prop6sitos do Empr6stimo sejam alcangados. Com
essa finalidade, o Mutui,-o e a A.I.D., a pedido de qualquer das partes, trocardo im-
press6es atrav6s dos seus representantes, em relaqdo ao andamento do Projecto, ao cum-
primento por parte do Mutudrio das obrigaq6es assumidas nos termos deste Contrato e a
outros assuntos ligados com o Projecto.

Secqdo 4.04. TRIBUTAcgiO. Este Acordo, o Empr6stimo e qualquer tftulo de df-
vida emitido por forqa deles ficardo isentos de quaisquer impostos em vigor no pals do
Mutudrio, ndo podendo, por isso, quaisquer prestaq6es de Capital ou de juros aparecer
deduzidas de tais impostos. Nos casos em que qualquer transacqdo ou valor financiado
ao abri o deste Acordo ndo este a isento de qualquer imposto, direito aduaneiro ou taxa,
identificdvel, em vigor no pais do Mutudrio, este garantird que os pagamentos a cobrir
por este Acordo serdo destinados ao financiamento de sens e serviqos, e nunca A liquidagdo
de tais impostos, direitos aduaneiros ou taxas. De contr6.rio, o Mutuirio terd de efectuar
o reembolso dos fundos aplicados no pagamento destes encargos, en conformidade com
a Secqdo 7.06 deste Acordo, usando para isso meios que ndo provenham do Empr6stimo.

Sec do 4.05. UTILIZA(;AO DE BENS E SERVIgOS. (a) Os bens e serviqos obtidos
com fundos proporcionados pelo Emprdstimo serdo usados exclusivamente para execuqdo
do Projecto, excepto nos casos em que a A.I.D., por escrito, aceite diferentemente.

(b) Excepto nos casos em que a A.I.D. concorde diferentemente, por escrito,
nenhuns bens ou serviqos obtidos com fundos proporcionados pelo Empr6stimo serdo
usados para promover ou concorrer para a realizaqgo de qualquer projecto de auxflio
estrangeiro ou actividade ligada ou financiada por qualquer outro pals que ndo seja os
Estados Unidos da Am6rica.

Secqdo 4.06. ESCRITURAgAO E VERIFICAgAO DE CONTAS. 0 Mutudrio conserverd,
ou assegurard que sejam conservados, consoante as prdticas e princfpios correctos de
contabilidade, livros e registos relativos ao Projecto e a este Acordo. Tais livros e registos
deverdo, sem qualquer reserva, patentear claramente o seguinte:

(a) a recepqdo e uso dos fundos desembolsados nos termos deste Acordo;
(b) a natureza e imbito dos concursos feitos par fornecimento dos bens e serviqos

necessdrios;
(c) as bases de adjudicagdo dos contratos e encomendas aos concorrentes escolhi-

dos; e
(d) o andamento do Projecto.

Tais livros e registos serdo regularmente sujeitos a peritagem de contas, em con-
formidade com os padr6es correctos de verificago de contas, pelos perfodos e intervalos
que a A.I.D. possa exigir, e serdo conservados durante cinco anos ap6s a data do tiltimo
desembolso efectuado pela A.I.D. ou at que sejam saldadas as quantias devidas A A.I.D.,
nos termos deste Accordo, valendo para este efeito a data que ocorrer primeiro.

Secqdo 4.07. RELAT6RIOS. O Mutudrio fomecerd k A.I.D. todas as informagfes
e relat6rios referentes ao Empr6stimo e ao Projecto por ele financiado, que a A.I.D.
solicite para verificar os resultados do Projecto.

Secqo 4.08. INSPECg6ES. Os representantes autorizados de A.I.D. ap6s soli-
citagdo ao Mutudrio, terdo o direito de, em alturas que se possam considerar aceitdveis,
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inspeccionar o Projecto; assim como Os livros, registos e outros documentos referentes
ao Projecto financiado e ao Empr6stimo, a fim de verificarem os resultados do Projecto.
0 Mutudrio prestari a sua colaboragdo A A.I.D. a fim de facilitar tais inspecqfes.

Artigo V. AQUISIOES

Secqdo 5.01. ORIGEM DAS AQuISl1;OES. Excepto nos casos em que a A.I.D.
concorde diferentemente por escrito, e salvo ainda o que diversamente se estabelece no
final desta Secqho, os desembolsos efectuados nos termos da Secqdo 6.01 serdo utilizados
exclusivamente para financiar acquisiq6es de bens e serviqos destinados ao Projecto, que
tenham proveni6ncia e origem em Portugal ou nos Estados Unidos.

Excepto nos casos em que a A.I.D. concorde diferentemente por escrito, o equi-
pamento de televisdo adquirido corn fundos provenientes deste emprdstimo deve ser
transportado para Portugal por meios de transporte registados em Portugal ou nos Estados
Unidos.

Secqdo 5.02. LIMITE RETROACTIVO DE HABILITA( ,AO. Salvo se a A.I.D. acordar
de outro modo, por escrito, somente poderdo ser financiados pelo Empr6stimo os bens
e servigos que forem adjudicados a partir de 1 de Decembro de 1975.

Secqdo 5.03. PREgOS RAZOAVEIS. Pelos bens e serviqos financiados pelo Em-
pr6stimo, total ou parcialmente, ndo serio pagos pregos acima dos normalmente praticados
no mercado nacional.

Artigo VI. DESEMBOLSOS

Secqdo 6.01. DESEMBOLSOS. Satisfeitas as condiq6es precedentes constantes da
Secqdo 3.01, e a pedido do Muturio, a A.I.D. fari desembolsos no ambito do Em-
pr6stimo para o "Project Fund" em conformidade com as formalidades e exigdncias de
documentaqfio abaixe estabelecidas e em Cartas de Execuqdo a fornecer ao Mutudrio.
Salvo se a A.I.D. e o Mutudrio estabelecerem o contrdrio por escrito, esses desembolsos
consistirao no seguinte:

(a) Um desembolsos inicial equivalente a setenta e cinco por cento (75%) des custos
lfquides de construgao (conforme definido na Carta de Execuqdo No. 1) na realidade
despendides pelo Mutudrio na construqco de, ou aquisiqdo ligada A construqo de,
escolas indicadas no Anexo A, at6 A quantia limite fixa aceite para cada escola
elgeivol, desde que o Mutudrio d8 A A.I.D. prova aceitivel (i) dessas despesas feitas
e (ii) da qualidade satisfat6ria da construqdo e das mercadorias adquiridas para a
construgao; e

(b) Desembolsos trimestrais adicionais equivalentes a setenta e cinco por cento (75%)
dos custos acordados de construqdo na realidade despendidos pelo Mutudrio no
trimestre precedente, na construgo de escolas indicadas no Anexo A, atd A quantia
limite fixa aceite para cada escola desde que, para cada desembolso, o Muturio
apresente A A.I.D. prova da natureza das indicadas na subsecqdo (a), acima, e al6m
disso fomeqa provas aceit~iveis de oportuna e corrente contribuiqdo da participaqdo
do Mutu6rio em conformidade corn o Plano Financeiro, e outros fundos que forem
exigidos pelo Projecto.

Os desembolsos em conformidade com os termos deste Acordo serdo efectuados em
escudos portugueses na posse do Governo dos Estados Unidos e obtidos pela A.I.D. em
Portugal em troca de d6lares dos Estados Unidos por interm6dio de bancos estabelecidos
em Portugal. 0 equivalente em d6lares dos escudos postos A disposigdo do Mutudrio seri
o montante em d6lares que a A.I.D. tenha que despender para obter tais escudos.

Secqao 6.02. OUTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Os desembolsos do Empr6stimo
poderdo tamb6m ser efectuados de qualquer modo que o Mutur-io e a A.I.D. acordem
por escrito.
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Sec¢do 6.03. DATA DE DESEMBOLSO. Os desembolsos feitos pela A.I.D. con-
siderar-se-do como tendo sido efectuados, no caso de desembolsos nos termos da Secqdo
6.01, na data em que a A.I.D. entregue os escudos ao Mutudrio ou A entidade que o
represente, e no caso de desembolsos nos termos da Secqfo 6.02, na data na qual a
A.I.D. faqd um desembolso a favor do Mutuirio, da entidade que o represente, ou duma
instituiqdo bancfiria em conformidade corn uma Carta de Compromisso.

Sec do 6.04. PRAZO-LIMITE PARA DESEMBOLSO. A menos que a A.I.D. concorde
diferentemente por escrito, nenhum desembolso serd efectuado contra documentagdo
recebida pela A.I.D. posteriormente a 30 de Junho de 1978. A A.I.D. ter6 o direito,
em qualquer momento ou momentos depois de 30 de Junho de 1978, de reduzir o
Empr6stimo, parcial ou totalmente, no que toca A parte para a qual ndo haja sido recebida
documentaqdo at6 data acima indicada.

Artigo VII. CANCELAMENTO E SUSPENS ,O

Secdo 7.01. CANCELAMENTO PELO MUTUARIO. 0 Mutudrio poderd por notifi-
caqo escrita dirigida A A.I.D. cancelar qualquer parte do Emprdstimo (i) que, ante-
riormente a tal notificaqdo, a A.I.D. ndo tenha ainda desembolsado ou tomado o com-
promisso de desembolsar ou (ii) que at essa altura nfo tenha sido utilizada pela emissdo
de Cartas de Cr6dito irrevogdveis.

Secqdo 7.02. CASOS DE INCUMPRIMENTO; ACELERAc.kO. Se o correr uma ou mais
das seguintes circunstancias ("Casos de Incumprimento"):
(a) 0 Mutudrio nao tenha satisfeito pontualmente o pagamento de qualquer juro ou

prestaqdo do Capital devido nos termos deste Acordo;
(b) 0 Mutufirio tenha deixado de cumprir qualquer outra disposiqdo deste Acordo;
(c) 0 Mutud.rio ndo baja pago na altura devida qualquer juro ou prestaqdo do Capital

ou satisfeito qualquer outro compromisso financeiro devido nos termos de outro
contrato de empr6stimo, assim como de qualquer acordo de garantia ou ainda de
outro qualquer acordo entre o Mutuirio, ou qualquer dos seus 6rgaos, e a A.I.D.,
ou qualquer das instituiq6es que a precederam;

a A.I.D. teri direito de notificar o Mutudrio de que todo ou parte do Capital em dfvida
deverA ser pago dentro de sessenta (60) dias, e, a menos que a referida falha da parte
do Mutudrio tenha sido sanada dentro de sessenta (60) dias:
(i) 0 Capital em dfvida assim como os respectivos juros vencidos consideram-se devidos

e deverdo ser pagos imediatamente; e
(ii) 0 montante de futuros desembolsos feitos ao abrigo de Cartas de Cr6dito irrevogAveis

ainda vilidas ou por qualquer outra forma considerar-se-di devido e deveri ser pago
logo que seja recebido.

Secfdo 7.03. SUSPENSAO DE DESEMBOLSOS. No caso de em qualquer altura:
(a) Se ter verificado qualquer caso de incumprimento;
(b) Ter ocorrido qualquer acontecimento que a A.I.D. considere como situaqfo ex-

traordin.ria que tome improvdvel a consecuqdo de objectivo de Empr6stimo ou
comprometa decisivamente a capacidade do Mutufirio para cumprir as obrigaq6es
assumidas nos termos deste Acordo;

(c) Qualquer desembolso nao ter obedecido As regaras que regem a A.I.D.;
(d) 0 Mutudrio ter deixado de pagar na altura devida qualquer juro ou prestagdo de

Capital ou qualquer outro compromisso financeiro devido nos termos de qualquer
outro contrato de empr6stimo, assim como qualquer outro acordo de garantia ou
ainda de outro qualquer acordo entre o Mutufirio, ou qualquer dos seus 6rgdos e o
Governo dos Estados Unidos, ou qualquer dos seus 6rgdos:
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a A.I.D., ap6s consulta ao Mutud.rio no sentido de se obter justificagdo para as situaq6es
invocadas e se estas justificaq6es ndo forem aceites, poderA:

(i) Suspender ou cancelar documentos de compromisso vdlidos, na medida em que
eles ndo tenham sido utilizados atravds da emissdo de Cartas de Cr6dito irrevogAveis
ou atravds de pagamentos bancfrios efectuados por forma diferente da de Cartas
de Crddito irrevogAveis, caso em que a A.I.D. logo de seguida, farA ao MutuArio
a competentes notificaqdo;

(ii) Recusar efectuar desembolsos para aldm dos decorrentes de documentos de com-
promisso vdlidos; e

(iii) Recusar emitir novos documentos de compromisso.

Secfdo 7.04. CARCELAMENTO PELA A.I.D. Ap6s a suspensdo de um desembolso
em conformidade corn a Secqdo 7.03, se a causa ou causas de tal suspensdo ndo forem
eliminadas ou corrigidas dentro de sessenta (60) dias a contar da data da suspensdo, a
A.I.D. reserva-se o direito de, quando o entender, cancelar todo ou parte do Empr6stimo
que ndo tenha sido ainda desembolsado ou objecto de Cartas de Cr6dito irrevogAveis.

Sec(fio 7.05. CONTINUA(;AO DA VALIDADE DO ACORDO. Ndo obstante qualquer

cancelamento, suspensdo de desembolso ou aceleragdo de pagamento, as disposiq6es
deste Acordo continuardo inteiramente em vigor at que seja completado o pagamento
de todo o Capital e quaisquer juros devidos.

Sec do 7.06. RESTITUIK ES. (a) No caso de qualquer desembolso ndo haver
sido justificado por documentaqdo vdlida nos termos deste Contrato, ou de qualquer
desembolso ndo haver porventura sido feito ou aplicado em conformidade com os termos
deste Acordo, a A.I.D., sern prejuizo do direito de recorrer a quaisquer outras medidas
admitidas neste Acordo, poderd exigir do Mutudrio a restituiqdo de tal quantia em d6lares
dos Estados Unidos A A.I.D., restituiqAo a ser efectuada dentro de noventa (90) dias
ap6s a recepqdo do pedido. Esta importAncia serd aplicada, primeiramente e na medida
do necessdrio, ao financiamento das mercadorias e serviqos obtidos para os efeitos deste
Acordo; o restante, se o houver, serd aplicado As prestaq6es de Capital por ordem inversa
do seu vencimento, e o montante do Emprdstimo serf reducido na exacta medida de tal
remanescente. Sem prejuizo de qualquer outra disposiqdo deste Acordo, o direito da
A.I.D. de exigir uma restituiqdo referente a qualquer desembolso feito nos termos deste
Acordo manter-se-i vdlido pelo prazo de cinco anos, al6m da data do dito desembolso.

(b) No caso de a A.I.D. receber de qualquer consultor, fornecedor ou instituiqdo
bancfiria, ou de qualquer outra entidade ligada ao Emprdstimo, um reembolso referente
a mercadorias ou servigos financiados pelo Empr6stimo e de tal reembolso resultar de
prego exagerado em relaqdo ao praticado no mercado nacional pago por mercadorias e
serviqos ou por mercadorias e serviqos que ndo foram adequados, a A.I.D. aplicard,
primeiramente e na medida do necessfrio, tal reembolso ao custo de mercadorias e serviqos
contratados, e o restante serd aplicdvel As prestag6es de Capital por ordem inversa do
seu vencimento, sendo o montante do Emprdstimo reduzido pelo valor de tal remanescente.

Seccdo 7.07. DESPESAS DE COBRANgA. Todas as despesas razodveis, para al6m
dos vencimentos do seu pessoal, que a A.I.D. baja que realisar por virtude de cobranqa
de quaisquer reembolsos ou em ligaqdo corn importincias devidas A A.I.D. como re-
sultado da ocorr~ncia de qualquer dos acontecimentos referidos na Secqdo 7.02, poderdo
ser debitadas ao Mutufrio e por este reembolsadas A A.I.D. pela forma a indicar por
esta.

Secqtdo 7.08. NAo DESISTfNCIA DO DIREITO DE EXIGIR REPARA(;OES. Nenhum
atraso ou ausencia de exercfcio de qualquer regalia ou direito, incluindo o de exigir
reparaqdo, de que goze A A.I.D. nos termos deste Acordo, poderA ser interpretado como
renincia a tal regalia ou direito, incluindo o de exigir reparaqdo, ou a qualquer outra
regalia ou direito, incluindo o de exigir reparaqdo, derivados deste Acordo.
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Artigo VIII. DISPOSIOES DIVERSAS

Secqdo 8.01. COMUNICAgOES. Qualquer notificaqdo, pedido, documento ou
outra comunicaqdo, efectuado ou enviado pelo Muturio ou A.I.D., em conformidade
com este Acordo, serd apresentado por escrito, telegrama ou radiograma, e serd consi-
derado como tendo sido devidamente feito ou enviado A parte contratante a que se destine
quando for entregue a essa parte, por mdo pr6pria, correio, telegrama ou radiograma,
nos endereqos sequintes:

Para o Mutudrio:
Endereqo postal e telegrdfico:

Ministro das Finanqas
Rua da Alfandega
Lisboa, Portugal

Para a A.I.D.:
Endereqo postal e telegrdfico:

A.I.D. Representative
Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

Estes poderao ser substituidos por outros endereqos, depois de feita a respectiva
notificaq;o.

Sec!do 8.02. REPRESENTANTES. Para todos os fins deste Acordo, o Mutudrio
serd representado pela pessoa que desempenhe o cargo de Ministro das Finanqas e a
A.I.D. serd representada pela pessoa encarregada da representaqdo da A.I.D. na Em-
baixada dos Estados Unidos da Amdrica, em Lisboa. Tais representantes terdo a faculdade
de designar, por notificaqdo escrita, representantes adicionais. No caso de qualquer
substituiqdo ou designaqdo de novo representante, o Mutudrio apresentard uma declaraqdo
contendo o nome e o espdcime da assinatura da pessoa designada, corn a forma e a
substAncia que a A.I.D. considere satisfat6rias. At6 receber notificaqdo escrita da re-
vogaqdo dos poderes conferidos a qualquer representante, devidamente autorizado, do
Mutudrio, nomeado em conformidade corn o disposto nesta secqdo, a A.I.D. poderd
continuar a considerar as assinaturas de tal ou tais representantes constantes de qualquer
instrumento relativo a este Acordo, como prova iniludivel de que qualquer acqdo de-
sencadeada por tal instrumento estA devidamente autorizada.

Sec do 8.03. CARTAS DE EXECUIXO. A A.I.D. emitiri Cartas de Execuqdo que,
com a aceitaq~o do Mutudrio, indicario as formalidades aplicdveis com referncia A
execuqdo deste Acordo.

Sec do 8.04. PROMISs6R1AS. Sempre que a A.I.D. o requeira, o Mutudrio emitira
promiss6rias ou qualquer outro titulo de dfvida relativamente ao Empr6stimo, na forma
que ambas as Partes possam acordar entre si. 0 modelo de tal titulo ser acordado entre
o Mutudrio e a A.I.D.

Secgdo 8.05. TERMO AP6S INTEGRAL PAGAMENTO. Ap6s o pagamento integral
do Capital e de quaisquer juros devidos cessardo os efeitos deste Acordo, assim como
de todas as obrigaq6es do Mutudrio e da A.I.D., de harmonia corn este Acordo.

EM TESTEMUNHO DO QUE, o Mutudrio e os Estados Unidos da Amdrica, por inter-
m6dio dos seus representantes devidamente autorizados, fizeram assinar este Acordo em
seu nome, que se considera celebrado na data indicada no inicio do texto.

Pelo Governo Portugu6s: Pelos Estados Unidos da Am6rica:
JOSl MEDEIROs FERREIRA FRANK CARLUCCI
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ANEXO A

0 Projecto consiste na construqo e equipamento de aproximadamente vinte escolas prepa-
rat6rias e secunddrias em virias localidades atravds de Portugal, e aquisiqdo de aproximadamente
$100.000 de equipamento fabricado nos Estados Unidos para uso na televisdo educativa.

As escalas contempladas pelo Projecto estdo inclufdas no programa geral de construq6es do
Minist6rio da Educaqdo, que prev8 a criaqdo de cerca de 215 novas escolas preparat6rias e secun-
ddrias (5190 salas de aula) durante o periodo quiquenal 1976-1980.

A lista das escolas cujo financiamento a A.I.D. se compromete a auxiliar constitui o Qua-
dro I anexo. Se por quaisquer circunstancias for necessirio introduzir alteraq6es nesta lista, serio
as mesmas consideradas pela A.I.D. ap6s consulta feita ao Mutudrio.

QUADRO I

LISTA DE ESCOLAS PREPARAT6RIAS E SECUNDARIAS

1. Escola secunddria em Vale de Cambra, Distrito de Aveiro
2. Escola preparat6ria em Ourique, Distrito de Beja
3. Escola secunddria em Serpa, Distrito de Beja
4. Escola preparat6ria em Silves, Distrito de Faro
5. Escola secunddria em Porto de M6s, Distrito de Leiria
6. Escola secunddria em Azambuja, Distrito de Lisboa
7. Escola preparat6ria em Olivais (Lisboa), Distrito de Lisboa
8. Escola pre'arat6ria em Damaia (Oeiras), Distrito de Lisboa
9. Escola preparat6ria em Miraflores (Oeiras), Distrito de Lisboa

10. Escola preparat6ria em Lega da Palmeira (Matozinhos), Distrito do Porto
11. Escola preparat6ria em Pagos Ferreira, Distrito do Porto

12. Escola preparat6ria em Penafiel, Distrito do Porto
13. Escola preparat6ria em Tramagal (Abrantes), Distrito de Santardm
14. Escola preparat6ria em Alpiarqa, Distrito de Santardm
15. Escola preparat6ria em Golegd, Distrito de Santardm
16. Escola secunddria em Baixa da Banheira, Distrito de Setfibal
17. Escola preparat6ria em Alij6, Distrito de Vila Real
18. Escola secunddria em Alij6, Distrito de Vila Real
19. Escola preparat6ria em Montalegre, Distrito de Vila Real
20. Escola preparat6ria em Resende, Distrito de Viseu
21. Escola secunddria em Estreito (Cmara de Lobos), Distrito do Funchal
22. Escola preparat6ria nos Aqores em lugar(es) a ser decidido.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET POUR LA
CONSTRUCTION D'1tCOLES

En date du 13 aofit 1976

Prt de I'AID no 150-K-006

ACCORD DE PRtT, datd du 13 aofit 1976, entre le GOUVERNEMENT PORTUGAIS
(l'<«Emprunteur)>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermtdiaire de
I'AGENCE POUR LE DI-VELOPPEMENT INTERNATIONAL (<AID>>).

Article premier. LE PRfT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prrter A l'Emprunteur, confor-
mment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux
pays 6trangers) telle qu'elle a 6t6 amendde, une somme ne ddpassant pas onze millions
(11 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <<Prrt>>), aux fins de l'aider A exdcuter le Projet
vise au paragraphe 1.02. Le Pr~t servira exclusivement A financer le coot des biens et
services ndcessaires au Projet. Le montant total des ddboursements au titre du Pr~t est
ci-apr~s ddnomm6 le <Principal>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le <<Projet > comportera la construction de locaux
pour une vingtaine d'6coles prdparatoires et secondaires dans diverses localitds du
Portugal et l'achat de matdriel de tdlvision scolaire. L'agent d'exdcution sera le
Minist~re de l'ducation de l'Emprunteur. Le Projet est ddcrit de faqon plus complte i
l'annexe A, jointe au prdsent Accord, qui pourra 8tre modifide par 6crit par voie d'accord
des Parties.

Article H. MODALITtS DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrts, au taux
annuel de cinq pour cent (5 p. 100) sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous
interets dus mais non payds. Les intdrts sur le solde non rembours6 courront A compter
de la date de chaque ddboursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 6.03)
et seront calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriel-
lement. Le premier versement des intrts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois
apr~s le premier ddboursement, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en vingt-cinq (25) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera quarante et un (41) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dO quatre ans et demi (41/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des intdrrts devra tre effectu6 conformdment au
paragraphe 2.01. Apr~s le demier ddboursement au titre du prdsent Accord, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrts et du Principal effectuds conformrment au prdsent Accord

I Entrd en vigueur le 13 aofit 1976 par la signature
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seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les intdrdts
dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Contr6leur, Agence pour le d6veloppement international,
Washington, D.C., Etats-Unis d'Amdrique, et seront r6put6s avoir 6td faits lorsque le
Bureau du Contr6leur les aura requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6r6ts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans
l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRfT. L'Emprunteur
consent A n~gocier avec I'AID, A tout moment ou I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pr6t dans le cas d'une amdlioration notable de la situation 6co-
nomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES X TOUT DfBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement au titre du Pr~t, l'Emprunteur produira I'AID, A moins que celle-
ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pices suivantes d'une manire acceptable
pour l'AID quant au fond et A la forme :

a) Un avis du Procureur g6n6ral du Portugal (Procurador Geral da Repablica) ou d'un
jurisconsulte agr66 par l'AID confirmant que le prdsent Accord a 06 driment autorisd
ou ratifid par l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue un engagement
valable et d6finitif pour l'Emprunteur, conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece dormant les noms des personnes habilit6es ' agir en qualitd de repr6sentants
de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifid au paragraphe 8.02, et un sp6cimen de la
signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece;

c) Une description des dispositions, y compris des modalitds, selon lesquelles les d6-
boursements au titre du Prt seront mis par l'Emprunteur A la disposition du Ministre
de l'dducation, et par celui-ci A celle de toute autre institution, en vue de l'ex6cution
du Projet;

d) Un plan indiquant le d6lai dans lequel devront tre ex6cutdes les diff6rentes phases
du Projet, y compris les calendriers de construction et un plan financier concernant
les 6coles figurant dans la liste donn6e A l'annexe A;

e) Une description des normes, crit~res et proc6dures applicables dans le cadre du Projet
concernant i) le choix et l'approbation des projets et ii) la passation des march6s de
construction et d'ing6nierie;

f) La preuve que l'Emprunteur a ouvert un fonds sp6cial (<Fonds du Projet ) aux fins
du financement des dcoles figurant A l'annexe A.

Paragraphe 3.02. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DEVRONT fTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 3.01 ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir
par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite
A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le prdsent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AU
DtBOURSEMENT ONT fTf- REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge rem-
plies les conditions pr6alables aux d6boursements spdcifi6es au paragraphe 3.01.
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Article IV. DISPOSITIONS GINtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur, agissant par Fin-
term6diaire du Minist~re de l'ducation, ex6cutera le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues et conform6ment A de saines pratiques financi&res, techniques et administratives
ainsi qu'en matire d'ing6nierie et de construction.

b) L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du Pret soient g6r6s en
stricte conformit6 des modalitds du pr6sent Accord et de faqon propre A assurer le succes
du Projet.

c) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit exdcutd en stricte conformite de
tous les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres dispositions ainsi que de
toutes modifications qui pourraient y 8tre apport6es avec l'agrement de I'AID donn6 selon
les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds autres que les fonds d6gages au titre du Pret et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6reront pleinement A la r6alisation du Projet. A cette fin, l'Emprunteur et I'AID conf&
reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs representants et A la demande de
I'une ou l'autre des Parties, sur i'etat d'avancement du Projet, sur 1'ex6cution par l'Em-
prunteur de ses obligations au titre du pr6sent Accord et sur toute autre question relative
au Projet.

Paragraphe 4.04. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Prt et toute autre recon-
naissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et droits
6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le Principal
et les int6rets seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Si des transactions ou
des biens financ6s au titre du present Accord ne sont pas exon6res des imp6ts, taxes,
droits de douane et autres redevances express6ment pr6vus par la 16gislation en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur veillera A ce que les versements effectu6s
en vertu du present Accord soient utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de
services et non pour acquitter lesdits imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances.
Sinon, l'Emprunteur remboursera A I'AID une somme dquivalant au montant de ces
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances, conform6ment au paragraphe 7.06
du present Accord au moyen de fonds ne provenant pas du Prt.

Paragraphe 4.05. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et services
finances au titre du Pret seront utilises aux fins du Projet, A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service finance au titre du Pret ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activite quelconque auquel un pays autre que les Etats-Unis est associ6 ou qu'il
finance.

Paragraphe 4.06. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r6gulierement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au present
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) La r6ception et l'utilisation des fonds d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupres d'6ventuels fournisseurs

des biens et services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-

missionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.
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Ces livres et ces 6tats seront v6rifids r6gulirement conform6ment A une saine
procddure de vdrification des comptes, qui portera sur les exercices et sera mende selon
une p6riodicit6 qu'il appartiendra A I'AID de pr6ciser, et seront conserv6s pendant cinq
(5) ans A compter de la date du dernier d6boursement de I'AID ou jusqu'A ce que tous
les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6 vers6s, si cette dernire
date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.07. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr~t et au Projet financd en vertu du prdsent Accord
que I'AID pourra demander afin de v6rifier 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.08. INSPECTIONS. Les reprdsentants autoris6s de I'AID auront, sur
demande adress6e a I'Emprunteur, le droit d'inspecter A tous moments raisonnables l'6tat
d'avancement du Projet ainsi que les livres, dtats et autres documents se rapportant au
Projet financ6 en vertu du pr6sent Accord ainsi qu'au Pr~t, de mani~re A v6rifier I'ex6-
cution du Projet. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections.

Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. SOURCES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement et sauf disposition contraire du pr6sent paragraphe 5.01, les d6boursements
effectuds conformment au paragraphe 6.01 serviront exclusivement A financer l'acqui-
sition dans le cadre du Projet de biens et de services au Portugal et aux Etats-Unis. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le mat6riel de td6vision
financ6 au titre du Pr6t devra 6tre achemin6 vers le Portugal sur des transporteurs des
Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, seuls les biens et les services pour lesquels le contrat a W
pass6 le ler novembre 1975 au plus t6t pourront tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 5.03. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas versd plus que le prix g6-
n6ralement pratiqu6 sur le march6 national pour les biens et services financ6s en totalit6
ou en partie au moyen du Pret.

Article VI. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. Df-BOURSEMENTS. Une fois satisfaites les conditions pr~alables
pr6vues au paragraphe 3.01, I'AID effectuera, A la demande de l'Emprunteur, des d6-
boursements au titre du Pr~t pour alimenter le Fonds du Projet en conformit6 des pro-
c6dures et des dispositions relatives aux pi~ces justificatives prescrites indiqudes ci-apr~s
et dans les Lettres d'ex~cution qui seront remises A l'Emprunteur. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, ces d6boursements seront les
suivants :
a) Un d6boursement initial dgal A soixante-quinze pour cent (75 %) des frais de cons-

truction convenus (tels qu'ils sont d6finis dans la Lettre d'exdcution no 1) effec-
tivement occasionn6s A l'Emprunteur par les travaux de construction des 6coles
vis6es A l'annexe A ou par les achats lis A ces travaux, jusqu'A concurrence du
plafond fixd par les Parties pour chacune desdites dcoles, sous r6serve que l'Em-
prunteur fournisse A I'AID la preuve formelle i) que les d6penses en cause ont dt6
effectivement engag6es, et ii) que les travaux de construction se d6roulent nor-
malement et que les biens acquis aux fins de ces travaux r6pondent aux exigences
de qualitd;

b) Des d6boursements trimestriels suppldmentaires d'un montant 6gal A soixante-
quinze pour cent (75 %) des frais convenus pour la construction des 6coles visdes A
l'annexe A, jusqu'A concurrence du plafond fixd par les Parties pour chacune desdites
6coles, sous r6serve que l'Emprunteur fournisse A I'AID la preuve formelle i) que
les d6penses en cause ont t6 effectivement engag6es, et ii) que les travaux de con-

Vol 1086, 1-16627



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

struction se d~roulent normalement et que les biens acquis aux fins de ces travaux
rdpondent aux exigences de qualit6;

c) Des drboursements trimestriels suppldmentaires d'un montant dgal A soixante-quinze
pour cent (75 %) des frais de construction convenus effectivement occasionnds A
l'Emprunteur au cours du trimestre prdcddent par les travaux de construction des
6coles visdes A l'annexe A, jusqu'A concurrence du plafond fix6 par les Parties pour
chacune desdites dcoles, sous rdserve que l'Emprunteur fournisse A I'AID, avant
chaque ddboursement, les pices justificatives indiqures A l'alinda a ci-dessus, ainsi
que la preuve formelle qu'il s'acquitte dans les ddlais prescrits de la contribution
dont il est redevable au titre du Plan financier et des autres obligations financi~res
lies A l'exdcution du Projet.

Les ddboursements prdvus dans le cadre du prdsent Accord seront libells en dollars
des Etats-Unis. Le nombre de dollars A verser sera calcul6 au moment de chaque d6-
boursement en divisant le nombre d'escudos portugais pouvant, par accord entre les
Parties, faire l'objet d'un remboursement par le taux de change le plus 61ev6 auquel
I'AID pourrait l6galement acheter des escudos au Portugal A la date du d6boursement.

Paragraphe 6.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6tre
6galement ddboursds au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout ddboursement sera rdput6
avoir td effectu6, dans le cas des ddboursements faits conformdment au paragraphe
6.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 les fonds A l'Emprunteur ou au consultant
ddsign6 par lui et, dans le cas des ddboursements effectuds conformdment au paragraphe
6.02, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A I'Emprunteur, au consultant
ddsign6 par lui ou A un dtablissement bancaire conformdment A la lettre d'engagement.

Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun ddboursement ne sera effectud si les docu-
ments parviennent A I'AID apr~s le 30 juin 1978. L'AID pourra A sa discrdtion, et A tout
moment, apr~s le 30 juin 1978, ddduire du Pret la totalit6 ou une partie des ddboursements
pour lesquels aucun document ne lui serait parvenu A cette date.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, par
notification 6crite A I'AID, annuler toute partie du Prt i) que, avant cette notification,
I'AID n'aura pas d~bours6e ou ne se sera pas engagee A ddbourser ou ii) qui n'aura pas
encore 6t utilisde par l'6mission de lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt IMMtDIATE. S'i1 se produit un
ou plusieurs des faits suivants («manquements ) :

a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des intdr&s ou du remboursement de Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer A toute
autre disposition du prdsent Accord;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchrance, un versement au titre des intdrts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prdcrde;
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I'AID pourra aviser l'Emprunteur que la totalitd ou une partie quelconque du Principal
non rembours6 est exigible et payable dans les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne
soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :

i) Le Principal non rembours6 et tous int6rets 6chus en vertu du pr6sent Accord seront
exigibles imm6diatement; et

ii) Tous autres montants d6boursds en vertu de lettres de crddit irr6vocables en cir-
culation ou A tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d6boursds.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS.. Si A un moment quel-
conque:

a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;

b) I1 se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-
tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr6t ou l'ex6cution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement est incompatible avec la 1dgislation r6gissant I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'dch6ance,
un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes
et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facultd de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
o6 ils n'auront pas servi de base A l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou A
des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de lettres de cr6dit irr6vocables,
auquel cas, I'AID en avisera imm6diatement l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si apris une suspension des d6-
boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03 le fait ou les
faits qui ont provoqud ladite suspension n'ont pas td 61iminds ou rectifids dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout moment
par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t qui n'aura pas alors
6t6 d6boursde ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement int6gral des int6rets dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas o un d6bourse-
ment ne sera pas justifi par des pi~ces valides conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilisd conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilisd en premier lieu pour couvrir
les cofits des biens et services fournis au titre du pr6sent Accord, dans la mesure o4 cela
se justifie; le solde, s'il y en a un, sera imput6 sur les versements dchelonn6s du Principal

dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Prt sera rdduit d'autant. No-
nobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID conservera le droit de demander
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le remboursement de tout montant ddboursd en vertu du Prt, pendant cinq ans (5) A
compter de la date du d6boursement.

b) Dans tous les cas ob I'AID recevra d'un consultant, d'un fournisseur, d'un
dtablissement bancaire ou de toute autre tierce partie, le remboursement d'un montant
quelconque relatif A des biens ou A des services financ6s A l'aide du Pret et oii ce
remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services par rapport aux
prix en vigueur sur le march6 national ou par la qualitd insuffisante de ces biens et
services, I'AID affectera d'abord ce remboursement, dans la mesure justifide, la rd-
mun6ration desdits biens et services et imputera le solde aux versements 6chelonnds du
Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance et le montant du Pr~t sera rfduit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres que
les traitements de son personnel pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi en raison
de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront tre imput6s A l'Em-
prunteur et seront rembours6s A I'AID de la fagon que celui-ci stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours ou A tout autre droit, pouvoir ou
recours d6coulant du pr6sent Accord.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout docu-
ment ou communication adressd par l'Emprunteur ou par I'AID A l'autre Partie en
application du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t6ldgramme ou radiogramme, et
sera rdput6 avoir td dfiment remis A la partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura W
remis en main propre ou par service postal, t6l6gramme, ou radiogramme A l'autre Partie

l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale et t616graphique

Ministro das Finanqas
Rua da Alfandega
Lisboa, Portugal

A I'AID :
Adresse postale et t616graphique

A.I.D. Representative
Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress6s A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais, moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, I'Em-
prunteur sera repr6sentd par la personne qui remplit les fonctions de Ministre des finances,
en titre ou par int6rim, et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A titre
int6rimaire, remplit les fonctions de Reprdsentant de I'AID, en titre ou par intdrim,
aupr~s de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Lisbonne. Ces personnes seront
habilit6es A ddsigner d'autres reprdsentants par voie de notification 6crite. Dans le cas
du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl6mentaire,
l'Emprunteur fournira un document-acceptable pour I'AID quant A la forme et au fond,
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et donnant le nom du repr6sentant et un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura
pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6-
sentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront td d6sign6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant
sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude au moyen de
cet instrument est dfiment autoris~e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra, de temps A autre,
6mettre des Lettres d'exdcution qui, avec l'accord de l'Emprunteur, prescriront les pro-
c6dures A appliquer en vertu du pr6sent Accord en vue de l'ex6cution de ses dispositions.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment o6 I'AID pourra le de-
mander, I'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette
en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les consultations
juridiques que l'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTf-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et l'autre
par l'intermdiaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
prdsent Accord et l'ont enregistrd b la date stipul6e plus haut.

Pour le Gouverement du Portugal
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]
Jost MANUEL DE MEDEIROS FERREIRA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,

[Signe]
FRANK C. CARLUCCI

ANNEXE A

Le Projet comporte la construction et l'6quipement d'environ dix-neuf 6coles pr6paratoires et
secondaires dans diffdrentes localit6s du Portugal, ainsi que l'acquisition de mat6riel am6ricain de
t6l6vision scolaire d'une valeur de 100 000 dollars.

Ces 6coles sont inscrites dans le programme g6n6ral de construction du Minist~re de l'6du-
cation, aux termes duquel environ 215 nouvelles 6coles de ce type (5 190 classes) doivent etre
construites au cours de la p6riode 1976-1980.

On trouvera ci-joint (voir tableau 1) la liste des 6coles au financement desquelles 'AID a
accept6 de participer. L'AID examinera avec l'Emprunteur toute modification que 1'6volution de
la situation rendra indispensable d'apporter A la pr6sente liste.

TABLEAU I

LISTE DES tCOLES PRtPARATOIRES ET SECONDAIRES

La liste prdliminaire ci-apr6s des projets retenus en vue d'un financement partiel par I'AID
pourra 6tre modifi6e si I'AID et le Minist~re le jugent n6cessaire.

1. Ecole secondaire de Vale de Cambra, district d'Aveiro
2. Ecole pr6paratoire de Ourique, district de Beja
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3. Ecole secondaire de Serpa, district de Beja

4. Ecole prrparatoire de Silves, district de Faro

5. Ecole secondaire de Porto de M6s, district de Leiria

6. Ecole secondaire de Azambuja, district de Lisbonne

7. Ecole prdparatoire de Olivais (Lisbonne), district de Lisbonne

8. Ecole prrparatoire de Damaia (Oeiras), district de Lisbonne

9. Ecole prdparatoire de Miraflores (Oeiras), district de Lisbonne

10. Ecole prdparatoire de Leqa da Palmeira (Matozinhos), district de Porto

11. Ecole prrparatoire de Paqos Ferreira, district de Porto

12. Ecole prdparatoire de Penafiel, district de Porto

13. Ecole prfparatoire de Tramagal (Abrantes), district de Santardm

14. Ecole prrparatoire de Alpiarqa, district de Santarrm

15. Ecole prrparatoire de Goleg5, district de Santarrm

16. Ecole secondaire de Baixa da Banheira, district de Settbal

17. Ecole prrparatoire de Alij6, district de Vila Real

18. Ecole secondaire de Alij6, district de Vila Real

19. Ecole prfparatoire de Montalegre, district de Vila Real

20. Ecole prdparatoire de Resende, district de Viseu

21. Ecole secondaire de Estreito (Camara Lobos), district de Funchal

22. Ecole prdparatoire dans une ou plusieurs localitrs des Aqores A determiner

Pr~t de l'AID no 150-K-006
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SPORTS PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF PORTUGAL
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

In discussions carried out between representatives of the Governments of Portugal
and the United States of America concerning relations between these two countries in
the field of physical education and sports and recognizing that (within the United States
sports activities are conducted by private individuals and institutions free of governmental
influence, guidance and regulations, where in Portugal there is a ministry which supervises
non-governmental activities) there is great interest in strengthening relations. Therefore
it is the intent of both governments:
1. To encourage the people of Portugal and the people of the United States of America

to meet in friendly competition and cooperation through sports, and by this means
to foster mutual understanding between them;

2. To encourage the expansion of knowledge within each country of the accomplish-
ments and skills of the other country in the field of sports and leisure time activities;

3. To promote and facilitate exchanges in various sports activities such as basketball,
swimming, track and field, tennis, rowing, hockey on roller skates, handball, soccer
and other sports, to the extent permitted by available private or public resources;
specifically, exchanges of
A) Coaches, trainers, and instructors for clinics and workshops;
B) Players and teams, for purposes of friendly competition and mutual professional

experience;
C) Umpires and referees;
D) Training films on sports techniques;

4. To promote and facilitate exchanges of information, to the extent permitted by
available private or public resources; specifically
A) Information and experiences in specialized areas, such as, but not limited to,

sports for the handicapped and medical science sports information;
B) Information and techniques for the organization of academic sports programs

and physical fitness programs;
C) Information on life-long physical fitness programs;
D) Information on the umpiring and refereeing of sports;
E) Information on the organization and management of recreational sports facilities;

5. To facilitate these exchanges by encouraging private institutions to engage in them
to the maximum extent possible and to make available information on facilities,
courses of instruction, or sports-related opportunities which may be of interest to
nationals of the other country;

6. Twice yearly, in July and December, representatives of both governments will meet
to discuss program activities within this agreement.

The responsibilities assumed by each party will be executed within the framework
of its domestic policy and legislation, procedures and practices.

'Came into force on 22 December 1976 by signature.
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This Protocol was signed in Lisbon, December 22, 1976.

For Portugal:
[Signed]

Dr. JOAQUIM MANUEL BARROS DE SOUSA
Secretary of State for Youth and Sports

For the United States of America:
[Signed]

FRANK C. CARLUCCI
Ambassador of the United States of America
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DESPORTIVO ENTRE OS GOVERNOS DE PORTUGAL E
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA

Nas conversaq6es levadas a efeito por representantes dos Governos dos Estados
Unidos da Am6rica e de Portugal, acerca das relaq6es entre os dois paises no domfnio
da Educado Ffsica q Desportos, reconheceu-se que, ndo obstante diferenqas estruturais
no aspecto de organizago do sector (nos E.U.A. as actividades desportivas sdo organi-
zadas por entidades privadas e instituig6es livres de influ~ncia, orientaqo ou regula-
mentagdo do Governo, ao passo que em Portugal existe um Minist6rio de tutela para as
actividades privadas), hd o maior interesse no estreitamento de relaq6es. Assim, 6 intengo
de ambos os Govemos:
1. Encorajar os povos dos E.U.A. e de Portugal a encontrarem-se em amigivel com-

petido e cooperaqdo atrav6s do desporto, como meio de promoverem a compreensdo
mtitua.

2. Encorajar, em cada pais, a divulgaqdo das realizag6es e das prdticas do outro, no
domfnio das actividades desportivas e de ocupaqo de tempos livres.

3. Promover e facilitar o intercAmbio em vdrias modalidades desportivas (nomeadamente
atletismo, basquetebol, nataqdo, remo, t6nis, hoquei em patins, andebol e futebol)
dentro dos recursos existentes, privados ou ptiblicos. Especificamente, intercambio
de:
a) tdcnicos e treinadores
b) atletas e equipas, corn o prop6sito de competigdo amigdvel e uma m6tua ex-

peri~ncia profissional
c) drbitros
d) filmes sobre tdcnicas desportivas

4. Promover e facilitar troca de informaq6es, dentro dos limites permitidos pelos re-
cursos existentes, privados ou pitblicos, nomeadamente:
a) informaqo e actividades em dreas especializadas, tais como (mas ndo limitadas

por), desportos para os diminufdos e informaqdo sobre a ciencia m6dica e o
desporto

b) informaqo e t6cnicas sobre a organizaqdo de programas de educagdo fisica e
desporto escolar

c) informaqo sobre programas de educagdo fisica para todas as idades
d) informacdo sobre arbitragem
e) informaqo sobre a organizago e direcqdo de instalag6es para desporto

recreativo.
5. Facilitar este intercdmbio por meio do encorajamento As instituig6es privadas para

que nele participem no md.ximo possivel, e fornecer elementos sobre instalaq6es,
cursos de instruqo, e oportunidades relacionadas com o desporto, que possam ser
de interesse para os nacionais do outro pais.

6. Anualmente, nos meses de Julho e Dezembro, realizar-se-do encontros entre repre-
sentantes dos dois Govemos, corn a finalidade de programarem acq6es no fmbito
do presente protocolo.
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7. As responsabilidades assumidas por cada parte serdo levadas a efeito no enquadra-
mento das respectivas polftica interna e legislaqdo, m6todos e priticas.
Este acordo foi assinado, em Lisboa, no dia 22 de Dezembro de 1976.

Por Portugal:
[Signed - Signe]

Dr. JOAQUIM MANUEL BARROS DE SOUSA
Secretdirio de Estado da Juventude e Desportos

Pelos Estados Unidos da Am6rica:
[Signed - Signg]

FRANK. C. CARLUCCI
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORDI CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU PORTUGAL ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE DANS LE
DOMAINE DES SPORTS

A l'issue des consultations qu'ont tenues les repr6sentants du Gouvemement du
Portugal et du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique A propos des relations des deux
pays dans le domaine de l'ducation physique et des sports, et reconnaissant que (aux
Etats-Unis, les activitds sportives sont le fait de particuliers et d'institutions priv6es qui
ne sont pas soumis A l'influence, A l'orientation et A la r6glementation des pouvoirs
publics alors qu'il existe au Portugal un Ministare qui supervise les activit6s entreprises
en dehors du cadre de l'Etat) leurs pays ont intdrft A cultiver ces relations, les deux
gouvernements d6clarent avoir l'intention :
1. D'encourager les peuples du Portugal et des Etats-Unis d'Am6rique A se rencontrer

en competition amicale et A coop6rer dans le domaine des activit~s sportives pour
favoriser par ce moyen la bonne intelligence entre les deux peuples;

2. De promouvoir tout ce qui ferait mieux connaitre dans l'un des pays les performances
et les talents de l'autre en matire de sports et de loisirs;

3. De favoriser et faciliter les 6changes dans diverses disciplines sportives comme,
entre autres, le basket-ball, la natation, i'athl~tisme, le tennis, l'aviron, le hockey
sur patins A roulettes, le handball, le football, dans la mesure oii le permettent les
ressources priv6es ou publiques; ils favoriseront plus particulirement les 6changes :
a) d'entraineurs, moniteurs et instructeurs, aux fins de l'organisation de stages et

de joumres d'entrainement;
b) de sportifs et d'6quipes, aux fins de comp6titions amicales et d'6changes de

donn6es d'exp6rience professionnelle;
c) d'arbitres;
d) de films p6dagogiques sur les techniques sportives;

4. De promouvoir et faciliter l'6change d'informations, dans la mesure oiA le permettent
les ressources priv6es ou publiques, et notamment les 6changes :
a) d'informations et de donn6es d'exp6rience dans des domaines sp6cialisgs comme,

entre autres, les activit6s sportives des handicapds et la m6decine sportive;
b) d'informations et de techniques touchant A l'organisation des programmes de

sport scolaire et des programmes d'6ducation physique;
c) d'informations sur les programmes d'6ducation physique destin6s aux adultes

de tout Age;
d) d'informations sur l'arbitrage des sports;
e) d'informations sur l'organisation et la gestion des installations sportives de loisir;

5. De faciliter ces 6changes en encourageant les institutions priv6es A y proc6der dans
toute la mesure possible et en mettant A la disposition des ressortissants de l'autre
Partie les renseignements qui pourraient les int6resser sur les installations, les cours
ou les occasions offertes dans le domaine des sports.

I Entrt en vigueur le 22 d6cembre 1976 par la signature.

Vol. 1086, 1-16628

240



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. Deux fois par an, enjuillet en en d6cembre, les reprdsentants des deux gouvernements
se rencontreront pour examiner ensemble les activitds du programme vis6 dans le
pr6sent Protocole.

Les responsabilitds assumdes par chaque Partie seront assujetties A la politique, la
16gislation, les proc6dures et les pratiques de cette demi~re.

Le pr6sent Protocole a 6t6 sign6 A Lisbonne, le 22 d6cembre 1976.

Pour le Portugal :
Le Secr6taire d'Etat A la jeunesse et aux sports,

[Signe]
JOAQUIM MANUEL BARROS DE SOUSA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signi]
FRANK C. CARLUCCI
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No. 16629

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Memorandum of agreement relating to a provision of avia-
tion materials and services (with attachment). Signed
at Washington on 27 May 1976 and at La Paz on
24 August 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

BOLIVIE

Memorandum d'accord pour la fourniture de materiels et
de services pour l'aeronautique (avec liste jointe). Signe
i Washington le 27 mai 1976 et i La Paz le 24 aofit
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, FEDERAL
AVIATION ADMINISTRATION, AND THE REPUBLIC OF BO-

LIVIA, ADMINISTRATION OF AIRPORTS AND AIR NAVIGATION
SERVICES

WHEREAS, the Federal Aviation Administration of the United States of America,
hereinafter referred to as the FAA, is in a position to furnish directly or by contract,
materials and related overhaul services which the Administraci6n de Aeropuertos y
Servicios Auxiliares a la Navegaci6n A6rea, hereinafter referred to as AASANA, requires,
has funds available for, and has determined should be obtained from the FAA; and

WHEREAS, by virtue of determination made by the Agency for International De-
velopment, hereinafter referred to as the AID, under authority of Section 607, Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, P.L. 87-195 (22 USC 2357), and Executive Order
10973, 26 F.R. 10469, the FAA is authorized to furnish materials and related overhaul
services to AASANA;

Now, THEREFORE, the FAA and AASANA mutually agree as follows:

Article I. DESCRIPTION OF PROJECT

A. At such location and such time as may be mutually agreed upon by the FAA
and AASANA, the FAA shall:

1. Furnish to AASANA parts peculiar and repair services to the systems obtained in
accordance with FAA and U.S. Military specifications as described in attachment
one.
la. The term "parts peculiar" is defined as "parts specially made for the equipment

and not available on the open market."
lb. "Furnish" is defined as "supply from FAA stock if available without jeop-

ardizing FAA operations, or assist in procurement from the manufacturer if
not available from FAA stock."

Ic. Repair services are intended for that which is beyond the capabilities of in-
country repair.

2. Export, pack and ship such items in accordance with instructions contained in sub-
sequent correspondence.

B. AASANA will be responsible for securing any export licenses or other docu-
ments necessary for the materials to leave the United States and enter the Republic of
Bolivia.

C. Materials purchased by the FAA for AASANA will carry the same manufac-
turer's warranty as material purchased by FAA for its own account.

Article I. SPECIAL LIMITATIONS

A. The total value of the material to be procured from the FAA under this Agree-
ment may not exceed $10,000 per year. This limitation does not include the packing or
shipping charges nor the FAA Administrative Service charges.

I Came into force on 24 August 1976 by signature, in accordance with article V.
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B. The authority for the FAA to provide this service is dependent upon the con-
tinued unavailability of those parts on the open market which are peculiar to the equipment
itemized in attachment one.

C. AASANA, on behalf of the Government of Bolivia, agrees to defend any suit
brought against the United States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United
States arising out of work under this Agreement. AASANA, on behalf of the Government
of Bolivia, further agrees to hold the United States, the FAA, and any instrumentality
or officer of the United States harmless against any claim by the Government of Bolivia
or any Agency thereof, or third persons for the personal injury, death, or property damage
arising out of work under this Agreement.

Article III. PAYMENT OF COSTS

A. AASANA will reimburse the FAA for actual cost of service material, packing,
and shipping, plus a ten percent administrative service charge. AASANA agrees to make
payment for the above costs upon receipt of appropriate billing from the FAA.

B. Charges are payable by U.S. dollar check to United States Federal Aviation
Administration. The FAA billing office is designated as follows:

FAA Aeronautical Center
Attn: Accounting Division, AAC-20
P.O. Box 25082
Oklahoma City, Oklahoma 73125

The billing period will be monthly or quarterly, as appropriate.
C. AASANA hereby designates the following as the billing office to which FAA

bills will be rendered:
Administraci6n de Aeropuertos y Servicios Auxiliares a la Navegaci6n Afrea-
AASANA.
Avenida Montes No. 716, 40 piso
Casilla de Correo 4382
La Paz, Bolivia

Article IV. AMENDMENT

Any change in this Agreement, including any change in the equipment to be furnished
hereunder, shall be formalized by an appropriate written amendment to the Agreement,
which shall specify the nature of the change.

Article V. EFFECTIVE DATE

This Agreement is effective upon signature of both parties, as of the latest date of
signature indicated below, and will remain in effect for a period not to exceed five years
from date of signature. Number NAT-I-499 has been assigned to this Agreement for
identification purposes.

Article VI. REVOCATION

This Agreement may be revoked at any time by either party by giving a thirty days'
notice in writing.
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The FAA and AASANA agree to the provisions of this Agreement as indicated by
the signature of their duly authorized officers.

Republic of Bolivia: United States of America:
Administration of Airports Department of Transportation

and Air Navigation Services, Federal Aviation Administration,
By: My. A. CORTEZ By: NORMAN H. PLUMMER

Title: Director Ejecutivo Title: Assistant Administrator for Intema-
Date: 24 de agosto de 1976. tional Aviation Affairs

Date: May 27, 1976

ATTACHMENT ONE

NAT-1-499

Category 1. Supportable. Adequate spare parts in stock.
1. VOR TV-3
2. TV-36 Transmitter
3. RV- 12 Receiver
4. Recorder/Reproducer, Magnasync-Moviola
5. Model 28 Teletype Equipment
6. VOR TV-31
7. Century 444 Recorder
8. VASI
9. REIL

10. All CA and FA type equipment
11. AP-10 Speaker
12. TDA-2 Test Set-
13. TTS-37B Noise & Transmission Measuring
14. DTS-531 P Analyzer
15. 602D Microphone
16. 608E Signal Generator
17. 630 N/A Volt/ohm meter
18. 801 Multimeter
19. 2001A Sweep Signal Generator
20. 4301 Test Set

Category 2. Limited support. Support only limited number of this type equipment.
1. Engine Generator, 30 KW, Kohler 30R061
2. Engine Generator, 7.5 KW, Kohler 7.5 R21
3. Engine Generator, 125 KVA
4. Meter, Audio, VM2A
5. Capacity Analyzer, V041
6. Signal Generator, HP200 AB
7. Oscilloscope, Hickok 1206A
8. Test Set 3444.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE
DE L'AVIATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ADMINISTRATION DES AtRO-
PORTS ET DES SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE DE LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Consid6rant que l'Administration f~ddrale de l'aviation des Etats-Unis d'Amdrique
est en mesure de fournir directement ou contractuellement des 6quipements et des services
de r6paration desdits 6quipements dont l'Administration des a6roports et des services
auxiliaires de navigation adrienne a besoin, dont elle peut assurer le r glement et qu'elle
a ddcid6 d'obtenir de l'Administration f6d6rale de l'aviation; et

Consid6rant qu'en vertu d'une d6cision de l'Agence pour le d6veloppement inter-
national, ci-apr~s d6nomm6e I'AID, au titre de Ia Section 607 de la loi de 1961 sur l'aide
A l'dtranger (Foreign Assistance Act) sous sa forme modifi6e, P.L. 87-195 (22 USC
2357), et du ddcret-loi 10973, 26 F.R. 10469, l'Administration f6d6rale de l'aviation est
autoris6e A foumir l'Administration des a6roports et des services de navigation adrienne
des 6quipements et des services de r6paration desdits 6quipements.

L'Administration f6d6rale de l'aviation et l'Administration des a6roports et des
services de navigation a6rienne sont convenues de ce qui suit

Article I. DESCRIPTION DU PROJET

A. Aux lieux et aux dates convenus d'un commun accord par les deux Parties,
l'Administration fdddrale de 'aviation :

1. Foumira l'Administration des a6roports et des services de navigation a6rienne des
pi~ces sp6ciales et des services de r6paration destinds aux syst~mes obtenus con-
form6ment aux sp6cifications de 'Administration f6d6rale de 'aviation et des forces
armdes des Etats-Unis, tels qu'dnumdr6s dans la liste jointe no 1.
la. Les termes «<pidces sp6ciales d6signent des <pidces spdcifiquement fabriqudes

pour ces dquipements et non disponibles sur le marchd>>.
lb. Le terme «foumira > signifie que «'Administration f6d6rale de l'aviation puisera

sur son propre stock les pi~ces disponibles qu'elle peut fournir, sans compro-
mettre ses op6rations, ou aidera A acheter au fabricant les pidces qu'elle n'aurait
pas en stock>>.

lc. Les services de r6paration s'entendent de ceux qui ne peuvent pas 8tre assur6s
dans le pays m~me.

2. Assurera 1'emballage et 1'exp6dition de ces articles, conform6ment A des instructions
qui feront l'objet d'une correspondance ultdrieure.

B. Il appartiendra A l'Administration des a6roports et des services de navigation
d'obtenir toutes les licences d'exportation et autres documents n6cessaires A la sortie des
6quipements des Etats-Unis et A leur entr6e en Bolivie.

I Entrd en vgueur le 24 aofit 1976 par Ia signature, conformtrnent A 'article V.
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C. Les 6quipements achetds par l'Administration f~ddrale de I'aviation pour le
compte de l'Administration des a6roports et des services de navigation a6rienne seront
garantis par leur fabricant au mme titre que ceux achetds par I'Administration f6d6rale
de l'aviation pour son propre compte.

Article H. LIMITATIONS SPtCIALES

A. La valeur totale des 6quipements achet6s A l'Administration f6d6rale de l'avia-
tion au titre du pr6sent Accord ne d6passera pas 10 000 dollars par an. Ce chiffre plafond
n'inclut pas les cooits d'emballage ou d'exp6dition, ni les commissions dues A l'Admi-
nistration f6d6rale de l'aviation pour ses services.

B. L'Administration f6d6rale de l'aviation n'est tenue d'assurer les services vis6s
au pr6sent Accord qu'en cas de non-disponibilit6 continue sur le marchd des pi6ces
sp6cifiquement destin6es aux 6quipements 6numfr6s dans la liste ci-jointe.

C. L'Administration des a6roports et des services de navigation a6rienne, agissant
au nom du Gouvernement bolivien, accepte de se porter partie d6fendante dans toute
action intent6e A l'encontre des Etats-Unis, de I'Administration f6d6rale de I'aviation,
ou de toute entit6 ou fonctionnaire intervenant pour le compte des Etats-Unis, qui r6-
sulterait de l'application du pr6sent Accord. L'Administration des a6roports et des ser-
vices de navigation a6rienne, agissant au nom du Gouvemement bolivien, accepte en
outre de d6gager les Etats-Unis, l'Administration f6d6rale de l'aviation et toute entit6
ou tout fonctionnaire des Etats-Unis de toute responsabilit6 qui pourrait 6tre invoqu6e A
leur encontre par le Gouvernement bolivien, par une de ses agences, ou par des tiers,
en cas de blessures personnelles, de mort ou de dommages mat6riels, r6sultant de l'ap-
plication du pr6sent Accord.

Article III. RtGLEMENT DES COOTS

A. L'Administration des a6roports et des services de navigation a6rienne rem-
boursera A l'Administration f6d6rale de l'aviation les coots effectifs des services, des
6quipements, de l'emballage et de l'exp6dition, augment6s d'une commission de dix pour
cent. L'Administration des adroports et des services de navigation a6rienne accepte d'ef-
fectuer le r~glement des coots susmentionn6s A r6ception de la facture correspondante
adress6e par l'Administration fdd6rale de l'aviation.

B. Les r~glements s'effectueront par chdque libelld en dollars des Etats-Unis A
l'ordre de I'Administration f6d6rale de l'aviation des Etats-Unis. Le service de l'Admi-
nistration f6d6rale de l'aviation charg6 des facturations est le suivant

FAA Aeronautical Center
Attn: Accounting Division, AAC-20
P.O. Box 25082
Oklahoma City, Oklahoma 73125

La p6riode de facturation sera mensuelle ou trimestrielle, selon les cas.
C. L'Administration des adroports et des services de navigation a6rienne indique

ci-apr~s le service auquel l'Administration f6d6rale de l'aviation devra adresser ses
factures :

Administraci6n de Aeropuertos y Servicios Auxiliares a la Navegaci6n A6rea-
AASANA.
Avenida Montes no. 716, 40 piso
Casilla de Correo 4382
La Paz, Bolivie
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Article IV. AMENDEMENTS

Toute modification du prdsent Accord, y compris toute modification des 6quipements
dont il pr6voit la fourniture, fera l'objet d'un amendement formel par dcrit au prdsent
Accord, qui prdcisera la nature de la modification.

Article V. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entre en vigueur A la signature des deux Parties, la demi~re des

deux dates ci-dessous indiqu~es dtant retenue A cet effet, et il restera en vigueur pendant
une pdriode de cinq anndes maximum A compter de la date de signature. Le pr6sent
Accord est affect6, aux fins d'identification, de la cote NAT-I-499.

Article V1. RtVOCATION

Le pr6sent Accord peut re r6voqu6 A tout moment par l'une des deux Parties,
moyennant un prdavis de 30 jours notifid par dcrit.

L'Administration f6d6rale de I'aviation et I'Administration des a6roports et des

services de navigation acceptent les dispositions du pr6sent Accord, signd & cet effet par

leurs repr6sentants respectifs, A ce dfiment autoris6s.

Pour l'Administration des a~roports et Pour 'Administration f6d6rale de l'aviation

des services de navigation a6rienne de la Departement des transports des Etats-
Rdpublique de Bolivie Unis d'Am6rique :

Nom : A. CORTEZ Nom : NORMAN H. PLUMMER
Qualitg : Directeur ex6cutif Qualitj : Administrateur adjoint, Affaires
Date : 24 aofit 1976 a6ronautiques internationales

Date : 27 mai 1976

LSTE JOINTE

NAT-I-499

Catigorie 1. Possibilitds d'approvisionnement satisfaisantes. Nombre suffisant de pieces en stock.

I. Radiophare omnidirectionnel VHF TV-3
2. Emetteur TV-36
3. R6cepteur RV-12
4. Enregistreur/Reproducteur, Magnasync-Moviola
5. Equipement de t61dscription moddle 28
6. Radiophare omnidirectionnel VHF TV-31
7. Enregistreur Century 444
8. Indicateur visuel de pente d'approche
9. Feu d'identification d'extrdmit de piste

10. Equipement de type CA et FA
11. Haut-parleur AP- 10
12. Dispositif d'essai TDA-2
13. Sonomtre et hypsom~tre TTS-37B
14. Analyseur DTS-531P
15. Microphone 602D
16. G6ndrateur de signaux 608E
17. Ohmmdtre/Voltmtre N/A 630
18. Multimitre 801
19. Gdn6rateur de signaux par balayage 2001 A
20. Dispositif d'essai 4301
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Cat~gorie 2. Possibilitds d'approvisionnement mddiocres. Equipements disponibles en quantitds
limit6es.

I. Gdn6rateur 30 KW, Kohler 30R061
2. Gdn6rateur 7,5 KW, Kohler 7,5 R21
3. G6n6rateur 125 KVA
4. Audiom~tre, VM2A
5. Analyseur de capacit6, V041
6. G6n6rateur de signaux, HP200 AB
7. Oscilloscope, Hickok 1206A
8. Dispositif d'essai 3444
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
(RURAL ACCESS ROADS)

Date: September 20, 1976

A.I.D. Loan No 511-T-056

LOAN AGREEMENT dated September 20, 1976 between the GOVERNMENT OF
BOLIVIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, and the Agreement for Technical Cooperation dated March 14, 1951,2 as
amended by a subsequent exchange of diplomatic notes, 3 an amount not to exceed eight
million five hundred thousand United States dollars (US$8,500,000) ("Loan") to assist
the Borrower in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The
Loan will be used exclusively to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and
Pesos Boliviano costs ("Peso Costs") for procuring goods and services required for the
Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred
to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project consists of making funds available to
finance technical assistance, goods, and services in support of a newly established Rural
Roads Department ("Gerencia") in the National Roads Service ("SNC") to improve,
construct and maintain 1,200 kilometers of rural access roads.

The Project is more fully described in Annex I attached hereto, which Annex may
be modified in writing by agreement between the Borrower and A.I.D.

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal. The Borrower will also pay to A.I.D. a penalty
on any due and unpaid interest at the rate of three percent (3%) per annum computed on
the basis of a 365-day year. Interest on the outstanding balance shall accrue from the
date of each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.05) and shall
be computed on the basis of [a] 365-day year. Interest shall be payable semi-annually.
The first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay the Principal to A.I.D.
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one half (91/2) years after the date on which

Came into force on 20 September 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 319, and annex A in volume 180.
3 Ibid., vol. 180, p. 346.
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the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Agency for International Development, Washington, D. C. 20523, Attention Cashier SA-
12 and shall be deemed made when received.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without any other charges, all or any part of Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of
their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Government
of Bolivia.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to disbursement
or to the issuance of commitment documents under the Loan, the Borrower shall, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Fiscal de Gobierno de Bolivia or other Counsel acceptable to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed
on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obli-
gation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the Borrower,
specified in Section 9.02, and a specimen signature of the person specified in that
statement, appropriately certified as to its authenticity;

(c) A plan for the establishment of a Rural Roads Department within SNC including a
proposed staffing pattern;

(d) A list of equipment and hand tools to be procured with loan funds including
specifications.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE PURCHASE OF
EQUIPMENT. Prior to any disbursement under the Loan for the purchase of equipment,
the Borrower shall submit to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence of the establishment of a Rural Roads Department within SNC;
(b) Evidence of the appointment of a Rural Roads Department Chief;
(c) A financial plan for the Project detailing the amount and timing of the GOB's

contribution during the life of the Project;
(d) Detailed time-phased implementation and evaluation plans for the life of the Project;
(e) Signed agreements between SNC and (i) the Ministry of Campesino Affairs and

Agriculture (MACAG) and (ii) the National Community Development Service
(SNDC) which detail their responsibilities in carrying out the Project including the
covenants set forth in Section 5.02;

(f) A description of the system whereby individual sub-projects will be screened and
assigned a priority including the role of the Sub-Project Selection Committee;
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(g) Evidence of the appointment of one individual each from (i) the Agricultural Ex-
tension Service (AES) of MACAG; (ii) SNDC and (iii) SNC to serve on the Sub-
Project Selection Committee;

(h) A plan for the utilization of technical assistance to be financed with loan funds;
(i) A description of how environmental considerations will be taken into account in

implementation of the Project;
(j) A plan for the maintenance of equipment to be procured with loan funds; and
(k) A plan for the maintenance of roads to be improved or constructed with loan funds.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENTS. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within 75 days or the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met within
150 days from the date of this Agreement or such later date as Borrower and A.I.D. may
agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower. In the event of termination, upon the giving of notice, the Borrower
shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued interest
and, upon receipt of such payment in full, this Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower in writing when the conditions precedent to
disbursement specified in Section 3.01 and 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. Except as A.I.D. shall otherwise
agree in writing:

(a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in
conformity with sound engineering, construction, financial, administrative, technical
and management practices;

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of the
plans, specifications, contracts, schedules and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to the Agreement;

(c) The Borrower shall seek to minimize any harmful effects upon the natural environ-
ment which might be caused by any proposed activity under the Project.
Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE BOR-

ROWER. Besides the contribution of the Borrower stated in Section 5.01 hereof, the
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
resources required for the punctual and effective carrying out and maintenance of the
Project including the funds necessary to carry out the covenant set forth in Section
5.02 (b).

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the parties to this Agreement of their obligations under this Agreement, and
other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower, through the participating agencies,
shall cause to be provided qualified and experienced management for the Project and
shall cause to be trained such staff as may be appropriate for the successful implementation
of the Project.
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Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and Interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation and fees imposed under
the laws in effect within the Republic of Bolivia. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and
any property or transaction relating to such contractor and (b) any commodity procurement
transaction financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties,
and other levies imposed under laws in effect in Bolivia, Borrower shall pay or reimburse
the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided
under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The par-
ties represent and warrant that they have disclosed all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of their obligations under this Agreement.
The parties agree to advise each other of any facts and circumstances that to their
knowledge may hereinafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to
believe might materially affect the Project or the discharge of their obligations under this
Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Parties war-
rant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or taking any section under
or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not pay or agree to pay,
nor to the best of their knowledge has there been paid or will there be paid or agreed to
be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind,
except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees or as
compensation for bona fide professional, technical, or comparable services. The parties
agree to advise each other of any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical, or comparable services to which they are a party and/or of which
they have knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made
on a contingent basis). If the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to the Borrower and A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except: fees, taxes, or similar pay-
ments legally established in the Republic of Bolivia.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall main-
tain or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to this
Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:

(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(b) The nature and extent of solicitation of prospective supplies of goods and services
acquired;

(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(d) The progress of the Project.
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Such books and records shall be regularly audited by auditors acceptable to A.I.D.
in accordance with sound auditing standards, for such period and at such intervals as
A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the date of the last
disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and the Project as A.I.D. may request.

Section 4.11. INSPECTION. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the books, records, and other documents of the
Borrower or any of its constituent agencies relating to the Project and the Loan. The
Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit
representatives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Bolivia for any purpose
relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. BORROWER'S CONTRIBUTION. Borrower agrees to provide as its
contribution to the Project resources of at least equivalent value to the Borrower Con-
tribution shown in Annex I of this Loan Agreement.

Section 5.02. IMPLEMENTATION COVENANTS. Unless A.I.D. shall otherwise
agree in writing, the Borrower covenants to carry out, or cause to be carried out, the
following actions:
(a) That the Borrower will ensure that funds for the operating costs of the Rural Roads

Department are shown as a separate line item in the SNC budget;
(b) That the Borrower will assure that all roads improved or constructed with loan funds

will generally be open for regular public use;
(c) That the Borrower will use its best efforts to ensure that, prior to the commencement

of construction of each individual sub-project, the community road committee con-
cerned agrees to limit the area planted in coca within the area of influence of the
road to the area already in production at that time or to such areas as may have
been approved by the Borrower pursuant to its program to control the production
of coca;

(d) That the Borrower will continue the improvement and construction of rural access
roads using the Rural Roads Department as implementing agency in the geographic
focus of the Project as defined in Annex I of the Loan Agreement for a minimum
of five years, after Project completion;

(e) That SNC will utilize the equipment obtained with loan funds only for puposes of
the Project during the life of the Project and only for the continuation of the con-
struction and maintenance of rural access roads for the duration of the life of the
equipment;

(f) That the Borrower periodically will review its policy on permitting the collection
of tolls on public roads to ascertain whether these tolls are continuing to have a
negligible effect on the price of agricultural products for internal consumption;

(g) That the Borrower will use its best efforts to ensure that the construction of Highways
1 and 4, which was financed under a previous A.I.D. loan, is completed in accord-
ance with the schedule to be submitted by SNC;

(h) That the Borrower will operate, maintain and repair each sub-project, when com-
pleted, in conformity with sound engineering, financial and administrative practices
and in such manner as to insure the continuing and successful achievement of the
purposes of the Project.
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Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Except
as the Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in
Subsection 6.10 (c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to
Section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods
and services having their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into for such goods and services ("Selected Free World Goods and Services").
Notwithstanding any other provisions hereunder, when motor vehicles are to be procured
with loan funds, they must have been manufactured in the United States. All ocean
shipping financed under the Loan shall have both its source and origin in countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM THE REPUBLIC OF BOLIVIA. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, Peso Boliviano disbursements made pursuant to Section
7.02 and Section 7.04 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project
of goods and services having both their source and origin in the Republic of Bolivia.

Section 6.03. APPLICABILITY OF PUBLICATION REQUIREMENTS OF BOLIVIAN PRO-
CUREMENT REGULATIONS. Since this Loan Agreement is an international agreement,
procurement from foreign sources under the Loan is not subject to the publication re-
quirements of the procurement laws and regulations of the Republic of Bolivia; however,
solicitation in Bolivia may also be undertaken at the discretion of the Borrower.

Section 6.04. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Loan Agreement.

Section 6.05. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.06. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.07. CONSULTING SERVICES. Consulting firms used by the Borrower
for the Project, the scope of their services, and such of the firms' personnel assigned to
the Project as A.I.D. may specify, shall all be acceptable to A.I.D.

Section 6.08. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. A.I.D. reserves the
right to review and/or approve, upon written request from A.I.D.:
(a) Any plans, specifications, construction schedules, bid documents, and contracts

relating to the Project (and any modifications therein) relating to activities which
are to be financed by A.I.D., together with such documentation for any goods or
services which, though not financed by A.I.D., are of critical importance to the
Project. Aspects of the Project involving matters under this subsection will be
identified in Implementation Letters;

(b) Bid documents and documents related to the solicitation of proposals for goods and
services financed under the Loan;

(c) Contracts financed by A.I.D. for engineering and other professional services, for
construction services, and for such other services, equipment or materials as may
be specified in Implementation Letters, together with any contracts or contractors
identified under subsection (a) above. Material modifications in such contracts are
subject to this provision.
Section 6.09. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid

for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan as more fully
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described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures therefore
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.10. THIRD COUNTRY NATIONALS ON CONSTRUCTION CONTRACTS. The
employment of personnel to perform services under construction contracts financed by
A.I.D. is subject to certain requirements, which will be described in Implementation
Letters as necessary, with respect to nationals of countries other than Bolivia and countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect when the contract
is entered into.

Section 6.11. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to the Republic of Bolivia on flag carriers of
any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States flag com-

mercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States ports
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) shall be
transported on privately owned United States flag commercial vessels; and at least
fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments of
Selected Free World goods financed under the Loan and transported on dry cargo
liners from United States ports shall be paid to or for the benefit of privately-owned
United States flag commercial vessels; and

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected Free World goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from non-United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall
be transported on privately owned United States flag commercial vessels, and at
least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments
of Selected Free World goods financed under the Loan and transported on dry cargo
liners from non-United States ports shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States flag commercial vessels. No such goods may be transported
on any ocean vessel (or aircraft) which (i) A.I.D., in a notice to the Borrower, has
designated as ineligible to carry A.I.D. financed goods or (ii) has been chartered
for the carriage of A.I.D. financed goods unless such charter has been approved by
A.I.D.

(c) Marine insurance on Selected Free World goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate in the Republic of Bolivia or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in
connection with the placement of marine insurance on shipments financed under United
States legislation authorizing assistance to other nations, the Republic of Bolivia, by
statute, decree, rule or regulation favors any marine insurance company of any country
over any marine insurance company authorized to do business in any state of the United
States of America, Selected Free World goods financed under the Loan shall, during the
continuance of such discrimination, be insured against marine risks in the United States
of America with a company or companies authorized to do marine insurance business in
any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of their
use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
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with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall be
used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall
be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacement shall have their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into for such replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of
this Agreement.

Section 6.12. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to
be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.
Borrower may also simultaneously provide such procurement data to firms in other eligible
countries.

Section 6.13. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to the
Loan and the Project as a joint Republic of Bolivia-United States undertaking in fur-
therance of the Alliance for Progress and shall identify the Project sites and mark goods
and construction financed under the Loan as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.14. U. S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Borrower will
consider using for the Project new or reconditioned United States Government-owned
excess property which is suitable for the Project and available on a timely basis. Funds
under the Loan may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS. LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or supplier, through the use of Letters of Credit or otherwise, for Dollar Costs of goods
and services procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of
Commitment and Implementation Letters. United States banking charges incurred in
connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of
the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENTS FOR PESO BOLIVIANO COSTS. Upon satisfaction of
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of Pesos Bolivianos for Peso Boliviano costs of goods and services (including
sub-lending) procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may pre-
scribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from Pesos
Bolivianos owned by the U. S. Government and obtained by A.I.D. with United States
Dollars. The United States dollar equivalent of the Pesos Bolivianos made available
hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the
Pesos Bolivianos.

Section 7.03. EXCHANGE RATE. The rate of exchange to be used hereunder in
any instance where conversion of United States dollars to Pesos Bolivianos is required
shall be that official rate of exchange which on the date of such conversion yields the
largest number of pesos per dollar.
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Section 7.04. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.05. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment, (b) in the case of disbursements pursuant
to Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the Pesos Bolivianos to the
Borrower or its designee, and (c) in the case of disbursements pursuant to Section 7.04,
on the date value is transferred to the Borrower by A.I.D.

Section 7.06. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as Borrower and
A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under Section 7.04,
or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
42 months from the date the conditions precedent to initial disbursement are met and no
disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 7.01 after 48 months from the date the conditions precedent to initial
disbursement are met. A.I.D., at its option, may, at any time or times after 48 months
from the date the conditions precedent to initial disbursement are met, reduce the Loan
by all or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under Irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower or any of its constituent agencies or entities shall have failed to

comply with any other provision of this Agreement, including, but without limi-
tation, the obligation to carry out the Project with due efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of
its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable

immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under outstanding irrevocable Let-

ters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
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(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes
it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
or any of its constituent agencies or entities will be able to perform its obligations
under this Agreement;

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under this or any other loan agreement, or
any other agreement, between the Borrower or any of its agencies and the Govern-
ment of the United States or any of its agencies; or

(e) The Borrower shall have failed to comply with the Agreement for Technical Co-
operation dated March 14, 1951, as amended

then A.I.D. may, at its option:

(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursement other than under outstanding commitment documents;
(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the Republic of Bolivia,
are in deliverable state and have not been offloaded in the Republic of Bolivia or
in such ports outside of Bolivia, where, pursuant to international agreement, such
goods became Bolivian property. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ment pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension or disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D., within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Such amount shall
be made available first for the cost of goods and services procured for the Project here-
under, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under
the Loan shall continue for five (5) years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
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price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified; the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reasons of the concurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munications given, made, or sent by the Borrower or by A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram, and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:
To Borrower:

Mail Address:
Ministry of Finance
Calle Bolfvar No. 688
La Paz, Bolivia

Cable Address:
MINFIN
La Paz, Bolivia

With copies to:
National Road Service
Av. 20 de Octubre No. 1829
Caj6n Postal 4797
Casilla 1485
La Paz, Bolivia

To A.I.D.:
Mail Address:

United States A.I.D. Mission to Bolivia
c/o United States Embassy
La Paz, Bolivia

Cable Address:
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English except as A.I.D. may otherwise agree in the first Implementation Letter.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister of Finance, the executing agency by the individual holding or acting in the office
of the Director of the National Road Service, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Director USAID/Bolivia. Such individuals
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shall have the authority to designate additional representatives by written notice. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, the Borrower
shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. or Borrower of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives designated pursuant
to this Section, the signature of any such representative or representatives on any instru-
ment may be accepted as conclusive evidence that any action effected by such instrument
is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall, from time to time, issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. ENGLISH LANGUAGE CONTROLS. In cases of ambiguity or conflict
between the English and the Spanish versions of this Loan Agreement, the English version
shall control.

Section 9.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal, and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Bolivia: United States of America:
[Signed] [Signed]

Lic. CARLOS CALVO WILLIAM P. STEDMAN Jr.
Minister of Finance Ambassador

[Signed]
JOHN R. OLESON

Director
USAID/Bolivia

Participant of the Government of Bolivia:
[Signed]

Mj (r) Eng. JULIO TRIGO R.
Minister of Transportation, Communications and Civil Aviation

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

A. INTRODUCTION

The expenditure of Project monies will focus on improving the relative welfare of the rural
poor. In order to achieve this goal monies will be used to: (i) increase agriculture production and
off farm sales of agriculture/livestock production through the provision of all-weather access roads
in target areas; (ii) establish within the National Road Service (SNC) the capability to develop an
effective access roads program; and (iii) establish within beneficiary rural communities a rural road
maintenance capability.
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The Project will consist of the construction of approximately 1,200 kilometers of all-weather
rural access roads in selected provinces of Chuquisaca, Santa Cruz, Cochabamba and the La Paz
Departments.

The following table indicates the approximate number of kilometers of road to be improved
in each Department as well as the provinces where most road improvement will take place:

Approximate No. of Kms.

Deparmtem Provinces to be improved

La Paz Nor Yungas, Sud Yungas 170

Cochabamba Campero, Mizque, Arque, Tapacari, Capinota, Arce, JordAn, Ca- 530
rrasco, Ayopaya, Chapare

Chuquisaca Oropeza, Zudgfiez, Boeto, Yamparaes, Tomina 310
Santa Cruz Santiesteban, Sara, Wames, Ibifiez, Florida, Vallegrande, Ichilo, 190

Caballero

Roads to be improved will generally follow existing primitive roads or trails and will make
areas of high agricultural potential more accessible to markets. The roads will be designed according
to simple but acceptable standards, the principal objective being the provision of one-lane all-
weather access. The Project will apply an optimum mix of voluntary hand labor and heavy equipment
for the construction of the maximum number of all-weather roads at the lowest possible costs. By
the end of the Project it is expected that 15,000 small farm families will be linked to market centers
on a year-round basis. In addition, the SNC will have developed the capacity to continue an effective
rural access roads program within the Project's target area. This capacity will include a capability
for road and equipment maintenance.

The SNC, through the newly created Department of Rural Roads, is the Project's principal
executing agency and will have primary responsibility for overseeing the selection of sub-projects,
road construction, and major road maintenance.

SNC, together with the National Community Development Service (SNDC) and the Ministry
of Agriculture and Campesino Affairs (MACA), will select roads to be improved using the criteria
submitted to satisfy Section 3.02 (e).

All community proposals, whether received by SNC or SNDC, will be initially reviewed by
SNC prior to the eligibility screening test. Thereafter, a National Road Selection Committee will
be created to determine the final selection and priority of roads to be built under this project. The
Committee will consist of one voting member each from the SNC, the SNDC and the MACA.
Other members will be included on a permanent or ad-hoc basis as the Committee may determine.
The Committee will be under the general direction of the SNC, but both the SNDC and the MACA
will provide information to assist in the selection of sub-projects. Each sub-project to be included
in the project must have the unanimous approval of the three voting Committee members. The
selection process will be based on a three tier testing system which will subject all proposals to an
ascending level of analysis. The first test will include but not be limited to the following criteria:
(i) the road proposed for improvement must connect to an all-weather road, which in turn leads to
a marketing center; (ii) the distance requiring improvement should not exceed sections of 20
kilometers; (iii) the proposed route must serve an average farm density of four farms per kilometer;
(iv) the proposed route should serve a zone of influence which has significant agricultural potential
and (v) communities must exhibit a strong indication of community interest. The second test will
evaluate all sub-projects which have passed the initial screening on the basis of the project's financial
feasibility, economic rate of return and the community's commitment to participating in road
construction.

Finally, to reach the maximum feasible number of small farmers and increase agricultural
production in order to improve the level of welfare among rural inhabitants, roads will be rank-
ordered for construction purposes on the basis of a weighting scheme which should consider but
not be limited to the project's economic viability, number of farmers to be served by this project,

Vol. 1086, 1-16630



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 265

current average farm family income in the project area, and average number of hectares under
cultivation.

One additional factor will be taken into consideration once the aforementioned process is
complete. Sub-projects will be grouped as much as possible into aggregate "priority groups".
Therefore, rather than move all of the equipment from the highest priority sub-project to the next
highest priority sub-project, the equipment brigade would undertake to construct all ranked roads
in the "priority group" that are easily accessible from the highest ranked road and only then move
the equipment to the next highest "priority group" of projects.

SNC will coordinate the work of the sub-project selection committee, and will be wholly
responsible for the decision concerning the technical feasibility of each sub-project as well as for
sub-project grouping. In addition, the economic analysis of each individual sub-project will be
performed by the SNC.

In coordination with village-level committees, the Rural Roads Department will be responsible
for road construction and the supervision of voluntary labor. The SNC will provide equipment
operators and assume the financial responsibility for equipment operation and maintenance costs.

Although the communities will assume most minor maintenance tasks, through local monitors
and road committees, major maintenance will be the responsibility of the SNC residencia which
will be contacted for assistance by community road monitors. SNDC will provide project support
responsibilities related to: (i) assisting in sub-project site identification and selection; (ii) organizing
the community project committee, which will be the formal body representing the community
during sub-project construction; (iii) giving promotional assistance to the recipient community to
ensure that the required voluntary labor force is provided during the construction phase; and (iv)
maintaining the Project committee so that it is capable of mobilizing the work groups needed to
undertake minor road maintenance.

The major SNDC element for mobilizing community resources and guaranteeing a labor force
for Project implementation will be the community development supervisors (CDS). SNDC will
make available eight full-time CDS staffers to work with communities.

The Ministry of Agriculture's principal role in the Project will be to provide the necessary
agronomic data to aid in sub-project selection. Its extension agents will assist the SNC economist
in obtaining such information as types and quantities of crops, population density, and quantity
and quality of arable land.

B. PROJECT COMPONENTS

In order to achieve the purposes of the loan as stated above, the following components will
be financed from the A.I.D. Loan:

(1) Equipment and Spare Parts. A major portion of loan funds will be used to finance
equipment for the construction of access roads. In addition to the equipment, approximately 18%
of the acquisition price of the equipment will be used to procure selected spare parts, which will
permit the continuous operation of the equipment during the loan period.

(2) Hand Tools. Loan funds will be used to buy hand tools to be distributed by SNC for
use by the communities which are providing voluntary labor to the Project. The hand tools will
for the most part consist of shovels, picks, rakes, and wheelbarrows, but will also include such
special items as masons' and carpenters' tools which will be used in the construction of culverts.
A portion of these tools will be left in charge of the community committee for other sub-projects
including those which will be carried on after the four-year life of the Project.

(3) Local and Imported Materials. Loan funds will be used for the acquisition of certain
local and/or imported materials, such as explosives, cement and culvert pipe.

(4) Technical Assistance. Loan funded technical assistance will provide for two persons
for 36 worker-months each. One will assist the Director of the Rural Roads Department in the
organization and monitoring of the sub-projects. He will have extensive experience in the design,
construction and maintenance of low volume roads, and will serve as an ex-officio member of the
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Sub-projects Road Selection Committee, functioning in an advisory capacity only. The second
member of the technical assistance team will have an extensive background in maintenance of
heavy equipment and in spare parts control. He will instruct operators and mechanics in maintenance
procedures at all locations where the equipment is being used.

(5) Training. Loan funds will be used to pay per diem costs of training equipment operators,
mechanics and truck drivers. Personnel will be trained at SNC's facilities at Patacamaya. SNC will
absorb all costs of training, other than per diem costs.

(6) Local Contracts. Funds will be reserved for the construction of small structures by
local contractors, such as concrete slabs for culverts.

(7) Experimental Program. Funds will be used to carry out an experimental program of
road construction and maintenance using labor-intensive techniques and adaptations of construction
equipment and machinery.

C. SUMMARY OF THE FINANCIAL PLAN AND GOB CONTRIBUTION

(Approximate-in US$ 000)

Equipment and Spare Parts .........
Hand Tools ..................
Labor (unskilled) ..............
Personnel (SNC) ...............
Personnel (SNDC) .............
Personnel (MACAG) ...........
Materials ....................
Contract (Small Struct.) ...........
Fuel and Lube .................
R/W Access ..................
Training ....................
Technical Assistance ...........
Research ....................

Totals
Total Loan

Total GoB and Local

Aid Loan

FX LC

5,800
150

790 1,060
290

10
200

200

6,940 1,560
8,500

Local GoB
Contrib Contrb Total

5,800
150

3,000 3,000
2,900 2,900

40 40
20 20

320 2,170
290

660 660
100 100

30 40
200
200

3,100 3,970 15,570

7,070

D. TIMING OF GOB DIRECT CONTRIBUTION

1977 1978 1979 1980
(CY) (cY) (CY) (CY)

Cash Contributions
Salaries

Engineering ....................
Skilled Labor ..................
Support Labor ..................

Operating Expenses ................
Total

SNC Project Costs
Fuel and Lube ..................
Training .....................
Aggregate ....................

Total Cash Contribution

SNDC Project Costs
Cash Contribution

Salaries, Travel ...............
Total Cash
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125
668
36
20

849

- 220
16 7

- 105

261 1,181

126
668
36
23

853

220
5

105

1,183

Total

472
2,226
127
75

2,900

660
30
320

3,910

177
718
36
22

953

220
2

110

1,285

1977 1978 1979 1980
(CY) (CY) (CY) (CY)

11 11 11 40

ll 11 11 40
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MACA Project Costs
Cash Contribution

Salaries' . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  3 6 6 5 20
Total Cash 3 6 6 5 20

Total GOB Contribution 271 1,198 1,197 1,299 3,970

I People already working for MACA. [Footnote in the onginal

E. COMPONENTS OF GOB CONTRIBUTION

1. The SNC will assume all costs of engineering, surveying, economic analysis, equipment
operations, and maintenance and a portion of local materials. In addition the SNC will provide the
following:

(a) Construction personnel. The salaries and other expenses of all technical operating personnel
will be provided by SNC.

(b) Professional and Support Personnel. SNC will provide such engineers, draftsmen, soils
technicians, surveyors, and construction superintendents as required for the successful com-
pletion of the Project.

(c) Operating Costs of Equipment. SNC will provide all fuel, lubrication and such spare parts
not included in the loan funded portion of the Project.

(d) Training. SNC will provide all funds necessary for the training of equipment operators and
mechanics for the Project, except for the per diem of these trainees which will be financed
by loan funds.

(e) Materials. SNC will provide crushed rock from its quarries for road surfacing where a
natural local source is not available. An estimated ten percent of all surfacing materials will
be provided from the SNC inventory.

2. The SNDC will fund the necessary personnel to promote and mobilize the local labor
contribution to the Project.

3. The MACA will provide the necessary personnel to gather the agricultural and economic
data necessary for the Selection Committee. This data will serve as the baseline data required to
provide future evaluations.

4. The local communities will be required to provide the following:

(a) Labor. Each community or population cluster which is benefited by the construction of a
road will be required to provide the hand labor necessary to complete the sub-project. The
quantity of hand labor will be determined by SNDC.

(b) Right of Way. Communities will contribute right-cf-way access for the road projects.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO CONVENIO DE PRESTAMO ENTRE
LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA (CAMINOS DE ACCESO RURALES)

Fecha: 20 de septiembre de 1976

Prrstamo A.I.D. No 511-T-056

CONVENIO DE PRESTAMO fechado el 20 de septiembre de 1976 entre el Go-
BIERNO DE BOLIVIA ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE NORTEAMfRICA, actuando
a travds de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

Articulo I. EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01. EL PRtSTAMO. A.I.D. estA de acuerdo en prestar al Prestatario,
dentro del programa de la Alianza para el Progreso y de acuerdo con la Ley de Asistencia
al Extranjero de 1961 y sus enmiendas, y el Convenio de Cooperaci6n Trcnica de 14 de
marzo de 1951, enmendado por subsiguientes cambios de notas diplomdticas, una suma
que no exceda los ocho millones quinientos mil d6ares americanos ($8.500.000) ("Prrs-
tamo") para asistir al Prestatario a lievar a cabo el Proyecto referido en la Secci6n 1.02
("Proyecto").

El Prdstamo serd utilizado exclusivamente para financiar los costos en d6lares ame-
ricanos ("Costos en D6lares") y los costos en pesos bolivianos ("Costos en Pesos")
para la adquisici6n de bienes y servicios para el Proyecto. La suma total de los desembolsos
del Prrstamo es referida de aquf en adelante como "Capital".

Seccidn 1.02. EL PROYECTO. El Proyecto consiste en proporcionar fondos para
financiar la asistencia tdcnica, bienes y servicios en respaldo de la Gerencia de Caminos
Vecinales recientemente establecida en el Servicio Nacional de Caminos (SNC) para
mejorar, construir y mantener 1.200 kil6metros de caminos de acceso rural.

El Proyecto estd descrito mIs ampliamente en el Anexo I adjunto, el mismo que
puede ser modificado por acuerdo escrito entre el Prestatario y A.I.D.

Articulo I. TIRMINOS DEL PRtSTAMO

Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario pagard a A.I.D. intereses a la tasa del
dos por ciento (2%) por afio, por los diez afios que sigan a la fecha del primer desembolso
del Prfstamo y a la tasa del tres por ciento (3%) por afio, de ahf en adelante, sobre el
saldo adeudado de Capital. El Prestatario pagari, ademfs, a A.I.D. una multa sobre
cualquier inters no pagado y adeudado a una tasa del tres por ciento (3%) por afio,
computando sobre la base del afio de 365 dfas. Los intereses del saldo adeudado, se
devengarin desde la fecha de cada desembolso respectivo (dicha fecha esti definida en
la Secci6n 7.05) y serdn computados sobre la base del afio de 365 dias. Los intereses se
pagardn semestralmente. El primer pago de interds venceri y seri pagadero no despurs
de los seis (6) meses posteriores al primer desembolso del Prstamo, en una fecha que
seri especificada por A.I.D.

Secci6n 2.02. AMORTIZACI6N DEL PRISTAMO. El Prestatario amortizari el Ca-
pital a A.I.D. dentro de los cuarenta (40) aflos, computables a partir de la fecha del
primer desembolso del Prdstamo en sesenta y un (61) cuotas semestrales aproximadamente
iguales de Capital e intereses. La primera cuota del Capital seri pagadera nueve y medio
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(91/2) aflos despu6s de la fecha en la cual vence el primer pago de intereses de acuerdo
a la Secci6n 2.01. A.I.D. proveerd al Prestatario con un plan de amortizaciones, de
acuerdo con esta Secci6n, despuds del desembolso final del Prdstamo.

Secci6n 2.03. APLICAcI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos de
intereses y Capital del Prdstamo, deberin ser hechos en d6lares americanos y seran
aplicados primero al pago de los intereses adeudados y despu6s a la amortizaci6n del
Capital. Con excepci6n de aquello especificado de otra manera, por escrito, por A.I.D.,
todos esos pagos deberin ser hechos a la Agencia para el Desarrollo Internacional,
Washington, D.C. 20523, Atenci6n del Cajero SA12 y se considerardn efectuados a su
recepci6n.

Secci6n 2.04. PAGO ADELANTADO. Al pago de todos los intereses y reintegros
entonces vencidos, el Prestatario puede pagar por adelantado, sin ningtin otro cargo, todo
o parte del Capital. Dichos pagos adelantados serin aplicados a las cuotas de Capital en
orden inverso de su vencimiento.

Secci6n 2.05. RENEGOCIACI6N DE LOS TtRM1NOS DEL PRISTAMO. El Prestatario
estA de acuerdo en negociar con A.I.D. en el tiempo o fechas que A.I.D. pudiera requerir,
una aceleraci6n de la amortizaci6n del Pr6stamo, en el caso de que hubiese cualquier
mejora significativa en las perspectivas y posici6n financiera y econ6mica, externa e
interna, del Gobierno de Bolivia.

Articulo III. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO. Con anterioridad al primer
desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo, el
Prestatario, con excepci6n de aquello que A.I.D. acordara de diferente modo por escrito,
deberd proporcionar a A.I.D. en la forma y sustancia que sean satisfactorias a esta 6iltima
instituci6n:

(a) Una opini6n del Fiscal del Gobierno de Bolivia o de otro asesor legal aceptable a
A.I.D., en sentido de que Convenio ha sido debidamente autorizado y/o ratificado
por el Prestatario y celebrado en su nombre y que constituye una obligaci6n vilida
y legalmente exigible del Prestatario en conformidad con todos sus t6rminos;

(b) Una declaraci6n del nombre de la persona que actdia en la oficina del Prestatario,
segdin se especifica en la Secci6n 9.02, y el facsfmil de la firma de la persona
especificada en esta declaraci6n, apropiadamente certificada en cuanto a su
autenticidad;

(c) Un plan para el establecimiento de la Gerencia de Caminos Vecinales dentro del
SNC incluyendo el molde propuesto para el reclutamiento de personal;

(d) Una lista del equipo y herramientas por adquirirse con los fondos del pr6stamo,
incluyendo sus especificaciones.

Secci6n 3.02. CONDICIONES PREVIAS A LOS DESEMBOLSOS PARA LA COMPRA DE
EQuiPo. Con anterioridad a los desembolsos del Prdstamo para la compra de equipo,
el Prestatario presentari a A.I.D., en forma y substancia satisfactorias a esta entidad:

(a) Constancia del Establecimiento de la Gerencia de Caminos Vecinales dentro del
SNC;

(b) Constancia del nombramiento del Jefe de la Gerencia de Caminos Vecinales;
(c) Un plan financiero para el Proyecto detallando las cantidades y dpocas de la con-

tribuci6n del Gobierno durante la vida del Proyecto;
(d) Un plan cronol6gico detallado de implementaci6n por eventos y un plan de eva-

luaci6n por la vida del Proyecto;
(e) Acuerdos firmados entre el SNDC y (i) el Ministerio de Asuntos Campesinos y

Agricultura (MACAG) y (ii) el Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad
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(SNDC) con el detalle de sus responsabilidades para llevar a cabo el Proyecto
incluyendo las estipulaciones establecidas en la Secci6n 5.02;

(f) Una descripci6n del sistema por el cual los sub-proyectos individuales serAn selec-
cionados y se les asignarA una prioridad incluyendo el rol del Comit6 de Selecci6n
del Sub-proyecto;

(g) Constancia del nombramiento de una persona de cada una de las siguientes entidades:
(i) Servicio de Extensi6n Agrfcola (SEA) del MACAG, (ii) SNDC y (iii) SNC para
prestar servicios en el Comit6 de Selecci6n de Sub-Proyectos;

(h) Un plan para la utilizaci6n de la asistencia tdcnica a financiarse con los fondos del
prdstamo;

(i) Una descripci6n de c6mo se han de tomar en cuenta consideraciones ambientales
en la implementaci6n del Proyecto;

(j) Un plan para el mantenimiento del equipo a adquirirse con los fondos del prdstamo;
Y

(k) Un plan para el mantenimiento de caminos que serdin mejoradas o construfdos con
los fondos del prdstamo.

Secci6n 3.03. PLAZO PARA CUMPLIR CON LAS CONDICIONES PREVIAS A LOS DE-
SEMBOLSOS. Si no se han cumplido todas las condiciones especificadas en la Secci6n
3.01 dentro de los 75 dfas, o las condiciones especificadas en la Secci6n 3.02 dentro de
los 150 dfas de la fecha de este Convenio o una fecha posterior que el Prestatario y A.I.D.
convinieran por escrito, A.I.D. podrA, a su opci6n, dar por terminado este Convenio
dando aviso escrito al Prestatario. En el caso de terminaci6n, una vez que haya sido dado
este aviso, el Prestatario amortizarA inmediatamente el capital pendiente de pago y pagara
todo el interds devengado, y luego de recibir dichos pagos en su integridad, este Convenio
y todas las obligaciones de las partes contratantes terminardn.

Secci6n 3.04. NOTIFICACI6N DE CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES PREVIAS AL
DESEMBOLSO. A.I.D. notificard al Prestatario por escrito cuando las condiciones previas
al desembolso especificadas en las Secciones 3.01 y 3.02 se han cumplido.

Articulo IV. CONVENIOS GENERALES Y GARANTIAS

Secci6n 4.01. EJECUCI6N DEL PROYECTO. Excepto aquello que A.I.D. acordase
de otro modo por escrito:
(a) El Prestatario llevari a cabo el Proyecto con la debida diligencia y eficacia, y de

conformidad con buenas prdcticas de ingenierfa, construcci6n, financieras, admi-
nistrativas, tdcnicas y de gerencia;

(b) El Prestatario harA que el Proyecto sea Ilevado a cabo en conformidad con todos
los planes, especificaciones, contratos, planes y otros arreglos y con las modifica-
ciones de ellos, aprobados por A.I.D. de acuerdo a este Convenio;

(c) El Prestatario verd la forma de disminuir cualquier efecto nocivo al ambiente natural
que pueda causarse con cualquiera de las actividades propuestas en este Proyecto.

Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROS RECURSOS A SER PROVISTOS POR EL PRESTATA-
io. Ademds de las contribuciones del Prestatario, expuestas en la Secci6n 5.01, el
Prestatario deberd proveer prontamente, y a medida que fuese necesario, todos los fondos,
ademds del Pr6stamo, y todos los recursos requeridos para la ejecuci6n puntual y efectiva
y mantenimiento del Proyecto, incluyendo los fondos necessarios para Ilevar a cabo la
estipulaci6n establecida en la Secci6n 5.02 (b).

Secci6n 4.03. CONSULTAS CONTINUAS. El Prestatario y A.I.D. deberin cooperar
totalmente para asegurar que el prop6sito del Pr6stamo sea logrado. Para este fin, el
Prestatario y A.I.D. deberdn, de cuando en cuando, a pedido de cualquiera de las partes,
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intercambiar puntos de vista a travds de sus representantes en lo que se refiere al progreso
del Proyecto, al cumplimiento por las partes de este Convenio de sus obligaciones bajo
el mismo, y a otros asuntos relativos al Proyecto.

Secci6n 4.04. ADMINISTRACION. El Prestatario, a travds de las agencias parti-
cipantes, hard que se provea de administraci6n experimentada y calificada al Proyecto y
hard que ese personal se capacite apropiadamente para la exitosa ejecuci6n del Proyecto.

Secci6n 4.05. IMPUESTOS. Este Convenio, el Pr6stamo y cualquier evidencia de
deuda en relaci6n a dste, serd libre de, y el capital y los intereses serdn pagados sin
deducci6n y libres de cualquier impuesto o gravdmen que impusieran las leyes vigentes
dentro de la Reptiblica de Bolivia. Hasta el punto en que (a) cualquier contratista,
incluyendo cualquier firma consultora, cualquier personal de dicho contratista financiado
bajo este Convenio, y cualquier bien o transacci6n relacionada a dicho contratista y (b)
cualquier transacci6n para adquisici6n de bienes financiados bajo este Convenio, no estdn
exentos de impuestos, aranceles y otras cargas impositivas identificables de acuerdo a
las leyes vigentes en Bolivia, el Prestatario deberd pagar o reembolsar los mismos, segdn
la Secci6n 4.02 de este Convenio con fondos que no sean los provistos por el Pr6stamo.

Secci6n 4.06. UTILIZACION DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y servicios
financiados bajo este Pr6stamo deberdn ser utilizados exclusivamente para el Proyecto,
excepto si el Prestatario y A.I.D. acordaran de otra manera por escrito.

(b) Excepto aquello que A.I.D. acordara de otro modo por escrito, ninguno de los
bienes o servicios financiados bajo el Pr6stamo deberd ser utilizado para promover o
asistir cualquier proyecto de ayuda extranjera o actividad asociada o financiada por
cualquier pafs no inclufdo en la clave 935 del Libro de Claves Geogrdficas de A.I.D.
que est6 vigente en la fecha de su uso.

Secci6n 4.07. REVELACI6N DE HECHOS Y MATERIALES Y CIRCUNSTANCIAS. Las
partes declaran y garantizan que han revelado todos los hechos y circunstancias que
pudiesen afectar materialmente al Proyecto y al descargo de sus obligaciones bajo este
Convenio. Las partes acuerdan darse mutuo aviso sobre todo hecho o circunstancia que
en su conocimiento pudiera surgir en lo futuro y que pudiese afectar materialmente, o
que fuese razonable creer que pudiera afectar materialmente al Proyecto o al cumplimiento
de sus obligaciones segiin este Convenio.

Secci6n 4.08. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) Las partes ga-
rantizan y acuerdan que en relaci6n a la obtenci6n del Pr6stamo, o al tomar cualquier
medida bajo o con respecto a este Convenio, no han pagado, ni pagardn, o aceptardn
pagar, ni tampoco hasta donde ellos saben, se ha pagado, ni se pagard, o aceptard pagar,
por otra persona 6 entidad, comisiones, honorarios, u otros pagos de ningdin tipo, excepto
la compensaci6n regular a los funcionarios y empleados del Prestatario a tiempo completo
o la compensaci6n por servicios bona fide profesionales, t6cnicos u otros andlogos. Las
partes convienen en darse aviso mutuo sobre cualquier pago o acuerdo de pago por dichos
servicios bona fide profesionales, t6cnicos o andlogos, en los que ellos tengan parte,
y/o sean de su conocimiento (indicando si dicho pago ha sido efectuado, o serd efectuado
sobre una base eventual). Si la cantidad de dicho pago es considerada irrazonable por
A.I.D. la misma serd ajustada de una manera satisfactoria al Prestatario y a A.I.D.

(b) El Prestatario garantiza y acuerda que ningdin pago ha sido recibido o serd
recibido por el Prestatario, o cualquier funcionario del Prestatario, en relaci6n con la
adquisici6n de bienes y servicios financiados bajo este Convenio, a excepci6n de ho-
norarios, impuestos o pagos similares legalmente establecidos en la Repfiblica de Bolivia.

Secci6n 4.09. MANTENIMIENTO Y AUDITORfA DE REGISTROS. El Prestatario de-
berA mantener o hacer que se mantengan de acuerdo a principios y prdcticas s6lidas de
contabilidad, aplicadas consistentemente, libros y registros relativos tanto al Proyecto
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como a este Convenio. Dichos libros y registros, deberdn ser adecuados para mostrar,
sin limitaciones:
(a) La recepci6n y uso que se hizo de bienes y servicios adquiridos con fondos desem-

bolsados de acuerdo a este Convenio;
(b) La naturaleza y extensi6n de las convocatorias a probables proveedores de bienes

y servicios adquiridos;
(c) Las bases para la adjudicaci6n de contratos y 6rdenes a postores elegidos; y
(d) El progreso del Proyecto.

Dichos libros y registros deberin ser regularmente auditados por auditores aceptables
a A.I.D., de acuerdo con buenas normas de auditorfa, en los perfodos y a los intervalos
que A.I.D. requiera y deberdn ser mantenidos por cinco aflos despuds de la fecha del
iltimo desembolso por A.I.D. o hasta que todas las sumas adeudadas a A.I.D. bajo este

Convenio, hayan sido pagadas, cualquiera de las dos fechas que ocurra antes.
Secci6n 4.10. INFORMES. El Prestatario dari a A.I.D. los datos e informes re-

lacionados al Prdstamo y al Proyecto que A.I.D. requiera.
Secci6n 4.11. INSPECCI6N. El representante autorizado de A.I.D. tendri el de-

recho, cuando juzgue razonable, de inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n de todos los
bienes y servicios financiados bajo el Prdstamo, y los libros, registros y otros documentos
del Prestatario o de cualquiera de sus agencias componentes relacionados al Proyecto y
al Prdstamo. El Prestatario deberd cooperar con A.I.D. para facilitar dichas inspecciones,
permitiendo que representantes de A.I.D. visiten cualquier parte de la Reptiblica de
Bolivia, para cualquier prop6sito relacionado con el Prdstamo.

Articulo V. ACUERDOS EsPECIALES

Secci6n 5.01. CONTRIBUCION DEL PRESTATARIO. El Prestatario se compromete
en proporcionar como su contribuci6n al Proyecto, recursos por un valor equivalente a
por lo menos la contribuci6n sefialada para el Prestatario en el Anexo No. I de este
Convenio de Pr6stamo.

Secci6n 5.02. IMPLEMENTACION DE LOS ACUERDOS. A menos que A.I.D. acor-
dase lo contrario por escrito, el Prestatario se compromete a realizar, o hacer que se
realicen las siguientes acciones:

(a) Que el Prestatario garantizard que los fondos destinados a los costos de operaci6n
de la Gerencia de Caminos Vecinales, sean consignados como un item separado
dentro del presupuesto del SNC;

(b) Que el Prestatario asegurard que todos los caminos mejorados o construfdos con los
fondos del pr6stamo serdn generalmente abiertos para uso regular del pfiblico;

(c) Que el Prestatario pondrA todo su empenio para garantizar que, con anterioridad al
inicio de la construcci6n de cada sub-proyecto individual, el Comit6 de caminos de
la comunidad respectiva estard de acuerdo con limitar el drea de cultivo de la coca
dentro del drea de influencia del camino al drea que ya estA en producci6n a esa
fecha, o bien a aquellas dreas que hayan sido aprobadas por el Prestatario conforme
a su programa de control de producci6n de la coca;

(d) Que el Prestatario continuard con el mejoramiento y construcci6n de los caminos
de acceso rural, utilizando la Gerencia de Caminos Vecinales como una agencia
de implementaci6n en el centro geogrdfico del Proyecto, como se define en el
Anexo I del presente Convenio de Prdstamo, por un mfnimo de 5 afios, despuds de
la finalizaci6n del Proyecto;

(e) Que el SNC utilizarA el equipo obtenido con los fondos del pr6stamo s6lo para los
prop6sitos del Proyecto durante la vida del mismo y s6lo para la continuaci6n de
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la construcci6n y mantenimiento de los caminos de acceso rural durante la vida 6itil
del equipo;

(f) Que el Prestatario peri6dicamente revisard su politica de permitir el cobro de peajes
en caminos ptiblicos para determinar si estos peajes siguen teniendo un efecto
negativo en el precio de los productos agrfcolas de consumo interno; y

(g) Que el Prestatario pondrd todo su empefio para garantizar que la construcci6n de
las carreteras 1 y 4, que fueron financiadas por un anterior pr6stamo de A.I.D., sea
conclufda de acuerdo con el programa que el SNC proporcionard;

(h) Que el Prestatario operard, mantendrd y reparard cada sub-proyecto, cuando estd
concluido, en conformidad con buenas prdcticas de ingenieria, financieras y ad-
ministrativas, de tal manera que garanticen la continuaci6n y el logro exitoso de
los prop6sitos del Proyecto.

Articulo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. ADQUISICIONES DE PASES DEL MUNDO LIBRE SELECCIONA-
DOS. Excepto aquello que el Prestatario y A.I.D. acordaran de otro modo por escrito,
y excepto lo dispuesto en la Sub-Secci6n 6.10 (c), en lo que respecta a seguro maritimo,
los desembolsos hechos de acuerdo a la Secci6n 7.01 deberdn ser usados exclusivamente
para financiar la adquisici6n para el proyecto de bienes y servicios que tengan su fuente
y origen en paises inclufdos en la Clave 941 del Libro de Claves Geogrfficas de A.I.D.
que estuviese vigente en la fecha en que los pedidos sean hechos o los contratos suscritos
para dichos bienes y servicios ("Bienes y Servicios del Mundo Libre Seleccionado").
No obstante cualquier otra disposici6n de este convenio cuando se tengan que adquirir
vehiculos motorizados con los fondos del Pr6stamo, 6stos deberdn haber sido manufac-
turados en los Estados Unidos. Todos los embarques marftimos financiados por el Pr6s-
tamo, deberdn tener tanto su fuente como su origen en paises inclufdos en la Clave 941
del Libro de Claves Geogrdficas que estuviera vigente en la fecha del embarque.

Secci6n 6.02. ADQUISICIONES DE LA REPOBLICA DE BOLIVIA. Excepto aquello
que A.I.D. acordare de otro modo por escrito, los desembolsos en Pesos Bolivianos,
hechos de acuerdo a la Secci6n 7.02 y la Secci6n 7.04, deberin ser usados exclusivamente
para financiar la adquisici6n para el Proyecto de bienes y servicios, que tengan tanto su
fuente como su origen en la Reptiblica de Bolivia.

Secci6n 6.03. APLICABILIDAD DE LOS REQUISITOS DE PUBLICACI6N DE LAS Dis-
POSICIONES LEGALES BOLIVIANAS SOBRE ADQuISICIONES. Puesto que el Convenio de
Pr6stamo es un convenio internacional, la adquisici6n de fuentes extranjeras bajo el
Pr6stamo no esti sujeta a los requisitos de publicaci6n de las leyes y otras disposiciones
sobre adquisiciones de la Rep6blica de Bolivia; sin embargo, la convocatoria en Bolivia
tambi6n puede hacerse a discreci6n del Prestatario.

Secci6n 6.04. FECHA DE ACEPTACI6N. Excepto aquello que A.I.D. acordare por
escrito, no se podrA financiar mediante el Pr6stamo, bienes o servicios que se adquieran
conforme a pedidos o contratos firmes colocados o celebrados antes de la fecha de este
Convenio de Pr6stamo.

Secci6n 6.05. BIENES Y SERVICIOS NO FINANCIADOS POR EL PRIfSTAMO. Los
bienes y servicios adquiridos para el Proyecto, pero no financiados por el Pr6stamo,
tendrin su fuente y origen en parses inclufdos en la Clave 935 del Libro de Claves
Geogrificas de A.I.D. que estuviese vigente en la fecha en que las 6rdenes sean colocadas,
para dichos bienes y servicios.

Secci6n 6.06. IMPLEMENTACI6N DE LOS REQUISITOS DE ADQuISICI6N. Las de-
finiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 6.01, 6.02 y 6.04
serdn indicadas en detalle en Cartas de Implementaci6n.
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Secci6n 6.07. SERVICIOS DE CONSULTORfA. Las firmas consultoras usadas por el
Prestatario para el Proyecto, el alcance de sus servicios, y el personal de la firma asignado
al Proyecto que A.I.D. especificare, deberdn ser aceptables a A.I.D.

Secci6n 6.08. PLANES, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. A.I.D. se reserva el
derecho de revisar y/o aprobar, a pedido escrito de A.I.D.:

(a) Cualquier plan, especificaci6n, programa de construcci6n, documento de licitaci6n
y contrato relacionado al Proyecto (y cualquier modificaci6n de ellos), relacionado
con las actividades que deberin ser financiadas por A.I.D., junto con la documen-
taci6n para cualquier bien o servicio, que, aunque no sea financiado por A.I.D.,
fuese de importancia crftica para el Proyecto. Los aspectos del Proyecto referentes
a materias bajo esta sub-secci6n serin identificados en Cartas de Implementaci6n;

(b) Los documentos de licitaci6n y los documentos relacionados con la convocatoria a
licitaciones para bienes y servicios financiados por el Prdstamo; y

(c) Los contratos financiados por A.I.D. para servicios de ingenierfa y otros servicios
profesionales, para servicios de construcci6n y para aquellos otros servicios, equipo
o material que pudieran ser especificados en Cartas de Implementaci6n, junto con
los contratos o contratistas identificados bajo la subsecci6n (a) anterior. Las mo-
dificaciones en dichos contratos estin sujetas a esta disposici6n.

Secci6n 6.09. PRECIOS RAZONABLES. No se pagari mis del precio razonable por
cualquier bien o servicio financiado, en todo o en parte, por el Prdstamo, seg(in se
describiri mds detalladamente en las Cartas de Implementaci6n. Dichos artfculos serin
adquiridos, excepto los servicios profesionales, sobre una base justa y de competencia,
de acuerdo a los procedimientos que se prescriben en Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.10. CIUDADANOS DE TERCEROS PASES EN CONTRATOS DE CONSTRUC-
c1ON. El empleo de personal para prestar servicios baja los contratos de construcci6n
financiados por A.I.D., esti sujeto a ciertos requisitos que serin descritos en Cartas de
Implementaci6n, cuando fuese necesario, con respecto a ciudadanos que no sean boli-
vianos ni de parses inclufdos en la Clave 941 del Libro de Claves Geogrificas de A.I.D.,
que estd vigente a la fecha de firma del contrato.

Secci6n 6.11. EMBARQUES Y SEGUROS. (a) Los Bienes de Parses del Mundo
Libre Seleccionado financiados bajo el Prdstamo deberin ser transportados a la Reptiblica
de Bolivia en transportes de bandera de cualquier pafs incluido en la Clave 935 del Libro
de Claves Geogrificas de A.I.D. vigente en la fecha del embarque.

(b) A menos que A.I.D. determine que no hubiera disponibilidad de los barcos
comerciales de bandera de los Estados Unidos de propiedad privada, que ofrecieran tarifas
justas y razonables para dichos barcos:

(i) Por lo menos un cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de bienes de parses
del Mundo Libre Seleccionado financiados por el Prdstamo y transportados en barcos
desde puertos norteamericanos (computados separadamente para cargueros de carga
seca, buques de lIfnea de carga seca y buques cistema) deberin ser transportados en
barcos comerciales de bandera de los Estados Unidos de propiedad privada; y por
lo menos un cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos generados por fletes
de embarques oceinicos de bienes del Mundo Libre Seleccionado, financiados por
el Prstamo y transportados en barcos de carga seca desde puertos de los Estados
Unidos, deberi ser pagado a o en beneficio de barcos comerciales de propiedad
privada, de bandera de los Estados Unidos; y

(ii) Por los menos cincuenta por ciento (50%) del ton'elaje bruto de todos los bienes de
parses del Mundo Libre Seleccionado financiados por el Prdstamo y transportados
en barcos de puertos no-estadounidenses (computados separadamente para cargueros
de carga seca, buques de linea de carga seca y barcos cisterna) deberin ser trans-
portados en barcos comerciales de bandera de los Estados Unidos de propiedad
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privada; y por lo menos un cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos
generados por fletes de embarques ocednicos de bienes del Mundo Libre Seleccio-
nado financiados por el Prdstamo y transportados en barcos de carga seca desde
puertos no-estadounidenses, deberdn ser pagados a o para beneficio de barcos co-
merciales de propiedad privada de bandera de los Estados Unidos. Dichos bienes
no podrin ser transportados en ningdin barco (o avi6n) que: (i) A.I.D., en un aviso
al Prestatario, haya sefialado como no elegible para transportar bienes financiados
por A.I.D. o (ii) haya sido fletado para transportar bienes financiados por A.I.D.,
a menos que dicho flete haya sido aprobado por A.I.D.
(c) El seguro maritimo sobre bienes de parses del Mundo Libre Seleccionado podrd

ser financiado por el Prdstamo con desembolsos efectuados de acuerdo a la Secci6n 7.01
siempre que (i) dicho seguro sea colocado a la tasa competitiva mds baja disponible en
la Repitblica de Bolivia, o en un pais incluido en la Clave 941 del Libro de Claves
Geogrdficas de A.I.D. que estuviese en vigencia en la fecha de colocaci6n del seguro,
y que (ii) los reclamos bajo este seguro sean pagaderos en moneda de libre convertibilidad.
Si en relaci6n con ]a colocaci6n de seguros marftimos a embarques financiados segtin la
legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza la asistencia a otras naciones, la Reptiblica
de Bolivia, por ley, decreto, norma o regulaci6n, favorece a una compaffia de seguros
maritimos de cualquier pais sobre una compafifa de seguros marftimos autorizada a
negociar en cualquier estado de los Estados Unidos de Amdrica, los bienes de pafses del
Mundo Libre Seleccionado, financiados por el Prdstamo, deberdn, durante la continuaci6n
de dicha discriminaci6n, asegurarse contra riesgos maritimos en los Estados Unidos, con
una compafifa o compafifas autorizadas a negociar en seguros maritimos en cualquier
estado de los Estados Unidos de Amdrica.

(d) El Prestatario deberd asegurar, o harA que se aseguren todos los bienes del
Mundo Libre Seleccionado financiados por el Prdstamo, contra riesgos que puedan ocurrir
en su trdnsito al punto de su uso en el Proyecto. Dicho seguro deberd ser emitido bajo
tdrminos y condiciones compatibles con buenas prdcticas comerciales, deberi asegurar
el valor total de los bienes y deberA ser pagadero en la moneda en que dichos bienes
fueron financiados o en cualquier moneda de libre convertibilidad. Cualquier indemni-
zaci6n recibida por el Prestatario, bajo dicho seguro, deberd ser usada para reemplazar
o reparar cualquier dafio material o pdrdida de los bienes asegurados o deberd ser usada
para reembolsar al Prestatario por el reemplazo o reparaci6n de dichos bienes. Cualquier
reemplazo deberi tener su fuente y origen en parses que estdn incluidos en la Clave 941
del Libro de Claves Geogrdficas de A.I.D. que est6 en vigencia en la fecha que se ordenen
o contraten dichos reemplazos, y deberd, en otros respectos, sujetarse a las clafisulas de
este Convenio.

Secci6n 6.12. NOTIFICACI6N A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que todas
las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad de participar en la provisi6n de
bienes y servicios a financiarse por el Prdstamo, el Prestatario deberd suministrar a A.I.D.,
la informaci6n con referencia a esos bienes y servicios y en el momento en que A.I.D.
lo solicite en Cartas de Implementaci6n. El Prestatario podri, tambirn, simultdneamente
suministrar aquellos datos de adquisici6n a firmas en otros parses elegibles.

Secci6n 6.13. INFORMACIrN Y MARCAS. El Prestatario deberd dar a publicidad
al Prdstamo y al Proyecto como a un programa conjunto de la Repdblica de Bolivia y
los Estados Unidos emprendido dentro de la Alianza para el Progreso, y deberd identificar
los sitios del Proyecto y marcard los bienes y las construcciones financiadas por el Prdstamo
como se prescribe en las Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.14. BIENES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS. El Prestatario deberd considerar la utilizaci6n para el Proyecto de bienes ex-
cedentes nuevos o reacondicionados del Gobierno de los Estados Unidos, que sean apro-
piados para el Proyecto y estrn disponibles oportunamente. Los fondos del Prdstamo,

Vol. 1086, 1-16630



276 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

podrd.n ser utilizados para financiar los costos de adquisici6n de dichos bienes para el
Proyecto.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN D6LARES AMERICANOS-CARTAS
DE COMPROMISO A BANCOS DE LOS ESTADOS UNIDOS. Cuando las condiciones previas
hayan sido cumplidas, el Prestatario podrd, con la frecuencia necesaria, solicitar de A.I.D.
que emita Cartas de Compromiso por montos especificados, a uno o mis bancos de los
Estados Unidos, aceptados por A.I.D., y que A.I.D. se comprometa a reembolsar a dicho
banco o bancos por pagos efectuados por ellos a contratistas o proveedores, mediante el
empleo de Cartas de Crddito o de otro modo por los Costos en D6ares de bienes y
servicios adquiridos para el Proyecto, de acuerdo con los tdrminos y condiciones del
presente Convenio. El pago por un banco a un contratista o proveedor se hard por el
banco contra la presentaci6n de la documentaci6n de respaldo que A.I.D. pueda prescribir
en las Cartas de Compromiso y en las Cartas de Implementaci6n. Los costos bancarios
estadounidenses en los que se incurra en relaci6n con las Cartas de Compromiso y las
Cartas de Crddito serdn por cuenta del Prestatario y podrdn ser financiados por el Prdstamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN PEsos BOLIVIANOS. Cuando se
haya cumplido las condiciones previas, el Prestatario podrA, con ia frecuencia necesaria,
solicitar desembolsos de A.I.D. en pesos bolivianos para costos en la misma moneda de
bienes y servicios (incluyendo los sub-pr6stamos) adquiridos para el Proyecto de acuerdo
con los tdrminos y condiciones del presente Convenio, remitiendo a A.I.D. la documen-
taci6n de respaldo que A.I.D. pueda prescribir en las Cartas de Implementaci6n. A.I.D.
hard tales desembolsos en pesos bolivianos que sean de propiedad del Gobierno de los
Estados Unidos y obtenidos por A.I.D. con d6lares americanos. El equivalente en d6lares
americanos de los pesos bolivianos puestos a disposici6n bajo el Convenio seri la cantidad
de d6lares americanos requerida por A.I.D. para obtener los pesos bolivianos.

Secci6n 7.03. Tio DE CAMBIO. El tipo de cambio que se emplearA bajo este
Prdstamo en cualquier caso en que se requiera la conversi6n de d6lares americanos a
pesos bolivianos, seri aquel tipo oficial de cambio que produzca la mayor cantidad de
pesos por d6lar en la fecha de dicha conversi6n.

Secci6n 7.04. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Los desembolsos del Prdstamo
podrin tambidn ser efectuados a travds de aquellos otros medios que el Prestatario y
A.I.D. pudieran convenir por escrito.

Secci6n 7.05. FECHA DE LOS DESEMBOLSOS. Los desembolsos porparte de A.I.D.
se considerardin efectuados (a) en el caso de desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.01,
en ia fecha en que A.I.D. realice un desembolso al Prestatario, o a su delegado, o a una
instituci6n bancaria de acuerdo a una Carta de Compromiso, (b) en el caso de desembolsos
de acuerdo a la Secci6n 7.02, en la fecha en que A.I.D. desembolse los pesos bolivianos
al Prestatario o a su delegado y (c) en el caso de desembolsos de acuerdo a ia Sec-
ci6n 7.04, en la fecha en que el valor sea transferido al Prestatario por A.I.D.

Secci6n 7.06. PLAZO PARA LOS DESEMBOLSOS. Con excepci6n de aquello que el
Prestatario y A.I.D. convinieran de otro modo por escrito, ninguna Carta de Compromiso
u otros documentos de compromiso que pudieran ser exigidos para otra forma de desem-
bolso segtin lh Secci6n 7.04, o enmienda de ellos, serfn emitidos en respuesta a solicitudes
recibidas por A.I.D. despuds de 42 meses de la fecha en que las condiciones precedentes
al desembolso inicial se han cumplido y no se efectuard desemboiso alguno contra do-
cumentaci6n recibida por A.I.D. o por cualquier banco descrito en la Secci6n 7.01 despuds
de 48 meses de la fecha en que las condiciones precedentes al desembolso inicial se han
cumplido. A.I.D. a su opci6n puede en cualquier tiempo posterior a los 48 meses de la
fecha en que las condiciones precedentes al desembolso inicial se han cumplido, reducir
el Prdstamo por toda o aquella parte para ia cual no se hubiera recibido documentaci6n
hasta dicha fecha.
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Articulo VIII. ANULACION Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. ANULACION POR EL PRESTATARIO. El Prestatario puede, con el
previo consentimiento por escrito de A.I.D., mediante aviso por escrito a A.I.D. anular
cualquier parte del Prdstamo (i) que, antes del mencionado aviso, A.I.D. no hubiera
desembolsado o se hubiera comprometido a desembolsar, o (ii) que no hubiera sido
utilizada mediante la emisi6n de Cartas de Crddito irrevocables o mediante pago bancarios
efectuados en otra forma que no sea por Cartas de Cr~dito Irrevocables.

Secci6n 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERACI6N. Si ocurriesen uno o
mds de los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento"):
(a) Que el Prestatario no haya pagado a su vencimiento cualquier inter~s devengado o

no haya efectuado una amortizaci6n de capital requerida por el presente Convenio;
(b) Que el Prestatario o cualesquier de sus agencias o entidades constitutivas hayan

dejado de cumplir con cualquier otra disposici6n del presente Convenio, incluyendo,
sin limitaci6n, la obligaci6n de lievar a cabo el Proyecto con la debida eficiencia;

(c) Que el Prestatario no haya pagado a su vencimiento cualquier interds o no haya
efectuado una amortizaci6n del Capital o cualquier otro pago requerido por cualquier
otro convenio de Pr~stamo, o cualquier otro convenio entre el Prestatario o cualquiera
de sus agencias y A.I.D. o cualquiera de sus agencias predecesoras;

entonces A.I.D. podrA, a opci6n suya, dar aviso al Prestatario de que todo o parte del
Capital pendiente de pago vencerg y serd pagadero sesenta (60) dfas mds tarde, y, a
menos que el Caso de Incumplimiento sea subsanado dentro de dichos sesenta (60) dfas:
(i) dicho Capital impago y todos los intereses devengados vencerdn y serin pagaderos

inmediatemente; y
(ii) el monto de desembolsos ulteriores efectuados de acuerdo con Cartas de Cr~dito

irrevocables entonces pendientes o de otro modo, vencerd y serd pagadero tan pronto
como se efecttien los desembolsos.
Secci6n 8.03. SUSPENSION DE LOS DESEMBOLSOS. En caso de que en cualquier

momento:
(a) Ocurriese un Caso de Incumplimiento;
(b) Ocurriese un caso que A.I.D. determine que es una situaci6n extraordinaria que

hiciese improbable que se llegue a cumplir al prop6sito del Prdstamo o improbable
que el Prestatario o cualesquiera de sus agencias o entidades constitutivas sea capaz
de cumplir con las obligaciones que tiene de acuerdo con el presente Convenio;

(c) Cualquier desembolso de A.I.D. sea contrario a la legislaci6n que rige a A.I.D.; o
(d) El Prestatario no hubiese pagado a su vencimiento cualquier interds o cuota de

amortizaci6n de Capital o no hubiese cumplido con cualquier otro pago requerido
por este o cualquier otro convenio de pr~stamo, o cualquier otro convenio entre el
Prestatario o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados Unidos o
cualquiera de sus agencias; o

(e) El Prestatario no haya cumplido con el Convenio de Cooperaci6n Tdcnica de fecha
14 de marzo de 1951 y sus enmiendas;

entonces A.I.D., a su opci6n, podrd:
(i) Suspender o anular los documentos de compromiso pendientes hasta el punto en

que no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr~dito irrevocables
o mediante pagos bancarios efectuados por otros medios que no sean Cartas de
Cr6dito irrevocables, en cuyo caso A.I.D. dard aviso al Prestatario inmediatamente
despu6s;

(ii) Declinar a efectuar desembolsos que no estdn ya comprometidos por documentos
de compromiso pendientes;
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(iii) Declinar a emitir documentos de compromiso adicionales;
(iv) A expensas de A.I.D., disponer que el derecho de propiedad sobre los bienes

financiados por el Pr6stamo se transfiera a A.I.D. si los bienes provienen de un
pdis fuera de la Reptiblica de Bolivia, se encuentran en estado de poder ser entre-
gados y no han sido descargados en la Reptdblica de Bolivia o en aquellos puertos
fuera de Bolivia, donde, de acuerdo a convenios internacionales, dichos bienes
Ilegan a ser de propiedad boliviana. Los desembolsos hechos o por hacerse seglin
el Pr6stamo con respecto a los bienes transferidos se deducirdn del Capital.

Secci6n 8.04. ANULAc6N POR A.I.D. Luego de una suspensi6n de desembolsos
conforme a la Secci6n 8.03, si la causa o causas para dicha suspenci6n de desembolsos
no han sido eliminadas o subsanadas dentro de los sesenta (60) dias desde la fecha de
dicha suspensi6n, A.I.D. podri, a su opci6n, en cualquier tiempo posterior, anular todo
o cualquier parte del Pr6stamo que hasta entonces no se hubiera desembolsado o estuviera
sujeta a Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.05. EFECTIVIDAD CONTINUADA DEL CONVENIO. A pesar de cualquier
anulaci6n, suspensi6n de desembolsos o aceleraci6n del pago del Pr6stamo, las dispo-
siciones del presente Convenio continuarin en pleno vigor y efecto hasta el pago fntegro
de todo el Capital y los intereses devengados en virtud del presente Convenio.

Secci6n 8.06. REEMBOLSOS. (a) En caso de un desembolso no respaldado por
documentaci6n vflida de acuerdo a los t6rminos del presente Convenio, o de cualquier
desembolso no efectuado o empleado de acuerdo con los t6rminos del presente Convenio,
A.I.D., a pesar de la disponibilidad o ejercicio de cualquier otro recurso estipulado
mediante el presente Convenio, podrd exigir al Prestatario el reembolso a A.I.D. del
monto mencionado en d6ares estadounidenses, dentro de los treinta (30) dias desde la
recepci6n de una solicitud para hacerlo. Dicha suma se aplicard primeramente al costo
de los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto bajo este Convenio, hasta una medida
justificada; y el saldo, si hubiera, se aplicard a las amortizaciones de Capital en orden
inverso al de su vencimiento, y el monto del Pr6stamo se reducird en el monto de dicho
saldo. A pesar de cualesquier otras estipulaciones del presente Convenio, el derecho de
A.I.D. a exigir un reembolso con respecto a todo desembolso segtin el Pr6stamo continuard
por los cinco (5) afios siguientes a la fecha de dicho desembolso;

(b) En caso de que A.I.D. reciba un reembolso de un contratista, proveedor o
instituci6n bancaria, o de un tercero relacionado con el Prdstamo, con respecto a bienes
o servicios financiados por el Prdstamo, y dicho reembolso se relacione con un precio
que no sea razonable por bienes o servicios, o a bienes que no estuvieran de acuerdo con
las especificaciones, o a servicios que fueran inadecuados, A.I.D. primeramente aplicard
dicho reembolso al costo de los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto bajo el
Convenio, hasta donde sea justificado; el saldo se aplicard a las amortizaciones de Capital
en orden inverso a su vencimiento, y el monto del Pr6stamo se reducirA en el monto de
dicho saldo.

Secci6n 8.07. GASTOS POR COBRANZA. Todos los gastos razonables en los que
incurriera A.I.D., fuera de los haberes a su personal, relacionados con la cobranza de
cualquier reembolso o en relaci6n con las sumas adeudadas a A.I.D. por raz6n de haber
ocurrido alguno de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrdn cargarse al Pres-
tatario y reembolsarse a A.I.D. en la forna en que A.I.D. indique.

Secci6n 8.08. RECURSOS IRRENUNCIABLES. Ninguna demora u omisi6n en el ejer-
cicio de un derecho, poder o recurso que favorezca a A.I.D. segiin el presente Convenio
podrd ser interpretada como una renuncia a dichos derechos, poderes o recursos.

Articulo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. COMUNICACIONES. Cualquier aviso, solicitud, documento u otra
comunicaci6n dada, hecha o enviada por el Prestatario o por A.I.D. en relaci6n con el
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presente Convenio, deberd ser por escrito o por telegrama, cable o radiograma y se la
considerard como debidamente dada, hecha, o enviada a la parte a quien haya sido dirigida
cuando haya sido entregada a ella personalmente o por correo, telegrama, cable o radio-
grama a las siguientes direcciones:
Al Prestatario:

Direcci6n Postal:
Ministerio de Finanzas
Calle Bolivar No. 688
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrifica:
MINFINANZAS
La Paz, Bolivia

Con copias a:
Servicio Nacional de Caminos
Av. 20 de Octubre No. 1829
Caj6n Postal 4797
Casilla 1485
La Paz, Bolivia

A A.I.D.:
Direcci6n Postal:

Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia
Embajada de los Estados Unidos
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrdfica:
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Las direcciones que aparecen arriba podrd.n ser sustitufdas por otras, dando aviso
anticipado. Todos los avisos, solicitudes y comunicaciones y documentos remitidos a
A.I.D. en relaci6n con el Convenio serdn en ingl6s, con excepci6n de aquello que A.I.D.
acordara de modo diferente en la primera Carta de Implementaci6n.

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todos los prop6sitos relativos a este Con-
venio, el Prestatario estard representado por la persona que desempefie el cargo, titular
o interinamente, de Ministro de Finanzas, el organismo ejecutor por la persona que
desempefie el cargo, titular o interinamente, de Director del Servicio Nacional de Caminos
y A.I.D. estard representada por la persona que desempefie, titular o interinamente, el
cargo de Director de USAID/Bolivia. Estos representantes podrdn designar representantes
adicionales mediante aviso por escrito. En caso de reemplazo u otra designaci6n de un
representante segtin este Convenio, el Prestatario presentari una declaraci6n haciendo
constar el nombre del representante y el facsfmil de la firma del mismo, satisfactoria a
A.I.D. en la forma y el fondo. Hasta que A.I.D. no reciba aviso escrito de la revocaci6n
de la autoridad del representante debidamente autorizado del Prestatario, designado con-
forme a esta Secci6n, podri aceptar ]a firma de dicho representante o representantes en
cualquier instrumento como evidencia concluyente de que cualquier acci6n tomada por
dicho instrumento estd debidamente autorizada.

Secci6n 9.03. CARTAS DE IMPLEMENTACI6N. A.I.D. emitird, de tiempo en
tiempo, Cartas de Implementaci6n que prescribirin los procedimientos aplicables en este
instrumento en relaci6n con la implementaci6n del presente Convenio.

Secci6n 9.04. PAGARIfS. Cuando A.I.D. lo solicite, el Prestatario emitird pagar6s
u otras evidencias de adeudo con respecto al Pr6stamo, en tal forma, conteniendo tales
t6rminos y respaldados por tales dictimenes legales que A.I.D. pudiera razonablemente
solicitar.
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Secci6n 9.05. IDIOMA PREDOMINANTE. En aquellos casos de ambigidedad o con-
flicto entre las versiones en idioma inglds y espafiol del presente Convenio de Prdstamo,
predominari la versi6n inglesa.

Secci6n 9.06. TERMINACI6N LUEGO DE PAGO TOTAL. Al pagarse completamente
el Capital y cualesquier intereses devengados, el presente Convenio y todas las obliga-
ciones del Prestatario y de A.I.D., de acuerdo con el presente Convenio terminardn.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Amdrica,
actuando cada cual por medio de sus respectivos representantes, debidamente autorizados,
han suscrito el presente Convenio en sus nombres y lo han otorgado en el dfa y afio
mencionados en el encabezamiento.

Reptiblica de Bolivia: Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signe'] [Signed - Signe]

Lic. CARLOS CALVO WILLIAM P. STEDMAN Jr.
Ministro de Finanzas Embajador

[Signed - Signe']
JOHN R. OLESON

Director
USAID/Bolivia

Participante por parte del Gobierno de Bolivia:
[Signed - Signe']

My. (r) Ing. JULIO TRIGO R.
Ministro de Transportes, Comunicaciones y Aerondutica Civil

ANEXO I

DESCRIPCION DEL PROYECTO

A. INTRODUCCI6N
El gasto de los fondos del proyecto se concentrard en el mejoramiento del relativo bienestar

de los campesinos pobres. Para alcanzar este fin los fondos serdn utilizados en (i) aumentar la
producci6n agrfcola y las ventas exteriores a la granja de la producci6n agrfcola o ganadera a trav6s
de la provisi6n de caminos de acceso (itiles en toda estaci6n a regiones claves; (ii) establecer dentro
del Servicio Nacional de Caminos (SNC) la capacidad de desarrollar un programa efectivo de
caminos de acceso; y (iii) establecer dentro de las comunidades rurales beneficiarias una capacidad
de mantenimiento de caminos rurales.

El Proyecto consistird en la construcci6n de aproximadamente 1.200 kil6metros de caminos
de acceso rurales (itiles en toda estaci6n dentro de provincias seleccionadas en los Departamentos
de Chuquisaca, Santa Cruz, Cochabamba y La Paz.

El cuadro siguiente indica el ntimero aproximado de kil6metros de caminos a ser mejorados
en cada departamento, asi como tambidn las provincias donde la mayor parte del mejoramiento
caminero tendri lugar:

No aprox de Km.
Deparamento Provincias a ser mejorados

La Paz Nor Yungas, Sud Yungas 170
Cochabamba Campero, Mizque, Arque, Tapacari, Capinota, Arce, JordAn, Ca- 530

rrasco, Ayopaya, Chapare
Chuquisaca Oropeza, Zudfiez, Boeto, Yamparaes, Tomina 310
Santa Cruz Santiesteban, Sara, Warnes, Ibdiiez, Florida, Vallegrande, Ichilo, 190

Caballero
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Los caminos a ser mejorados seguird.n generalmente los caminos o senderos primitivos exis-
tentes, y hardn que las dreas de alto potencial agricola sean mAs accesibles a los mercados. Los
caminos serdn proyectados segin normas simples pero aceptables, siendo el objetivo principal la
provisi6n de accesos de una via ttiles en toda estaci6n. El Proyecto aplicard una combinaci6n
6ptima de trabajo manual voluntario y maquinaria pesada para la construcci6n de un ndmero mAximo
de caminos itiles en toda estaci6n a los costos mds bajos posibles. Al terminar el Proyecto se
espera que 15.000 familias de pequefias granjas estdn vinculadas a los centros de mercado durante
todo el afio. Ademis el SNC habrd desarrollado la capacidad para continuar un programa efectivo
de caminos de acceso rurales dentro del drea del Proyecto. Esta capacidad incluiri una capacidad
para el mantenimiento de caminos y equipo.

El SNC, a travds de la Gerencia de Caminos Vecinales recientemente creada, es la agencia
ejecutora principal del Proyecto, y tendrd responsabilidad principal de supervisar la selecci6n de
sub-proyectos, construcci6n de caminos, y el mantenimiento de caminos principales.

El SNC, junto con el Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad (SNDC) y el Ministerio
de Asuntos Campesinos y Agricultura (MACAG), seleccionardn los caminos a ser mejorados
utilizando los criterios presentados para satisfacer la Secci6n 3.02(e).

Todas las proposiciones de la comunidad recibidas por el SNC o SNDC serdn revisadas
inicialmente por el SNC antes de la prueba de selecci6n de eligibilidad. Despurs, un Comit6
Nacional de Selecci6n de Caminos seri creado para determinar la selecci6n final y la prioridad de
los caminos a ser construidos dentro de este proyecto. El Comitd consistird de un miembro, cada
uno con voto, del SNC, del SNDC, y del MACAG. Otros miembros serdn incluidos en forma
permanente o ad-hoc segtin determine el Comit6. El Comit6 estard bajo la direcci6n general del
SNC, pero el SNDC y MACAG juntos proveerin informaci6n para asistir en la selecci6n de los
sub-proyectos. Cada sub-proyecto a ser incluido en el proyecto deberd tener la aprobaci6n undnime
de los 3 miembros con voto del Comitd. El proceso de selecci6n estard basado en un sistema de
prueba de triple nivel, que someterd todas las proposiciones a un nivel ascendente de andlisis. La
primera prueba incluirt pero no se limitard a los siguientes criterios: (i) el camino propuesto para
mejoramiento deberd conectarse a un camino titil en toda estaci6n, que a su vez conduce a un
centro de mercado; (ii) la distancia que requiere mejoramiento no deberfi exceder secciones de 20
kil6metros; (iii) el camino propuesto deberd servir a una densidad granjera promedio de cuatro
granjas por kil6metro; (iv) el camino propuesto deberA servir a una zona de influencia que tiene
un potencial agricola significativo; y (v) las comunidades deberdn exhibir una fuerte indicaci6n de
interds comunitario. La segunda prueba evaluar6 todos los sub-proyectos que han pasado la selecci6n
inicial sobre la base de factibilidad financiera del proyecto, tasa de rendimiento econ6mico y el
compromiso de la comunidad de participar en la construcci6n del camino.

Finalmente, para Ilegar al nCimero mdximo factible de pequefios agricultores e incrementar la
producci6n agricola para mejorar el nivel de bienestar entre los habitantes rurales, los caminos
serAn clasificados en orden para los fines de la construcci6n y las bases de un plan de ponderaci6n
que deberd considerar pero no limitarse a la viabilidad econ6mica del proyecto, al ndimero de
agricultores que serdn servidos por el proyecto, el ingreso promedio corriente de una familia
agricultora en el drea del proyecto, y el ntimero de hectdreas promedio de cultivo.

Un factor adicional serd tomado en consideraci6n una vez que el proceso antes referido estd
terminado. Los sub-proyectos serdn agrupados en 1o posible en conjuntos de "grupos prioritarios".
Por consiguiente, en vez de trasladar todo el equipo del sub-proyecto de mAs alta prioridad al de
siguiente alta prioridad, la brigada del equipo se comprometeria a construir todos los caminos
clasificados dentro del "grupo prioritario" que son ficilmente accesibles desde el camino clasificado
como de mds importancia, y solamente entonces traslader el equipo al pr6ximo mds alto "grupo
prioritario" de proyectos.

El SNC coordinarf el trabajo del comitd de selecci6n de sub-proyectos, y sers enteramente
responsable de la decisi6n referente a la factibilidad tdcnica de cada sub-proyecto, asi como del
agrupamiento de los sub-proyectos. Tambidn, el andlisis econ6mico de cada sub-proyecto individual
ser hecho por el SNC.
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En coordinaci6n con los comit~s de nivel de los pueblos la Gerencia de Caminos Vecinales
ser6 responsable de la construcci6n de caminos y la supervisi6n del trabajo voluntario. El SNC
proveerd operadores del equipo y asumird la responsabilidad financiera de los costos de operaci6n
y mantenimiento del equipo.

Aunque las comunidades asumirdn la mayoria de las tareas de mantenimiento menor, a travis
de supervisores y comit6s de caminos locales, el mantenimiento de mds importancia seri la res-
ponsabilidad de la residencia del SNC que serd contactado para asistencia por los supervisores de
las vas comunales. El SNDC sumiri responsabilidades de Apoyo al Proyecto en relaci6n a: (i)
asistir en ia identificaci6n de sitios para sub-proyectos y su selecci6n; (ii) organizar el comit6 para
el proyecto comunal, que serd el cuerpo oficial que representa a la comunidad mientras dura la
construcci6n del sub-proyecto; (iii) dar asistencia de promoci6n a la comunidad receptora para
asegurar que los trabajadores voluntarios requeridos sean provistos durante la fase de construcci6n;
y (iv) mantener el Comitd del Proyecto para que sea capaz de movilizar los grupos de trabajadores
necesarios para emprender tareas menores de mantenimiento de caminos.

Los principales elementos del SNDC para movilizar los recursos comunales y garantizar mano
de obra para la implementaci6n del Proyecto serd.n los supervisores del desarrollo comunal (SDC).
El SNDC pondrd a disposici6n ocho personas del SDC a tiempo completo para trabajar con las
comunidades.

El principal rol del Ministerio de Agricultura (MACAG) en el Proyecto serd el de proveer los
informes agron6micos necesarios para ayuda en la selecci6n del sub-proyecto. Sus agentes de
extensi6n asistir.n al economista del SNC obteniendo aquellas informaciones tales como tipos y
cantidades de granos, densidad de poblaci6n y cantidad y calidad de tierras arables.

B. COMPONENTES DEL PROYECTO

Para alcanzar los prop6sitos del pr6stamo segfin se indica anteriormente, los siguientes com-
ponentes serdn financiados con el Prdstamo A.I.D.:

(1) Equipo y Repuestos. Una mayor parte de los fondos del pr6stamo serA utilizada para
financiar equipo para la construcci6n de caminos de acceso. Ademis del equipo, aproximadamente
18% del precio de adquisici6n del equipo serd utilizado para adquirir repuestos seleccionados que
permitirdn la operaci6n continua del equipo durante el periodo del pr6stamo.

(2) Herramientas. Los fondos del prdstamo serin utilizados para comprar herramientas a
ser distribuidas por el SNC para el uso de las comunidades, las cuales estAn prestando trabajo
voluntario al Proyecto. Las herramientas en su mayor parte consistird.n de palas, picotas, rastrillos
y carretillas, pero incluirdn tambi6n objetos especiales tales como: herramientas de albafiileria o
carpinteria, los cuales serdn empleados en la construcci6n de alcantarillado. Una parte de estas
herramientas sern dejadas a cargo del comit6 comunal para otros sub-proyectos, incluyendo aquellos
que serin ejecutados despuds de los cuatro afios de vida del Proyecto.

(3) Materiales locales e importados. Los fondos de prdstamo ser-n utilizados para la adqui-
sici6n de algunos materiales locales y/o importados tales como: explosivos, cemento y tubos de
alcantarillado.

(4) Asistencia ticnica. La asistencia t6cnica provista por el pr~stamo serdi prestada por dos
personas durante 36 meses hflbiles cada una de ellas. Una asesorard a la Gerencia de Caminos
Vecinales en la organizaci6n y supervisi6n de los sub-proyectos y tendrA amplia experiencia en el
disehio, construcci6n y mantenimiento de caminos de poco trdfico, servirl tambi6n como miembro
ex-oficio del Comit6 de Sub-proyectos de Selecci6n de Caminos, funcionando en capacidad de
asesoramiento finicamente. El segundo miembro del equipo de Asistencia T6cnica tendrdl una amplia
experiencia en el mantenimiento de equipo pesado y en control de repuestos, instruirdi a los
operadores y mecdnicos en procedimientos de mantenimiento en todos los lugares donde el equipo
estA siendo usado.

(5) Adiestramiento. Los fondos de prdstamo serdn utilizados para pagar los costos de
viditicos de adiestramiento de los operadores del equipo, mecfinicos y choferes de camiones. El
personal serA adiestrado en las instalaciones del SNC en Patacamaya. El SNC correrd con todos
los gastos de entrenamiento, ademds de los costos por vidticos.
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(6) Contratos locales. Algunos fondos serdn reservados para la construcci6n de pequefias
estructuras por parte de contratistas locales, tales como losas de concreto.

(7) Programa Experimental. Algunos fondos sern utilizados para Ilevar a cabo un pro-
grama experimental de construcci6n de caminos y mantenimiento usando tdcnicas intensivas de
trabajo y adaptaciones de equipos de construcci6n y maquinaria.

C. LISTA DEL PLAN FINANCIERO Y DE LA CONTRIBUCI6N GOB
\ (Aproximadamente-en miles de d6lares)

Equipo y respuestos ....................... ..
Herramientas ...............................
Trabajo (no calificado) ........................
Personal (SNC) .............................
Personal (SNDC) ............................
Personal (M ACAG) .............................
M ateriales ........................ ...........
Contratos (pequefias estruct.) ...................
Gasolina y aceites ..............................
Acceso a derechos de vfa ......................
Adiestram iento .................................
Asistencia t6cnica ..............................
Investigaci6n ..................................

Totales
Total Prstamo

Total GOB y Local

Ayuda Prestao
FY. LC

5.800
150

790 1.060
290

10
200

200
6.940 1.560

8.500

Contrib. Contrib.
Local GOB

3.000
2.900

40
20

320

660
100

30

3.100 3.970

7.070

D. HORARIO DE LA CONTRIBUCI6N DIRECTA DEL GOB
1977 1978 1979 1980
(CY) (CY) (C) . (CY)

Contribuciones en efectivo
Salarios

Ingenieria ..........................................
Trabajo calificado ....................................
Trabajo no calificado .................................

Gastos de Operaci6n ....................................

Costos del Proyecto del SNC
Gasolina y aceites ................................
Adiestraniento ......................................
A gregados ...................... ...................

Total de la contrib. en efectivo

Costos del Proyecto SNDC
Contribuciones al contado

Salarios, viajes ....................................
Total en efectivo

Costos del Proyecto MACAG
Contribuciones al contado

Salarios' .........................................
Total en efectivo

Total Contribuci6n GOB

125
668

36
20

849

220
7

105
1.181

126
668

36
23

853

220
5

105
1.183

177
718

36
22

953

220
2

110
1.285

1977 1978 1979 1980
(CY) (CY) (CY) (CY)

Total

472
2.226

127
75

2.900

660
30

320
3.910

Total

7 11 11 11 40
7 11 11 11 40

6
6

1.198

6
6

1.197

5
5

1.299

20
20

3.970

I Gente trabajando ya para el MACAG.
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5.800
150

3.000
2.900

40
20

2.170
290
660
100
40

200
200

15.570
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E. COMPONENTES DE LA CONTRIBUC16N DEL GOB

El SNC correrA con todos los gastos de ingenieria, topograffa, anilisis econ6mico, operaciones
del equipo y mantenimiento, y una parte de los materiales locales. Ademis, el SNC proveeri lo
siguiente:

(a) Personal de Construcci6n. Los salarios y otros gastos de todo el personal tdcnico de operaci6n
seri provisto por el SNC.

(b) Personal Profesional y no calificado. El SNC proveerd ingenieros, dibujantes, t6cnicos en
suelos, top6grafos y superintendentes de construcci6n requeridos para la exitosa terminaci6n
del Proyecto.

(c) Costos de operaci6n del Equipo. El SNC proveerd toda la gasolina, lubricaci6n y aquellos
repuestos no inclufdos en la parte del proyecto financiada por el pr6stamo.

(d) Adiestramiento. El SNC proveerd todos los fondos necesarios para el adiestramiento de los
operadores del equipo y de los mecdnicos para el proyecto, excepto los vidticos de los que
se adiestran, los cuales serdn financiados con los fondos del pr6stamo.

(e) Materiales:

1. El SNC proveerd piedras picadas de sus canteras para el terminado del camino donde una
fuente local no sea disponible. Un 10% estimado de todos los materiales para la capa de rodadura
serd provista por el inventario del SNC.

2. El SNDC pagari el personal necesario para promover y movilizar la contribuci6n local
de trabajo para el Proyecto.

3. El MACAG proveer, el personal necesario para recoger las informaciones agricolas y
econ6micas necesarias para el Comitd de Selecci6n. Esta informaci6n servird como datos bdsicos
requeridos para proveer a futuras evaluaciones.

4. Las comunidades locales serdn requeridas para proveer lo siguiente:

(i) Trabajo. A cada comunidad o agrupaci6n que es beneficiada con la construcci6n de un
camino, se le exigird proveer la mano de obra necesaria para completar el sub-proyecto. La
cantidad de mano de obra serd determinada por el SNDC (ver Secci6n III.A. 1).

(ii) Derecho de Paso. Las comunidades contribuirdn con los derechos de paso para los proyectos
camineros.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ALLIANCE POUR LE PROGRtiS ACCORD DE PRIT 1 ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DE BOLIVIE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
(ROUTES RURALES D'ACCES)

Date : 20 septembre 1976

Pr~t de I'AID no 511-T-056

ACCORD DE PRET conclu en date du 20 septembre 1976 entre le GOUVERNEMENT
DE LA BOLIVIE (ci-apr~s ddnommd l'«<Emprunteur )) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DfVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-
apr~s d6nomm~e l'<<AID >).

IArticle premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, confor-
m6ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et en vertu de la loi intitul6e Foreign
Assistance Act of 1961 (loi sur l'aide A 1'6tranger de 1961) telle qu'elle a 6t6 modifi6e et
l'Accord de coop6ration technique du 14 mars 19512 tel qu'il a W amendd par un 6change
ult6rieur de notes diplomatiques 3, une somme ne d6passant pas huit millions cinq cent
mille (8 500 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le <<Pr6t>>) pour l'aider A
ex6cuter le projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nomm6 le <<Projet>>). Le Pr~t servira
exclusivement A financer les coots en dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6s les <<coots
en dollars>) et les coots en pesos boliviens (ci-apr~s d6nomm6 les <<coots en pesos >) des
biens et des services n6cessaires au Projet. Le montant global des d6boursements effectu6s
au titre du Prt est ci-apr~s d6nommd le <<Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consiste A fournir les fonds visant A
financer les biens, les services et l'assistance technique n6cessaires A appuyer le Ddpar-
tement des routes rurales (ci-apr~s d6nomm6 la <<Gerencia>) r6cemment 6tabli sous l'6gide
du Service national des routes (ci-apr~s d6nomm6 le <Service)) aux fins d'amdliorer, de
construire et d'entretenir 1 200 kilom~tres de routes rurales d'acc~s.

Le Projet est d6crit de fagon plus d6taill6e A l'annexe I ci-jointe, laquelle pourra 6tre
modifi6e par 6crit d'un commun accord entre l'Emprunteur et I'AID.

Article II. MODALITiS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r6ts, au taux
annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans A compter de la date du premier
d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal. L'Emprunteur paiera dgalement i I'AID une p6nalit6 sur tout
intdr~t dO et non pay6 de trois pour cent (3 p. 100) par an calcul6e sur la base d'une
ann6e de 365 jours. Les int6r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la
date de chaque d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.05) et seront
calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1976 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 132, p. 319, et annexe A du volume 180.
3 Ibid., vol. 180, p. 352.
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premier versement des int6r~ts dus sera effectud au plus tard six (6) mois apr6s le premier
d6boursement au titre du prdsent Accord, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdr~ts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des int6r~ts devra tre effectud conform6ment au paragraphe
2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra A l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement dtabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdr~ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les int6r&s
dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Cashier SA-12, Agence pour le d6veloppement inter-
national, Washington, D.C. 20523, et seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s lorsque le Bureau
du Cashier les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6r~ts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Eroprunteur pourra
verser par anticipation, sans autres charges, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout
versement anticipd sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore
dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITIS DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oti I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la situation 6co-
nomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des perspectives du Gouvernement de la
Bolivie.

Article III. CONDITIONS PRf-ALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES k UN DtBOURSEMENT. Avant un d6-
boursement ou l'6mission d'un document d'engagement au titre du Pr~t, l'Emprunteur
produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les
pi~ces suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :

a) Un avis du Fiscal de Gobierno de Bolivie ou de tout autre conseiller dont I'AID
conviendra, confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et ayant
force obligatoire conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e A agir en qualit6 de repr6sentant
de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un sp6cimen certifi6
conforme de ]a signature de la personne visde dans cette piece;

c) Un plan pr6voyant la crdation sous l'6gide du Service d'un Ddpartement des routes
rurales accompagn6 d'une proposition concernant l'affectation de son personnel;

d) Une liste des 6quipements et des outils manuels qui seront acquis A l'aide des fonds
du Pr6t, y compris toutes les sp6cifications s'y rapportant.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DES

ACHATS D'tQUIPEMENTS. Avant le premier d6boursement des fonds du Prt au titre d'un
achat d'6quipement, l'Emprunteur fournira A I'AID les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une piece attestant la cr6ation du D6partement des routes rurales sous l'6gide du

Service;
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b) Une piece attestant la nomination d'un Directeur du Ddpartement des routes rurales;
c) Un plan financier du Projet donnant pour toute la durde du Projet le detail des sommes

contribudes pour l'Emprunteur ainsi que le calendrier desdites contributions;
d) Un plan chronologique d'exdcution et d'dvaluation ddtaiIll couvrant toute la durde

du Projet;
e) Des accords signds entre le Service et i) le Ministre des affaires des campesinos et

de l'agriculture (ci-apr~s ddnommd le -Ministere ) et ii) le Service national de
ddveloppement communautaire (ci-apr~s ddnommd le <<Service communautaire ) qui
dnoncent en ddtail leurs responsabilitds respectives en ce qui concerne l'exdcution
du Projet, y compris les engagements stipulds au paragraphe 5.02;

3) Une description du systbme en vertu duquel les Sous-projets seront sdlectionnds et
un degrd de prioritd leur sera attribue, y compris une description du r6le du Comitd
de sdlection des Sous-projets;

g) Une piece attestant la nomination au Comite de sdlection des Sous-projets d'un
reprdsentant i) du Service agricole extdrieur (ci-aprbs ddnommd le <<Service extd-
rieur>>) du Ministre; ii) du Service communautaire et iii) du Service;

h) Un plan indiquant l'utilisation qui sera faite des services d'assistance technique
financds A l'aide des fonds du Pr&;

i) Une description des moyens par lesquels il sera tenu compte des questions de pro-
tection de l'environnement au cours de l'exdcution du Projet;

J) Un plan prdvoyant l'entretien des dquipements acquis au moyen des fonds du Pr~t;
et

k) Un plan d'entretien des routes qui seront amdliordes ou construites au moyen des
fonds du Pr~t.
Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions prdalables spdcifides
au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un ddlai de soixante-quinze (75) jours A
compter de la date du prdsent Accord ou de toute date ultdrieure dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par dcrit et si les conditions prdalables spdcifides au paragraphe
3.02 ne sont pas remplies dans un ddlai de cent cinquante (150) jours A compter de la
date du prdsent Accord ou de toute autre date ultdrieure dont I'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par dcrit, I'AID pourra, A sa discrdtion, ddnoncer le prdsent Accord
par voie de notification dcrite A l'Emprunteur. Dans le cas d'une telle ddnonciation et
apr~s notification dcrite l'Emprunteur, l'Emprunteur remboursera immddiatement A
I'AID le solde non remboursd du Principal et versera I'AID tout intdr~t dfi son titre.
Apr~s que toutes les sommes dues A I'AID lui auront dtd versdes, le prdsent Accord et
les obligations qui en ddcoulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DtBOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera par dcrit A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions prdalables aux ddboursements prdvues aux paragraphes 3.01
et 3.02.

Article IV. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. A moins que l'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement :
a) L'Emprunteur exdcutera le Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues et en

conformitd de saines pratiques administratives, financibres et techniques.
b) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet en conformit6 de tous les plans, spdcifications,

contrats, calendriers et autres arrangements agrdds par I'AID au titre du prdsent
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Accord ainsi que toutes les modifications qui pourraient leur &re apportees avec
l'agr6ment de I'AID.

c) L'Emprunteur s'efforcera de r6duire au minimum les effets nocifs que toute activit6
propos6e aux fins du Projet pourrait avoir sur l'environnement.
Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'EM-

PRUNTEUR. En plus de la contribution de l'Emprunteur prdvue au paragraphe 5.01 du
prdsent Accord, I'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous
les fonds, autres que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les ressources n6cessaires A
l'exdcution ponctuelle et efficace du Projet ainsi qu'A son entretien, y compris les fonds
n~cessaires A ex6cuter l'engagement pr~vu A l'alin6a b du paragraphe 5.02.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
p~reront pleinement A la r6alisation des objectifs du Prt. A cet effet, l'Emprunteur et
I'AID, A ]a demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps b autre, par
l'intermddiaire de leurs repr6sentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par les Parties au pr6sent Accord de leurs obligations aux termes du present
Accord, ainsi que de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur, par l'interm6diaire de ses organismes
associ6s au Projet, veillera A ce que soit engag6 aux fins du Projet un personnel de gestion
qualifi6 et expdrimentd et veillera A ce que ledit personnel reqoive une formation propre
A garantir l'exdcution et le succ~s du Projet.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le present Accord, le Pr~t et toute reconnaissance
de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants vers6s au titre du Principal
et des int6rdts seront francs de tout imp6t ou droit pr6vu par la 16gislation en vigueur
dans la R6publique de Bolivie. Si a) un entrepreneur, y compris un bureau-conseil, des
agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des tran-
sactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur ou b) une passation de
march6 financ6e en vertu du prdsent Accord ne sont pas exon6rds des imp6ts, taxes, droits
de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la l6gislation en vigueur en Bolivie,
l'Emprunteur devra payer ou rembourser une somme 6quivalant aux montants qui auront
t6 vers6s A ces divers titres conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du prdsent

Accord, A l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Pr6t.
Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que I'AID

et I'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services financ6s
A l'aide du Pr~t seront exclusivement utilisds aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou une
activit6 d'aide extdrieure auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Code
g6ographique de I'AID, alors en vigueur, est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DES FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.
Les Parties confirment et garantissent qu'elles ont r6v16 tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'exdcution de
leurs obligations aux termes du prdsent Accord. Les Parties conviennent de s'informer
mutuellement en ce qui concerne tout fait ou toute circonstance qui, A leur connaissance,
pourrait survenir par la suite et mat6riellement affecter, ou dont il est raisonnable de
penser qu'iI pourrait matdriellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution de leurs
obligations aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Les
Parties garantissent, en ce qui concerne l'obtention du Prt ou l'adoption de toute mesure
en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'elles n'ont payd et s'engagent A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy6e aux administrateurs et aux
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employds travaillant A temps complet pour le compte de I'Emprunteur ou A titre de
r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement
fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a payd,
ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent. Les Parties s'informeront promptement de tout paiement effectu6 ou de tout
accord pr6voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou
analogues, auquel elles seraient partie et/ou dont elles auraient connaissance (en indiquant
si ledit paiement a td ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement
est jug6 ddraisonnable par I'AID, il sera ajust6 de manire A satisfaire I'AID et
l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td requ par lui ou l'un de ses
repr~sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t ou
de tout autre paiement 16gal dans la Rdpublique de Bolivie et il s'engage A ce que ni lui
ni l'un de ses repr6sentants n'en reqoivent.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VITRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliqude, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au prdsent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds d6bours6s
en vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des biens
et services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifids rdguli~rement par des v6rificateurs des comptes
agrdds par I'AID, conform6ment une saine proc6dure de v6rification des comptes, aussi
longtemps et fr~quemment que I'AID le demandera, et seront conserv6s pendant cinq ans
A compter de la date du demier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous
les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord aient td rembours6s, si cette demi~re
date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr6t et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Le repr6sentant autoris6 de I'AID aura le droit
d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'exdcution du Projet, l'utilisation de tous les
biens et services financds au titre du Pret, ainsi que les livres, 6tats et autres documents
de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes concemant le Projet et le Pr~t.
L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera le repr6-
sentant de I'AID A se rendre dans toute r6gion de la R6publique de Bolivie pour tout
objet concemant le Pret.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur s'engage A
foumir au titre de sa contribution au Projet des ressources d'une valeur au moins 6qui-
valente A la contribution de l'Emprunteur stipul6e A I'Annexe I au prdsent Accord de
Pret.
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Paragraphe 5.02. ENGAGEMENTS D'EXtCUTION. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage A exdcuter ou a faire exdcuter
ce qui suit :

a) L'Emprunteur veillera A ce que les fonds relatifs aux cofits d'exploitation du Dd-
partement des routes rurales apparaissent dans le budget du Service sous une rubrique
distincte;

b) L'Emprunteur veillera A ce que toutes les routes amdior6es ou construites A l'aide
des fonds du Pr&t soient de mani~re g6n6rale ouvertes A l'usage r6gulier du public;

c) L'Emprunteur s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de veiller a ce qu'avant
le d6but des travaux de construction de chaque sous-projet le Comit6 routier commu-
nautaire concernd accepte de limiter dans la zone d'influence de la route devant 6tre
construite ou am6lior6e la superficie plant~e en coca aux surfaces qui ont W ap-
prouv6es par l'Emprunteur en application de son programme de contr6le de la pro-
duction du coca;

d) L'Emprunteur, pendant une p6riode minim de cinq ans apr~s l'ach~vement du Projet,
continuera d'am6liorer et de construire des routes rurales d'acc~s dans la zone g6o-
graphique du Projet telle qu'elle est ddfinie A l'annexe I au pr6sent Accord de Prt
en utilisant comme agent d'ex6cution le D6partement des routes rurales;

e) Le Service utilisera les 6quipements acquis au moyen des fonds du Pr& exclusivement
aux fins du Projet pendant toute la dur6e du Projet et exclusivement aux fins de
continuer A construire et A entretenir des routes rurales d'acc~s pendant toute la
longdvit6 desdits 6quipements;

f) L'Emprunteur rdexaminera p~riodiquement sa politique d'autoriser la perception de
p6ages sur les routes publiques aux fins de d6terminer si lesdits p6ages continuent
d'avoir un effet n6gligable sur les prix des produits agricoles destin6s A la consom-
mation interne;

g) L'Emprunteur s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de veiller A ce que les
routes nationales 1 et 4, dont la construction a W financ6e au titre d'un pr&t de
I'AID pr6c6dent, soient achev6es en conformit6 du calendrier fourni par le Service;

h) L'Emprunteur op6rera, entretiendra et remettra en 6tat chaque sous-projet achev6 en
conformitd de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et d'une
manj_ re propre a garantir la r6alisation ponctuelle et efficace des objectifs du Projet.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUIS DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGRf]S. A moins que I'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement,
et sous rdserve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6. 10 du pr6sent Accord relatif
A I'assurance maritime, les d6boursements effectuds en application du paragraphe 7.01
seront utilis6s exclusivement pour financer I'acquisition aux fins du Projet de biens et de
services ayant leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du
Code g6ographique de i'AID en vigueur a la date ott les commandes seront pass6es et
les march6s pour ces biens et services conclus («biens et services de pays du monde libre
agr6ds>). Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, si des v6hicules a moteur
sont acquis au moyen des fonds du Pr~t, ils devront avoir dt6 fabriqu6s aux Etats-Unis.
Tous les services de transports maritimes financ6s A I'aide du Prt auront leur source et
leur origine dans des pays figurant au code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur
au moment de I'exp6dition.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUIS EN RIPUBLIQUE DE BOLIVIE. A moins que
IAID naccepte par 6crit qu'ii en soit autrement, les d6boursements en pesos boliviens
effectu6s en vertu des paragraphes 7.02 et 7.04 serviront exclusivement A financer I'ac-
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quisition aux fins du Projet de biens et de services ayant leur source et leur origine dans
la Rdpublique de Bolivie.

Paragraphe 6.03. APPLICATION DES NORMES DE PUBLICATION REQUISES DES Rt-
GLEMENTS R9GISSANT LES ACHATS EN BOLIVIE. Puisque le present Accord de Prrt est
un Accord international, les acquisitions effectudes au titre du Prt aupr~s de sources
6trangres ne seront pas soumises aux normes de publication requises par la 16gislation
et les r~glements rdgissant les achats effectuds en Rdpublique de Bolivie; cependant,
l'Emprunteur pourra, A sa discrdtion, solliciter les fournisseurs boliviens de son choix.

Paragraphe 6.04. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes passdes
ou de marches conclus de faqon definitive avant la date du prdsent Accord de Prat ne
pourra 6tre financ6 en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 6.05. BIENS ET SERVICES NON FINANCIS AU TITRE DU PRfNT. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financds au titre du Pr~t devront avoir
leur source et leur origine dans les pays mentionnds dans le code 935 du Code gdographique
de I'AID en vigueur au moment oia les commandes correspondant A ces biens et services
seront passds.

Paragraphe 6.06. EXICUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions s'appliquant aux conditions visdes aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront
exposdes en ddtail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.07. SERVICES CONSULTATIFS. Les bureaux-conseils engagds par
l'Emprunteur aux fins du Projet, l'dtendue de leurs services et le personnel desdits bureaux-
conseils dans la mesure spdcifide par I'AID seront soumis A l'approbation de I'AID.

Paragraphe 6.08. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. A la suite d'une de-
mande faite par 6crit par I'AID, I'AID rdserve le droit d'examiner et d'approuver :

a) tous les plans, spdcifications, calendriers des travaux, dossiers d'appel d'offres,
contrats et accords se rapportant au Projet (ainsi que toutes les modifications qui
pourraient leur 6tre apportdes) et aux activitds qui seront financdes par, I'AID ainsi
que les documents se rapportant aux biens et aux services qui tout en n'6tant pas
financds par I'AID sont d'une importance critique pour l'exdcution du Projet. Les
aspects du Projet qui concement les questions mentionnrdes au prdsent alinda seront
identifids dans les Lettres d'exdcution.

b) les dossiers d'appel d'offres et les documents se rapportant A la sollicitation de
propositions relatifs aux biens et aux services financds au titre du Prrt;

c) les contrats financds par I'AID concemant l'obtention des services techniques et
autres services professionnels, des services de construction et des autres services,
dquipements et matdriels qui seront spdcifids dans les Lettres d'exdcution ainsi que
tous les contrats et toutes les parties au contrat spdcifids A l'alinda a ci-dessus. Les
modifications matdrielles qui seraient apportres auxdits contrats seront assujetties A
la disposition qui prrc~de.

Paragraphe 6.09. PRIX RAISONNABLE. Le prix payd pour un bien ou un service
financ6 en tout ou en partie au titre du Prrt comme ddcrit plus en dMtail dans les Lettres
d'exdcution ne devra pas ddpasser un montant raisonnable. Ces biens et services devront
8tre acquis dans des conditions dquitables et (sauf en ce qui concerne les prestations des
services professionnels) par appel A la concurrence, conformrment aux procddures 6tablies
dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. UTILISATION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS AU TITRE DES

CONTRATS DE CONSTRUCTION. L'utilisation de personnel ressortissant de pays autres
que la Bolivie et les pays figurant au code 941 du Code g6ographique de 'AID en vigueur
au moment de la signature de leur contrat d'emploi aux fins de participer aux travaux de
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construction en vertu de contrats financ6s par I'AID sera soumise A certaines conditions
qui seront spdcifi6es dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.11. TRANSPORTS ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens de
pays du monde libre agr66s dont l'acquisition sera financde au titre du Prt seront trans-
port6s jusqu'en R6publique de Bolivie sur des navires battant pavilion de l'un quelconque
des pays mentionn6s dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au
moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable :
i) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer depuis

des ports des Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre agrd6s financ6s
au titre du Prt (ledit tonnage 6tant calcul6 sdpar6ment pour les vraquiers, les trans-
porteurs de cargaison s~che et les navires-citemes) devront l'8tre A bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds; de
plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret engendr6es
par l'exp6dition de biens de pays du monde libre agr66s financds A l'aide du Pr6t et
transport6s depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison siche
devront revenir directement ou indirectement A des navires battant pavilion des Etats-
Unis et appartenant A des armateurs priv6s; et

ii) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer depuis
des ports de pays autres que les Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre
agr66s financ6s au titre du Pr6t (ledit tonnage dtant calcul6 sdpar6ment pour les
vraquiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-citernes) devront l'8tre
A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s, et cinquante pour cent (50 p. 100) au moins de recettes brutes de
fret engendr6es par l'exp6dition de biens de pays du monde libre agr6ds financ6s au
titre du Prt et qui seront transport6s depuis des ports d'autres pays que les Etats-
Unis A bord d'un transporteur de cargaison s6che devront revenir directement ou
indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant
A des armateurs priv6s. Ces biens ne pourront 6tre transport6s sur un navire (ou un
a6ronef) transoc6anique : i) que I'AID aura, par voie de notification adress6e A
l'Emprunteur, considdr6 comme non acceptable pour transporter des biens dont elle
aura financ6 l'acquisition ou ii) qui aura 6t6 affr6t6 pour le transport de biens financds
par I'AID, A moins que cet affrtement n'ait 6t6 approuv6 par I'AID.
c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de pays

du monde libre agrd6s pourra 8tre financ6e au titre du Pr6t par des versements effectuds
conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription sera faite au
taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Bolivie ou dans un pays mentionn6
dans le code 941 du Code g6ographique de ]'AID en vigueur au moment de la souscription,
et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles seront payables dans une monnaie li-
brement convertible. Dans le cas oa, lors de la souscription d'une assurance maritime
sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide
A d'autres pays, la R6publique de Bolivie accorderait un traitement pr6f6rentiel, par
ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, A une compagnie d'assurance maritime quelconque
d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer
ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique et tant que durerait ce traitement
pr6f6rentiel, les biens provenant de pays du monde libre agr66s financds au titre du Prt
devront 8tre assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr~s d'une ou de
plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A effectuer des op6rations d'as-
surances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays du
monde libre agr66s et finances au titre du Pr~t contre tous risques au cours du transport
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jusqu'A leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr~vus dans le Projet. Cette assurance
sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commer-
ciales, couvrira la valeur totale des marchandises, et sera payable dans la monnaie dans
laquelle ces marchandises auront tg financdes ou dans toute monnaie librement conver-
tible. Toute indemnisation versde A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer toute avarie ou pour rembourser
l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays mentionn6s
dans le code 941 du Code gdographique de I'AID en vigueur au moment o0i les commandes
sont passdes et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre
dgard assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.12. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
des biens et la prestation des services devant 8tre financ6s au titre du Prt, l'Emprunteur
communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce sujet, aux- dates que I'AID pourra
fixer dans les Lettres d'exdcution. L'Emprunteur pourra dgalement communiquer lesdites
informations simultan6ment aux compagnies des autres pays remplissant les conditions
requises A ce sujet.

Paragraphe 6.13. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des in-
formations sur le Pr&t et le Projet en tant qu'entreprise commune de la R6publique de
Bolivie et des Etats-Unis dans le cadre du ddveloppement de I'Alliance pour le progr~s,
identifiera les sites du Projet et marquera les marchandises et les travaux de construction
financ6s au titre du Pr~t de la maniare prescrite dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.14. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Emprunteur envisagera d'utiliser aux fins du Projet des biens exc6den-
taires neufs ou r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans la mesure oit
lesdits biens seront conformes aux sp6cifications du Projet et disponibles dans un d6lai
raisonnable. Les fonds d6boursgs au titre du Prgt pourront 8tre utilisds pour financer les
coots d'acquisition aux fins du Projet desdits biens excddentaires.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS VISANT X COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A
autre demander A I'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles
I'AID s'engagera a rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes vers6es par elle(s)
aux entrepreneurs ou aux fournisseurs, au moyen de lettres de crddit ou autres effets,
pour couvrir le coot en dollars des biens et services achet~s aux fins du Projet, confor-
m6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque
a un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pi~ces justificatives que
I'AID pourra prescrire dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais
bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit perqus aux Etats-Unis
seront A la charge de I'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. DtBOURSEMENTS VISANT X COUVRIR LES COOTS EN PESOS BO-
LIVIENS. Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur
pourra de temps A autre demander A I'AID de lui verser des pesos boliviens pour couvrir
les coots en pesos boliviens des biens et des services (y compris le pr~t des fonds pr&6s
par I'AID) acquis aux fins du Projet en conformit6 des clauses et des conditions du pr6sent
Accord, en soumettant b I'AID les pieces justificatives que I'AID pourrait prescrire dans
les Lettres d'ex6cution. L'AID effectuera lesdits d6boursements A l'aide de pesos boliviens
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis ou acquis par I'AID en dchange de dollars
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des Etats-Unis. L'dquivalent en dollars des Etats-Unis des pesos boliviens d6boursds au
titre de la pr6sente disposition sera le montant en dollars des Etats-Unis que I'AID devra
d6bourser pour obtenir des pesos boliviens.

Paragraphe 7.03. TAUX DE CHANGE. Le taux de change applicable A la conver-
sion des dollars des Etats-Unis en pesos boliviens sera le taux de change officiel auquel
un dollar ach~tera le plus grand nombre de pesos A ]a date A laquelle ladite conversion
sera effectude.

Paragraphe 7.04. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront tre
6galement d6boursds au titre du Pret par toute autre moyen dont l'Emprunteur et ]'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.05. DATES DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectud par
I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectud a) dans le cas des d6boursements vises au paragraphe
7.01, A la date A laquelle I'AID aura versd des fonds A I'Emprunteur, A une personne
d6sign6e par lui, ou A un dtablissement bancaire, conform6ment A une lettre d'engagement,
et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A laquelle I'AID
aura vers6 des fonds en pesos boliviens A l'Emprunteur ou A la personne d6sign6e par
lui, et c) dans le cas des d6boursements visds au paragraphe 7.04, A la date A laquelle
les valeurs seront transf6r6es par I'AID A l'Emprunteur.

Paragraphe 7.06. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement
ni aucun autre document d'engagement qui pourrait 6tre requis pour toute autre forme
de d6boursement visde au paragraphe 7.04 ou dans un amendement A celui-ci ne sera
dmis pour des demandes reques par I'AID plus de quarante-deux (42) mois apr~s que les
conditions pr~alables au premier d6boursement auront W remplies, et il ne sera effectu6
aucun d6boursement au vu de pi6ces justificatives fournies A I'AID ou A toute banque
visde au paragraphe 7.01 plus de quarante-huit (48) mois apr~s que les conditions pr6a-
lables au premier d6boursement auront 6t6 remplies. L'AID pourra, A sa discr6tion et A
tout moment apris cette derni~re date, r6duire le Pret en en soustrayant, en tout ou en
partie, les montants pour lesquels les pieces justificatives ne lui auront pas dt6 fournies
A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apris avoir requ au pr6alable ]'accord 6crit de I'AID et par notification 6crite A celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas versde ou
ne se sera pas engag6e A verser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore W affect6e
par l'6mission de lettres de cr6dit irrdvocables ou par des paiements bancaires effectu6s
A l'aide d'autres effets que des lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPfE. S'il se produit un ou
plusiers des faits suivants («manquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6chdance un versement au titre des int6r6ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'est pas acquitt6
de l'obligation de se conformer A toute autre disposition du prdsent Accord, y compris,
mais non exclusivement, l'obligation d'ex6cuter le Projet avec l'efficacitd voulue;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou
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tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, ou de tout autre
accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID et l'un
quelconque des organismes qui l'ont pr~c~d~e;

I'AID aura la facultd de notifier A l'Emprunteur que ia totalitd ou une partie quelconque
du Principal non remboursd est exigible et payable soixante (60) jours apr s ladite no-
tification et, A moins qu'il ne soit remddid au manquement dans ce d6lai de soixante (60)
jours :
i) Le Principal non remboursd et tous intdr~ts 6chus en vertu du prdsent Accord seront

exigibles imm6diatement; et
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu6s en vertu de lettres de crddit

irr6vocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible ds que les d6boursements
auront t effectu6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si un moment quel-
conque:

a) Un manquement survient dans 1'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et qui rend improbable

la rdalisation des buts du Pr~t ou l'exdcution par l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un ddboursement effectu6 par I'AID contrevient A la 16gislation r~gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6chdance,

un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu du prdsent Accord de Pr8t ou de tout autre accord de prt,
ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et
le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

e) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd d'une obligation au titre de l'Accord de coope-
ration technique du 14 mars 1951, tel qu'il a 6t6 amendS;

I'AID aura la facultd de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
ob ils n'auront pas td utilis6s pour l'dmission de lettres de cr6dit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectus autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont l'acquisition a td

financ6e au moyen du Pr~t lui soit transferee si ces biens proviennent d'une source
situ6e hors de la R6publique de Bolivie, peuvent 6tre livrds dans l'6tat oa ils se
trouvent et n'ont pas 6t6 ddbarqu6s dans les ports d'entr6e de la Rdpublique de
Bolivie ou dans des ports de pays autres que la Bolivie ofi, en vertu d'accords
internationaux, ils sont devenus la propri~t6 du Gouvernement bolivien. Tout d6-
boursement effectu6 ou devant 6tre effectu6 au titre du Pret pour des biens dont la
propri6t6 est ainsi transferde sera ddduit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de dd-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits l'origine
de ladite suspension n'ont pas W 6liminds ou rectifis dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par la
suite, d'annuler tout ou partie du Pr~t qui n'aura pas encore td d6boursd ou qui n'aura
pas fait l'objet de lettres de credit irrdvocables.
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Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au rembour-
sement total du Principal et au paiement int6gral des int6rts dus en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas ob un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pi~ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou
n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID
pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le prdsent
Accord, exiger de I'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-
Unis dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la r6ception d'une demande en ce
sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots des biens et services fournis
dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s
du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances et le montant du Prt sera r6duit
d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, l'AID conservera, pendant
cinq (5) ans A compter de la date du d6boursement, le droit de demander le remboursement
de tout d6boursement effectu6 en vertu du Prt.

b) Dans le cas o6i I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une ins-
titution bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Prt le remboursement d'un
montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a 6 financde
au moyen du Pr6t, et o6 ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits biens
et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes aux sp6cifications
ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit
utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le
solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Prft sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux de I'AID
autres que les traitements de son personnel pay6s par I'AID Al l'occasion du recouvrement
de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est do en raison de
I'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront tre imputds A I'Emprunteur
et rembours6s A I'AID de la faqon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu
du pr6sent Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un de
ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID en vertu
du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t6ldgramme, cable ou radiogramme et sera
rdput6 avoir 6t6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6t6 remis
de la main A la main, par service postal, t616gramme, cable ou radiogramme A l'adresse
suivante :
A l'Emprunteur:

Adresse postale
Minist~re des finances
Calle Bolfvar no 688
La Paz, Bolivie
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Adresse t~lgraphique
MINFIN
La Paz, Bolivie

Copies envoy~es :
au Service national des routes
Av. 20 de Octubre no 1829
Caj6n Postal 4797
Casilla 1485
La Paz, Bolivie

A I'AID :
Adresse postale

Mission de I'USAID en Bolivie
Ambassade des Etats-Unis
La Paz, Bolivie

Adresse tl6graphique
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivie

D'autres adresses pourront tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement dans la premiere
Lettre d'exdcution, toutes les notifications, demandes, communications et tous les do-
cuments adress6s A I'AID en vertu du prdsent Accord seront r6dig6s en anglais.

Paragraphe 9.02. REPRI SENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera represent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Ministre des finances, l'organisme d'ex6cution sera repr6sent par la personne
qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur du Service national
des routes et I'AID sera repr6sentde par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID en Bolivie. Ces personnes
seront habilit~es A d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par voie de notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6-
sentant suppldmentaire en vertu du prdsent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le
nom du repr6sentant et donnera un specimen de sa signature. Tant que I'AID ou l'Em-
prunteur n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quel-
conque des repr6sentants dfment habilit6s qui auront t6 d6sign6s conformment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, ils pourront accepter la signature dudit repr6sentant
ou desdits reprdsentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXIfCUTION. L'AID pourra de temps A autre dmettre
des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu du pr6sent
Accord, A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oil I'AID pourra le deman-
der, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en
ce qui conceme le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis juridiques
que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. LANGUE FAISANT FoI. En cas d'ambigut6 ou de conflit entre
les textes anglais et espagnol du pr6sent Accord de Pr6t, ]a version anglaise fera foi.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTt-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront W pay6s, le
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prdsent Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront immrdiatement caducs.

EN FOI DE QUOI 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et I'autre
par leurs repr6sentants respectifs A ce dfment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord et

'ont fait enregistrer A la date stipulre plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Amrrique
de la Bolivie

[Signel [Signel
CARLOS CALVO WILLIAM P. STEDMAN

Ministre des finances Ambassadeur

[Signel
JOHN R. OLESON

Directeur
USAID/Bolivie

Participant pour le Gouvernement de la Bolivie:
[Signe]

JULIO TRIGO R.
Ministre des transports, des communications et de l'aviation civile

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. INTRODUCTION

Les fonds ddboursrs au titre du Projet serviront principalement amdliorer le niveau de vie
relatif des populations pauvres des campagnes. A cette fin les fonds drboursrs viseront : i)
accroitre la production agricole et les ventes commerciales des produits agricoles et animaux en
construisant des routes d'acc~s tous-temps dans les zones-cibles; ii) A donner au Service national
des routes (ci-apr~s drnommd le <Service>) la capacit6 de drvelopper un programme efficace de
construction de routes d'acc~s; et iii) A donner aux communautrs rurales bdndficiaires les moyens
d'entretenir lesdites routes rurales d'acc~s.

Le Projet prrvoit la construction d'environ 1 200 kilomitres de routes rurales d'acc~s tous
temps dans les provinces choisies des d6partements de Chuquisaca, Santa Cruz, Cochabamba et
de La Paz.

Le tableau ci-apr~s indique le nombre approximatif de kilomtres de route qui seront amdliorrs
dans chaque d~partement ainsi que les provinces dans lesquelles la plupart des travaux d'amdlioration
seront entrepris

Nombre de km approx

Dipartements Provinces devant itre amhoris

La Paz Nor Yungas, Sud Yungas 170

Cochabamba Campero, Mizque, Arque, Tapacari, Capinota, Arca, Jordd.n, Ca- 530
rrasco, Ayopaya, Chapare

Chuquisaca Oropeza, Zudifiez, Boeto, Yamparaes, Tomina 310

Santa Cruz Santiesteban, Sara, Warnes, Ib6.fiez, Florida, Vallegrande, lchilo, 190
Caballero

Les routes devant 6tre amdlior~es suivront grn~ralement le trac6 des routes et des pistes
primitives existantes et permettront d'ouvrir A la commercialisation les regions possddant le plus
grand potentiel agricole. Les routes seront construites en conformitd de normes techniques simples
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mais suffisantes pour la circonstance, l'objectif principal dtant de foumir une voie unique d'acc~s
tous-temps. Afin de construire au titre du Projet un nombre maximum de routes tous-temps au prix
le plus bas possible, il sera fait usage d'une mani~re optimale d'un panachage de main-d'euvre
volontaire et d'6quipements lourds. A la fin du Projet il est escompt6 que 15 000 families de petits
agriculteurs seront reli6es aux centres commerciaux 12 mois par an. En outre, le Service aura
acquis les capacit6s de poursuivre l'ex6cution dans les r6gions cibles du Projet d'un programme
efficace de routes rurales d'acc~s. Ces capacit6s comprendront l'entretien des routes et des
dquipements.

Le Service par l'interm6diaire du Dpartement des routes rurales r6cemment 6tabli sera le
principal agent d'ex6cution du Projet et sera responsable de surveiller la selection des Sous-projets,
la construction des routes et leur entretien.

Le Service, en collaboration avec le National Community Development Service (ci-apr~s
d6nomm6 le (<Service communautaire-) et le Minist~re de l'agriculture et des affaires des campesinos
(ci-apr~s d~nomm6 le Minist~re>), choisira les routes A am6liorer A l'aide des crit~res soumis pour
remplir les conditions prdvues au paragraphe 3.02, e.

Toutes les propositions soumises par les communaut6s, qu'elles soient reques par le Service
ou par le Service communautaire, feront l'objet d'une 6tude initiale du Service avant d'etre soumises
A l'examen s6lectif. Par la suite, un comitd national de s6lection des routes sera cr66 et charg6 de
faire le choix final des routes qui seront construites en vertu du Projet et d'dtablir les priorit6s. Le
comit6 sera form6 d'un repr6sentant du Service, d'un repr6sentant du Service communautaire et
d'un repr6sentant du Minist~re, ces trois repr6sentants ayant le droit de vote. Au gr6 du comit6,
d'autres membres pourront 8tre invit6s A participer A ses d6bats, soit d'une mani~re permanente
soit sur une base ad hoc. Le comit6, opdrant sous la direction g6n6rale du Service, recevra du
Service communautaire et du Minist~re les informations dont il aura besoin pour choisir les Sous-
projets. Chaque Sous-projet, avant d'6tre int6gr6 au Projet, devra recevoir l'approbation unanime
des trois membres votant du comit6. Le processus de s61ection sera bas6 sur un syst~me d'examen
A trois degr6s qui soumettra toutes les propositions A un niveau croissant d'analyse. Le premier
test comportera, sans y 8tre limit6, les crit~res suivants : i) la route dont l'amdlioration est proposde
devra conduire A une route tous temps, qui, A son tour, conduira A un centre commercial; ii) la
distance A am6liorer ne devra pas d6passer 20 kilomtres; iii) la route proposde devra desservir une
r6gion rurale d'une densit6 moyenne de quatre fermes par kilomtre; iv) la route propos6e devra
desservir une zone d'influence possddant un potentiel agricole significatif; et v) les communaut6s
concern6es devront faire preuve d'un int6ret communautaire soutenu. Le second test 6valuera les
Sous-projets qui auront pass6 le test initial en consid6rant la faisabilit6 financire du Projet, son
taux de rendement 6conomique et les intentions de la communautd en ce qui concerne sa participation
aux travaux de construction de la route en question.

Finalement, afin de desservir le plus grand nombre possible de petits agriculteurs et, en
accroissant la production agricole, de contribuer A amd1iorer le niveau de vie des habitants ruraux,
les routes seront classdes par ordre de priorit6 de construction sur la base d'un syst~me pond6rd
qui tiendra compte, sans y tre limitd, de la viabilit6 6conomique du Projet, du nombre d'agriculteurs
qui seront desservis par le Projet, des revenus courants moyens des agriculteurs r6sidant dans la
zone du Projet et du nombre moyen d'hectares qui y sont cultiv6s.

Un facteur supplmentaire sera pris en consid6ration une fois achev6 le processus mentionn6
ci-dessus. Dans la mesure du possible les Sous-projets seront group6s en bloc de groupes priori-
taires, . De cette mani~re, au lieu de transf6rer les 6quipements du Sous-projet prioritaire num6ro 1
en Sous-projet prioritaire numdro 2, l'6quipe responsable des 6quipements construira toutes les
routes class~es au groupe prioritaire et voisines de la route prioritaire num~ro 1, et alors seulement
transf~rera les 6quipements au groupe prioritaire de projets suivant.

Le Service coordonnera les travaux du comitd de s6lection des Sous-projets et sera enti~rement
responsable des d6cisions prises en ce qui concerne la faisabilit6 technique de chaque Sous-projet
ainsi que leur disposition en groupes prioritaires. En outre, le Service fera l'analyse 6conomique
de chaque Sous-projet.
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En coordination avec les comit~s de village, le Ddpartement des routes rurales sera responsable
des travaux de construction des routes et de la surveillance de la main d'oeuvre volontaire. Le
Service fournira la main d'oeuvre chargde d'opdrer les dquipements et assumera la responsabilitd
financi~re des coots relatifs A l'op6ration et A I'entretien des 6quipements.

Bien que les communaut6s, par l'interm6diaire des surveillants locaux et des comitds routiers,
soient responsables des travaux mineurs d'entretien, les travaux d'entretien importants incomberont
A la residencia du Service A laquelle les demandes d'aide seront adress6es par les surveillants des
routes communautaires. Le Service communautaire assumera les responsabilit6s d'appui au Projet
suivantes : i) aider A identifier et A choisir les sites des Sous-projets; ii) organiser les comit6s de
Projets communautaires qui seront les organismes habilit6s A repr6senter les communaut6s pendant
la dur6e des travaux de construction du Sous-projet; iii) offrir A la communautd bdn6ficiaire I'aide
promotionnelle n6cessaire A garantir que la main d'oeuvre volontaire requise sera disponible pendant
la phase des travaux de construction; et iv) soutenir le comit6 du Projet d'une mani~re propre A lui
permettre de mobiliser les groupes de travail n6cessaires aux travaux mineurs d'entretien des routes.

Les surveillants du d6veloppement communautaire (ci-apr~s ddnomm6s les oSurveillants>)
seront le principal atout du Service communautaire aux fins de mobiliser les ressources de la
communautd et de garantir la main d'oeuvre n6cessaire A l'excution du Projet. Le Service commu-
nautaire fournira aux communaut~s huit surveillants A plein temps.

Le r6le principal du Ministre de l'agriculture aux fins du Projet sera de fournir les informations
agronomiques n6cessaires A la s6lection des Sous-projets. Ses agents externes aideront les 6cono-
mistes du Service communautaire A obtenir les sortes d'information suivantes : types et quantitds
des r6coltes, densit6 de la population et quantitd et qualit6 des terres arables.

B. COMPOSANTES DU PROJET

Afin de r~aliser les objectifs du Projet mentionn6s ci-dessus, les composantes suivantes seront
financ6es A l'aide du Prt de i'AID :

1) Equipements et pieces de rechange. Une partie importante des fonds d6boursds au titre
du Prt servira A financer l'acquisition des 6quipements n6cessaires A la construction des routes
d'acc~s. En plus des 6quipements, environ 18% des coots de leur acquisition servira A acheter une
s6lection de pieces de rechange qui garantira l'op6ration continuelle des 6quipements pendant toute
la dur6e de la p6riode du Pret.

2) Outils manuels. Les fonds du Prt serviront A acheter des outils manuels qui seront
distribu6s par le Service aux communaut6s fournissant au Projet la main d'oeuvre volontaire. La
plupart des outils manuels seront des pelles, des pioches, des rateaux et des brouettes mais il y
aura aussi certains outils sp6cialisds tels que les outils de magons et de charpentiers qui serviront
A construire des canalisations d'6coulement d'eau. Une partie de ces outils sera laiss6e A la charge
des comitds communautaires qui les utiliseront aux fins d'autres Sous-projets, y compris ceux
entrepris apr~s les quatre ann~es de la priode du pr6sent Projet.

3) Materiels locaux et import~s. Les fonds du Prt serviront A acqu6rir certains mat6riels
locaux et/ou import6s, tels que des explosifs, du ciment ou de la tuyauterie de canalisation.

4) Assistance technique. L'assistance technique financ6e au titre du Pr~t fournira deux
personnes pour 36 mois/hommes par personne. L'une de ces personne aidera le Direcieur du
Ddpartement des routes rurales A organiser et A surveiller les Sous-projets. Cette personne devra
poss6der une vaste exprience dans les domaines de la conception, de la construction et de l'entretien
des routes A trafic r6duit, et sera membre de droit du comitd de s6lection des routes des Sous-
projets aux activit6s duquel il participera. A titre consultatif exclusivement. Le deuxi~me membre
du groupe d'assistance technique possdera une vaste exp6rience dans les domaines de l'entretien
des 6quipements lourds et du contr6le des pieces de rechange. II apprendra aux oprateurs et aux
m6caniciens les proc6dures d'entretien A tous les emplacements of lesdits dquipements seront
utilisds.
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5) Formation professionnelle. Les fonds du Pr~t serviront A payer les cofits journaliers
relatifs A la formation professionnelle des oprateurs des dquipements, des m6caniciens et des
conducteurs de camions. Ce personnel sera formd au centre de formation du Service A Patacamaya.
Le Service assumera tous les coots relatifs A cette formation autres que lesdits coots journaliers.

6) Contrats locaux. Les fonds seront rdservds pour la constructon par les entrepreneurs
locaux de petites structures telles que des dalles de ciment pour les canalisations d'dcoulement
d'eau.

7) Programme expirimental. Les fonds serviront A ex6cuter un programme exp6rimental
de construction et d'entretien des routes qui utilisera des techniques A forte proportion de main
d'oeuvre et des utilisations nouvelles des 6quipements et des machines adaptdes aux circonstances
locales.

C. RtSUMt DU PLAN FINANCIER ET DE LA CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE

(Environ - en milliers de dollars des Etats-Unis)

Equipements et pieces de rechange
Outils manuels ..................
Main-d'oeuvre (non spdcialisde) ....
Personnel (le Service) ............
Personnel (le Service
communautaire) .................
Personnel (le Minist~re) .........
M atdriaux ......................
Contrats (petites structures) ........
Carburant et lubrifiant ............
R/W acces ......................
Formation professionnelle .........
Assistance technique .............
Recherche ......................

Totaux
Total du Pr~t

Total de la contribution
du Gouvemement de la Bolivie

et de la contribution locale

Prit de I'AID

FX LC

5 800
ISO

790 1 060
290

10
200

200
6940 1 560

8 500

Contributtons

Locales

3000

100

3 100

Contribu ton
Gouvernement de la

Bohwe Total

5 800
150

3000
2 9002 900

40
20

2 170
290
660
100
40

200
200

15 570

660

30

3 970

7 070

D. CALENDRIER DES CONTRIBUTIONS DIRECTES DU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE
1977 1978 1979 1980
(CY) (CY) (CY) (CY) Total

Contributions en liquiditds
Salaires

Ingdnieurs ................................... 44
Main-d'oeuvre sp~cialisde ...................... 172
M ain-d'oeuvre d'appui ......................... 19

D penses d'exploitation .......................... 10
Total 245

Coats du Projet assumds par le Service
Carburant et lubrifiant ......................... -
Formation professionnelle ...................... 16
A grdgat ..................................... -

Total des contributions
en liquiditds 261

125
668

36
20

849

126
668

36
23

853

177
718

36
22

953

472
2 226

127
75

2 900

220 220 220 660
7 5 2 30

105 105 110 320

1 181 1 183 1 285 3910
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1977 1978 1979 1980
(CY) (CV) (CY) (CY) Total

Coats du Projet assumds par le Service communautaire
Contribution en liquiditks

Salaires, voyages ........................... 7 11 11 11 40
Total des liquiditas 7 11 11 11 40

Codts du Projet assumes par le Ministdre
Contribution, en liquiditds

Salaires* .................................. 3 6 6 5 20
Total des liquiditts .............................. 3 6 6 5 20

Total des contributions
du Gouvemement de la Bolivie 270 1 198 1 197 1 299 3 970

*Personnel deja employ6 par le Ministere.

E. COMPOSANTES DE LA CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE

1. Le Service assumera tous les coots des services techniques, des services d'6tude, de
l'analyse dconomique, de l'opdration et de l'entretien des dquipements et une partie des coots en
matdriaux locaux. De plus, le Service fournira :

a) Le personnel de construction. Les salaires et les autres frais relatifs au personnel technique
d'optration seront assumds par le Service.

b) Le personnel professionnel et le personnel d'appui. Le Service fournira les ingtnieurs, les
dessinateurs, les techniciens des sols, les gtomtres et les surveillants des travaux
de construction ntcessaires A l'extcution efficace du Projet.

c) Les cofots d'opdration des 6quipements. Le Service fournira tous les carburants, les lubrifiants
et les pi&es de rechange qui ne seront pas finances au titre du Projet.

d) Formation professionnelle. Le Service fournira tous les fonds ntcessaires A la formation
professionnelle des oprateurs des 6quipements et mtcaniciens travaillant au Projet, A l'ex-
ception des indemnitts joumali~res des apprentis qui seront financtes A l'aide des fonds du
Pr~t.

e) Matdriaux. Le Service foumira de la rocaille concasse provenant de ses carri~res qui ser-
vira au revtement des routes lorsqu'une source naturelle locale ne sera pas disponible. I1
est estimd que 10 % des mattriaux de revetement proviendront des inventaires du-Service.

2. Le Service financera les traitements du personnel ntcessaire A encourager la contribution
en main-d'ceuvre locale au Projet ainsi qu'A la mobilisation de cette main-d'euvre.

3. Le Minist~re fournira le personnel charg6 de rassembler les informations agricoles et
dconomiques ntcessaire aux activitds du comit6 de selection. Ces informations serviront de source
de base aux dvaluations ultdrieures.

4. Les communautts locales devront fournir

a) Main-d'ceuvre. Chaque communautd ou groupe de population btndficiant de la construction
d'une route devra fournir la main-d'ceuvre manuelle ntcessaire A l'extcution du Sous-projet
les concernant. Le nombre des travailleurs requis sera d6termind par le Service communautaire.

b) Largeur d'emprise. Les communautts contribueront au Projet les largeurs d'emprises nd-
cessaires A la construction des routes.
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MAPPING, CHARTING AND GEODESY AGREEMENT' BETWEEN DE-
FENSE MAPPING AGENCY, UNITED STATES DEPARTMENT OF
DEFENSE, AND DIRECTOR OF CARTOGRAPHY, NATIONAL
DEFENCE, CANADA

Article I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this agreement is to establish an understanding between the Defense
Mapping Agency, United States Department of Defense and the Director of Cartography,
Department of National Defence, Canada, hereinafter referred to as the cooperating
agencies, concerning cooperation in mapping, charting and geodesy activities in support
of mutual defence.

Article I. OBJECTIVES

The objects of this agreement are:
a. To provide maps, charts, geodetic data, geophysical data and related products in

accordance with requirements specified by the Mapping and Charting Plan in Support
of the Canada-United States Basic Security Plan and other military requirements of
agreed mutual concern.

b. To outline cooperative programs and technical arrangements by mutual agreement
between agencies designated by the cooperating agencies for this purpose.

Article III. EXCHANGE OF INFORMATION

The cooperating agencies shall exchange on a quid pro quo basis insofar as practicable
cartographic, geodetic, photographic, geographic, geophysical and aeronautical data, in
accordance with arrangements set forth in Annexes A, B and C hereto which are made
a part hereof. Requests for and exchange of materials will normally be made through the
agencies identified as basically responsible for the types of materials being sought or
exchanged. Arrangements will be made for recording and reviewing the exchange of
materials between the separate agencies and adjustments made as appropriate to achieve
the objectives of a quid pro quo balance within the overall agreement.

Article IV. MUTUAL OBLIGATIONS

1. It is understood that any action taken by either cooperating agency pursuant to
this Agreement shall be subject to the availability to that agency of necessary resources
as well as to any restrictions affecting release and availability of materials to be exchanged.

2. For official use, either cooperating agency may reproduce products from the
materials provided by the other.

3. Unclassified material, and/or classified material imprinted with release author-
ization will be exchanged automatically as set forth in Annexes A, B and C. Classified
material, not specifically designated for release by imprinted exception on the material
itself, is eligible for exchange consideration based on documented request. Classification
shall be held to a minimum commensurate with the need for security and the general
intention to avoid classifying maps or charts at scales 1:250,000 and smaller.

4. Requests for materials covered by "third Nation" restrictions must be accom-
panied by written authorization from the country imposing the restriction.

5. Materials or information received under this agreement will not be released to
other governments and non-governmental parties. Such requesters will be referred to the
responsible source agency.

I Came into force on 24 August 1976 by signature, in accordance with article V (2).
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6. The specific responsibilities of each cooperating agency in the cooperative pro-
gram and the implementing details of this Agreement shall be as determined by the
following agencies:
a. The Defense Mapping Agency (DMA) is the principal U.S. agent and initial point

of contact on all cartographic matters relating to defence information and materials
and shall have overall responsibility for the agreement, including policy and the
assignment of functions among U.S. participants. The DMA Components listed below
shall coordinate operational matters directly with their counterpart agencies in ac-
cordance with this basic agreement and Annexes A, B and C, through channels
specified by the Director of Cartography, National Defence Headquarters:
(1) The Defense Mapping Agency Topographic Center (DMATC) shall be respon-

sible for matters in connection with land mapping and related materials, and
activities as stated in Annex A.

(2) The Defense Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC) shall be responsible
for matters in connection with aeronautical charting, flight information publi-
cations, and related data and activities, as stated in Annex B.

(3) The Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC) shall be re-
sponsible for matters in connection with hydrographic charting and related data
and the supply of National Ocean Survey produced aeronautical charts as stated
in Annex C.

b. The Director of Cartography, National Defence Headquarters (DCARTO) has Ca-
nadian authority and responsibility under this agreement, and is contact agent for all
matters related to subjects of the agreement. Routine exchanges of materials may be
made between the agencies designated in Annexes A, B and C.

Article V. REVIEW AND ENTRY INTO FORCE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement shall be subject to review at any time upon written notice by
either cooperating agency to the other that it desires to consult with a view to substantive
amendment. Routine matters such as changes in quantities or items to be exchanged or
addresses shall be resolved between the designated agencies.

2. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized repre-
sentatives of both cooperating agencies and shall remain in force until one year after
either of the cooperating agencies shall have notified the other of its intention to terminate
the Agreement.

3. In the event of conflict between this basic Agreement and Annexes A, B and
C, the basic Agreement shall prevail.

Article VI. SUPERSESSION

The following agreement is superseded by this Agreement:
Mapping, Charting and Geodesy Agreement between the Director for Mapping,

Charting and Geodesy, United States Defense Intelligence Agency, and Director
of Mapping and Charting, Canadian Forces Headquarters, Department of Na-
tional Defence, Canada, dated 18 June 1970.

IN WITNESS WHEREOF The Undersigned, duly authorized by their respective coop-
erating agencies, have signed this Agreement.

DONE at Ottawa in duplicate, this 24 day of August, 1976.
[Signed] [Signed]

S. D. CRAMER, Jr. J. F. PRESTON
Vice Admiral, USN Colonel

Director Director of Cartography
Defense Mapping Agency National Defence Headquarters
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ANNEX A

EXCHANGE OF TOPOGRAPHIC MAPS

1. Purpose

The purpose of this Annex is to define arrangements for the exchange of maps and related
materials of mutual interest between United States and Canadian mapping agencies. The United
States agency is the Defense Mapping Agency Topographic Center (DMATC). The Canadian agency
is the Director of Cartography, Canadian Forces Headquarters (DCARTO). In furtherance of this
mutual objective, the designated agencies will conform to the provisions of the basic agreement
and the procedures set forth in this Annex.

2. Materials from DMATC

The DMATC agrees to furnish DCARTO, automatically, the following material produced by
DMATC in the quantities noted below:

a. Maps:
Five copies of each map of 1:250,000 scale and smaller published by DMATC.

b. Other Publications:
(1) Five copies of the DMATC Map Exchange Catalogue with revisions and supplements

as issued.
(2) Two copies of the DMATC Publications Exchange List with revisions and supple-

ments as issued.
(3) Two copies each of unclassified technical publications and technical instructions as

issued.
(4) Five copies each of gazetteers and glossaries relating to maps supplied under sub-

paragraph 2.a., above, as published.

3. Materials from DCARTO

DCARTO agrees to furnish DMATC, automatically, the following material produced by
Canadian Government mapping agencies:

a. Maps:
Five copies of all topographic maps of Canada.

b. Reproduction Material:

One set of reproduction material for all maps described in paragraph 3.a., above, as
produced.

c. Other Publications:
(1) Five copies of the CFP 264 DND Catalogue of Maps with revisions and supplements,

as issued.
(2) Five copies each of gazetteers and glossaries, based on the maps described above,

as issued.
(3) Five copies of technical publications, as issued.
(4) Two copies of technical instructions, as issued.

4. Additional Requirements

Either party will supply to the other, on request, copies of maps and related materials in
addition to the categories and quantities specified in paragraphs 2. and 3., including Geodetic Data
and Aerial Photography.
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5. Channel for Transmittals

a. Materials furnished DMATC will be addressed to:

Defense Mapping Agency Topographic Center
Attn: Code 50235
Washington, D.C. 20315

b. Materials furnished DCARTO will be addressed to:
Director of Cartography
National Defence Headquarters
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2
Attn: CF Map and Chart Depot

Marked: Duty Free under Canadian Tariff Item 17200-1

ANNEX B

EXCHANGE OF AERONAUTICAL CHARTS AND FLIGHT INFORMATION PUBLICATIONS

SECTION ONE

1. Purpose

The purpose of this Annex is to define arrangements for the quid pro quo exchange of
aeronautical charts and flight information publications and/or the exchange of aeronautical, gra-
vimetric and technical information of mutual interest between United States and Canadian production
agencies. The United States Agency is the Defense Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC)
and the Canadian Agency is the Director of Cartography, National Defence Headquarters
(DCARTO). In furtherance of this mutual objective, the designated agencies will conform to the
provisions of the basic agreement and the procedures set forth in this Annex.

SECTION TWO

United States Responsibility

2. Aeronautical Charts

The Defense Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC) will automatically furnish 11
copies of the following DoD Aeronautical Charts. Current editions will be provided initially.
Thereafter, new editions will be provided as they are published, and in like quantities to the
addresses in paragraph 22, SECTION FIVE:

a. Chart Series
Address A Address B

(1) 1:250,000 scale-1501 Air Joint Operations
Graphics (1501A) (NATO Area of Interest and
North America) 10 1

(2) 1:500,000 scale-Tactical Pilotage Charts (TPC) 10 1

(3) 1:1,000,000 scale--Operational Navigation Chart
(ONC) 10 1

(4) 1:2,000,000 scale-Jet Navigation Charts (JN/
JNC) 10 1

(5) 1:2,000,000 scale--CONSOL-LORAN Naviga-
tion Charts/LORAN Navigation Charts (CJC/LJC) 10 1

(6) 1:2,000,000 scale--Continental Entry Charts
(CEC) 1 & 2 10 1

(7) 1:3,000,000 scale-Jet Navigation Charts (JNC-
A) 10 1
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Address A Address B

(8) 1:3,000,000 scale-LORAN-C Navigation Charts
(LCC) 10 1

(9) 1:5,000,000 scale--Global Navigation Chart/
Global LORAN Charts (GNC/GLC) 10 1

(10) Various scales Strategic Planning Charts (SSC) 10 1

b. National Ocean Survey produced aeronautical charts shall be supplied in accordance with
Annex C.

3. Reproduction Materials

Upon request, DMAAC will furnish reproduction materials (film positives) for all DoD Aero-
nautical charts on a quid pro quo basis. The letter of request will state the address to which these
reproduction materials are to be shipped. The materials required can be determined from new
editions of charts furnished automatically as specified in paragraph 2., above. Requests for repro-
duction materials will be directed to:

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: CDP
Second and Arsenal Streets
St. Louis Air Force Station, MO 63118
USA

4. Additional Stocks of Aeronautical Charts

DMAAC will, as mutually arranged, furnish additional aeronautical charts and related data
for operational stocks, training, and similar requirements of the Canadian Forces, as U.S. stocks
permit, or as mutually arranged, on a quid pro quo basis. Requests for additional stocks will be
directed to:

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: PDD
South Annex
St. Louis Air Force Station, MO 63125
USA

5. Flight Information Publications

DMAAC will automatically furnish copies of the following U.S. DoD Flight Information
Publications. Current editions will be provided initially. Thereafter, new editions or applicable
amendments will be provided in like quantities to the addresses in paragraph 22, SEcTION FIVE:

a. FLIP Planning
Address B Address C

(1) GP--General Planning 1 5
(2) AP1A-Area-North and South America

APIA-Area Planning-N and S America-Special
Use Airspace 1 5

(3) AP1 B-Area Planning-United States Military Training
Routes 2 5

(4) AP2-Area Planning-Europe-Africa-Middle East 1 5
(5) AP2A-Area Planning-Europe-Africa-Middle East

-Special Use Airspace 1 5

(6) AP3-Area Planning-Pacific Australasia-Antarctica 1 5
(7) AP3A-Area Planning-Pacific Australasia-Antarc-

tica Special Use Airspace 1 5
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b. FLIP Enroute-Low/High Altitude Charts and Area-Terminal Area Charts
Address B

(1) Enroute-Low Altitude Charts and Area-Terminal
Area Charts

i. Alaska 3
ii. Caribbean and South America 3

iii. Europe and North Africa and Middle East 3

iv. United States 3
(2) Enroute-High Altitude Charts

i. Alaska 3
ii. Europe and North Africa and Middle East 3
iii. United States 3

(3) Enroute-Low and High Altitude Charts and Area-
Terminal Area Charts

i. Africa 3
ii. Australia, New Zealand and Antarctica 3
iii. Pacific and South Asia 3

(4) Enroute-Supplement
i. Africa 3

ii. Alaska 3
iii. Australia, New Zealand and Antarctica 3
iv. Caribbean and South America 3
v. Europe, North Africa and Middle East 3

vi. Pacific and South Asia 3
vii. United States-IFR 3
viii. United States-VFR 3

(5) Enroute-Low and High Altitude Charts, Area-Ter-
minal Area Charts/Supplements

i. Caribbean and South America 2
ii. Europe, North Africa and Middle East 2
iii. United States 2

c. Terminal-Low/High Altitude Instrument Approach Procedures

(1) Low Altitude Instrument Approach Procedures
i. Canada and North Atlantic 2

ii. Caribbean and South America 2
iii. Europe, North Africa and Middle East 2
iv. Pacific and South Asia 2
v. United States-Northeast 2

vi. United States-Northcentral 2

vii. United States-Southeast 2
viii. United States-Southcentral 2

ix. United States-Northwest 2
x. United States-West 2

xi. United States-Southwest 2
xii. United States-Central 2
xiii. United States-East 2

Address C

8
8
8
8
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Address B Address C
(2) Terminal High Altitude Instrument Approach Procedures

i. Canada and North Atlantic 2 8
ii. Caribbean and South America 2 8

iii. Europe, North Africa and Middle East 2 8
iv. Pacific and Southeast Asia 2 8
v. United States-Northeast 2 8

vi. United States-Southeast 2 8
vii. United States-Northwest 2 8

viii. United States-Southwest 2 8
(3) Terminal Low and High Altitude Instrument Approach

Procedures
i. Africa 2 8

ii. Alaska 2 8
iii. Australia, New Zealand and Antarctica 2 8

d. FLIP Wall Planning Chart
Wall Planning Chart-Low Altitude
(1) Europe, North Africa and Middle East 2 8
(2) United States 2 8
NOTE: All of the above publications are maintained on a current basis and any amendments

or revisions will be automatically forwarded.

6. Source Materials

Aeronautical information source materials will be automatically furnished to DCARTO as
follows:

Address B Address C

a. HO Alaska (DMAAC)-Flight Information List 1 3
b. ADDN (DMAAC)-Periodic Messages I
c. Mailing and Shipping Instructions:

Flight Information Publications will be furnished to:
Addresses B and C, paragraph 22, SECTION FIVE.

7. Reproduction Materials for Flight Information Publications

Reproduction materials required for production of Flight Information Publications, where
requirements may be satisfied by materials produced by either DCARTO or DMAAC, will be
exchanged upon request.

8. DMAAC will furnish unexposed stable base film in quantity and dimensions suitable for
preparation of reproduction materials of FLIP Enroute Canada and North Atlantic-high and low
altitude charts to be furnished DMAAC. The film will be forwarded as follows:

US Air Attache
American Embassy, USDAO PO BOX 1514
Ottawa, Ontario, Canada
KIP 5R5
Marked: Department of Energy, Mines and Resources

9. Gravity Data

DMAAC will furnish gravity data and related technical information within permissible terms
on request. Such material will be addressed to:
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Chief, Gravity and Geodynamics Division
Department of Energy, Mines and Resources
1 Observatory Crescent
Ottawa, Ontario, Canada
KIA OE4

10. Publications and Technical Information

Current editions will be provided initially. Thereafter, new editions or applicable amendments
will be furnished automatically in the same quantities:

Address A Address C

a. DMAAC Technical Reports, Papers and Studies; 4

b. DMAAC Production Specifications for the Nav/Plan
Series Charts with Amendments; 5

c. DMAAC Production Specifications for Flight
Information Publications with Amendments; 2

d. DMAAC Bulletin; 5 60

e. DMAAC Bulletin Digest; 5 60

f. DMAAC Chart Updating Manual; 5 60

g. DoD Catalogue of Aeronautical Charts and Flight
Information Publications with Amendments; and 5 60

h. Mailing and Shipping Instructions (Items a to g
incl). Documents will be forwarded to addresses
A and C, paragraph 22, SECTION FIVE.

SECTION THREE

Canadian Responsibility

11. Charts and Special Items. DCARTO will furnish the following charts and special items.
Current editions will be provided initially. Thereafter, new editions will be furnished automatically
as soon as produced.

a. Aeronautical Charts. 4 Copies Each

-1:500,000 scale Canadian Pilotage Charts-Aeronautical Edition.

b. Aeronautical Charts. 10 Copies Each

(1) 1:250,000 scale-1501 Air Joint Operations Graphics (1501A);

(2) 1:500,000 scale Low Level Pilotage Charts;

(3) 1:1,000,000 scale World Aeronautical Charts;

(4) 1:1,000,000 scale Aeronautical Route Charts.

c. Plotting Charts and Special Items. 2 Copies Each
(1) 1:5,000,000 scale North Atlantic Plotting Chart;

(2) 1:3,000,000 scale Canadian Navigation Plotting Chart;

(3) 1:3,000,000 scale Canadian Polar Plotting Chart;

(4) 1:3,000,000 scale Navigation Route Chart;

(5) 1:2,000,000 scale RCAF Maritime Plotting Chart;

(6) 1:3,000,000 scale Tacan Facility Charts;

(7) 1:1,000,000 scale Mercator Plotting Chart;

(8) 1:250,000 scale Blank Mercator Plotting Chart;

(9) 1:500,000 scale Blank Mercator Plotting Chart;

(10) 1:1,000,000 scale Blank Mercator Plotting Chart;

(11) 1:1,000,000 scale Navigation Plotting Chart (Blank);
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(12) 1:500,000 scale Navigation Plotting Chart (Blank);
(13) 1:6,000,000 scale Canadian Northwestern Europe Plotting Chart.

d. Mailing and Shipping Instructions-
The Aeronautical Charts listed in paragraphs 11 .a., 11 .b. and I .c. will be forwarded
to:

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn.: ADL
8900 South Broadway
St. Louis, MO 63125
USA

12. Reproduction Materials

Upon request, DCARTO will furnish reproduction materials (film positives) for all aeronautical
charts produced for defence requirements (marked DND) on a quid pro quo basis. The letter of
request will state the address to which these reproduction materials are to be shipped. The materials
required can be determined from new editions of charts furnished automatically as specified in
paragraph 11, above.

13. Additional Stock of Aeronautical Charts

DCARTO will, as mutually arranged, furnish additional aeronautical charts and related data
for operational stocks, training, and similar requirements of the US Forces, as Canadian stocks
permit, or as mutually arranged, on a quid pro quo basis.

14. Textual and Graphic Data

DCARTO will furnish the following textual and graphic information automatically:

a. Items
Copies

(1) Canadian Forces Catalogue-Maps, Aeronautical Charts and Flight Information
(CFP 292) 4

(2) Catalogue of Published Maps (DEMR) 2
(3) Catalogue of Maps Available, DND (CFAO 36-17 with amendments) 3
(4) List of Current Canadian Aeronautical Charts 6
(5) List of New and Converted Maps Published 5
(6) Selected Accessions-New Maps 1
(7) Accessions List of Books, Pamphlets and Periodicals 1
(8) Production programs and status reports, with appropriate graphics showing

areas in which work is planned, in [progress], or accomplished by Canadian
governmental agencies engaged in mapping or charting 1 each

(9) Reports on Regional Gravity Surveys I
(10) Gravity Status Reports I
(11) Catalogue of Maps (produced by Mapping and Charting Establishment, De-

partment of National Defence)

b. Mailing and Shipping Instructions-
The items listed in paragraph 14. will be forwarded to:

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: ADL
2nd and Arsenal Streets
St. Louis, MO 63118
USA
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15. Gravimetric Material

DCARTO will furnish gravity data and related technical information within permissible terms
on request. Such material will be addressed to:

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: RDN
South Annex
St. Louis Air Force Station, MO 63125
USA

16. Services to be Provided by DCARTO to DMAAC

On new or revised editions of Canadian produced WACs, DCARTO will send DMAAC/PPCC
a marked up lithographic copy of the previous edition or a composite positive of the new edition
which identifies the changes that have been incorporated into the chart. Based on an evaluation of
the changes, the current stock level and production capabilities, DMAAC will make the decision
whether or not to produce a new edition. A complete set of reproduction materials will be requested
from DCARTO if production is required.

17. Aeronautical Information

DCARTO will furnish the following aeronautical information automatically. Current editions
will be provided initially. Thereafter, new editions or applicable amendments will be provided
automatically in like quantities.

a. Canadian Forces Publication Depot
Address A Address B

(1) DND Flight Information Publication-Terminal
(a) Canada and North Atlantic (low) 3
(b) Canada and North Atlantic (high) 3

(2) DND Flight Information Publications-Enroute
(a) Canada and North Atlantic 2
(b) Canada and North Atlantic Supplement 2

(3) GPH, Manual of Criteria for the Development of Standard Instrument
Approach Procedures 13

(4) Search and Rescue Orders and Procedures (CFP 209) 1

b. Department of Energy, Mines and Resources
(1) Canada Air Pilot

(a) East (Winnipeg to Atlantic Coast) 7
(b) West (Winnipeg to Pacific Coast) 7
(c) Water Aerodrome Supplement 5
(d) Designated Airspace Handbook 9
(e) Canadian Aerodrome Directory 9 1

(2) Flight Information List 3 1

c. Department of Transport
(1) Class II NOTAM 1 1
(2) Information Circulars 1 1
(3) Air Traffic Control Circular Letters 1
(4) Canadian Location Identifiers 1
(5) List of Broadcasting Stations in Canada 1
(6) Air Navigation Radio Aids -2 1
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Address A Address B

(7) Radio Aids to Marine Navigation-Atlantic and Great Lakes 1 1

(8) Radio Aids to Marine Navigation-Pacific 1 1

(9) List of Lights and Fog Signals-Atlantic Coast

(10) List of Lights and Fog Signals-Inland Waters

(11) List of Lights and Fog Signals-Newfoundland 1
(12) List of Lights and Fog Signals-Pacific Coast 1 1

(13) Air Regulations and Aeronautics Act 1 1

(14) Air Navigation Orders 1 1
(15) Notice to Mariners
(16) Manual of Operations, Air Traffic Control, Parts 1 to 7 1

d. Mailing or Shipping addresses for materials in paragraph 17 shipped to the United States are
as follows:
(1) Address A:

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: ADL
South Annex
8900 South Broadway
St. Louis Air Force Station, MO 63125
USA

(2) Address B:
DMAAC Flight Information Office Alaska
APO Seattle 98742, USA

18. Reproduction Materials
a. DCARTO will automatically furnish DMAAC the reproduction materials required for

production of FLIP Enroute Canada and North Atlantic, high and low altitude charts. The supplement
is not included. At the same time the above materials are forwarded, available DCARTO FLIP
Enroute Production Schedules will be furnished. This material will be forwarded to DMAAC by
the most expeditious means possible.

b. Mailing and Shipping Address. The above material will be forwarded as follows:
Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: PD
St. Louis Air Force Station, MO 63118
USA

SECTION FOUR

19. Transmittal Procedures
a. Each shipment of materials provided by either party will contain two copies of a transmittal

paper (shipping ticket) listing all items included in the shipment. A third copy of the transmittal
paper will be forwarded to the consignee by mail as an advance notice of shipment; and

b. All transmittals which accompany shipments made in accordance with this arrangement
will bear the notation "Exchange Materials".

20. Costs
a. Material will be exchanged on a quid pro quo basis; and

b. The cost of mailing or shipping materials will be borne by the transmitting agency.

SECTION FIVE

21. Communications
Correspondence relating to the provisions of this arrangement will be between the following

offices:
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a. Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: PPCF
St. Louis Air Force Station, MO 63118
USA

b. Director of Cartography
National Defence Headquarterrs
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2

22. Mailing or shipping addresses for materials shipped to Canada are as follows:

a. Address A:
Director of Cartography
National Defence Headquarters
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2
Attn: CF Map and Chart Depot
Marked: Duty Free Under Canadian Tariff Item 17200-1

b. Address B:
Director of Cartography
National Defence Headquarters
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2
Attn: DCARTO-4
Marked: Duty Free Under Canadian Tariff Item 17200-1

c. Address C:
Commanding Officer
Canadian Forces Publications Depot
CFB Rockcliffe
Ottawa, Ontario, Canada K1A OK7
Marked: Duty Free Under Canadian Tariff Item 17200-1

ANNEX C

EXCHANGE OF HYDROGRAPHIC CHARTS

1. Purpose

The purpose of this annex is to define arrangements for the quid pro quo exchange of hydro-
graphic charts and related materials, and National Ocean Survey produced aeronautical charts, of
mutual interest between the United States and Canadian Mapping and Charting agencies. The
United States Agency is the Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC), Wash-
ington, D.C. The Canadian Agency for military requirements is the Directorate of Cartography,
National Defence Headquarters, Ottawa, Ontario (DCARTO), and for other nautical material and
the bulk supply of Canadian nautical charts, the Canadian Hydrographic Service (CHS), Ottawa.
Exchanges of materials and charts with CHS are conducted under the Memorandum of Arrangement
between the United States Defense Mapping Agency and the Canadian Hydrographic Service.

2. Materials from DMAHC

a. Classified Materials
(1) DMAHC agrees to furnish DCARTO automatically with:

(a) classified bottom contour and wreck charts and publications, produced by DMAHC within
the geographic limits of latitudes 40°N to 90'N and longitudes 30°W to 170°W.

(b) NATO classified operational charts in the 200-IG and 200-2G series.
(c) HO Pubs 761, 770, 773, TR72, SP130 and Misc. No. 15678.
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(2) DMAHC agrees to furnish DCARTO on demand with:

(a) classified bottom contour and wreck charts and publications produced by DMAHC outside
the geographic limits specified in (1)(a) above to meet Canadian Maritime operational
requirements.

(b) HO Pubs 771, 772, 774, 781, 911, 930, SP106, SP107, TRl19.

(3) A complete list of the quantities required of the above charts and publications will be provided
semi-annually in June and December by DCARTO. Such lists and any interim amendments
found necessary will become part of this agreement. See Addendum List #1 to this Annex.*

b. Unclassified Materials

DMAHC agrees to furnish DCARTO charts, publications, etc., in quantities as specified in
a list submitted semi-annually by DCARTO to DMAHC in June and December and amended as
necessary during each year. Such lists and interim amendments will become part of this agreement
and will be furnished to each holder of a copy of the basic agreement. See Addendum List #2 to
this Annex.

3. Materials from DCARTO

DCARTO agrees to furnish DMAHC automatically the following classified materials produced
by Canadian Hydrographic Agencies:

a. Charts. 4 copies of non-sub-contact charts of east coast and contingent waters of Canada.

b. Other Publications. 4 copies of non-sub-contact list N W Atlantic and Confidential DND
Navigational Notices.

4. Additional Requirements
Either party will supply to the other, on request, copies of material specified in paragraphs 2

and 3 in quantities consistent with operational requirements.

5. US National Ocean Survey (NOS) Products

a. Canadian requirements and requests for US National Ocean Survey nautical and aero-
nautical charts and nautical publications will be submitted to:

Defense Mapping Agency Hydrographic Center
Attn: Code DS
Washington, D.C. 20390
USA

b. A complete list of the quantities required of the above NOS products will be provided
semi-annually in June and December by DCARTO. Such lists and any interim amendments
found necessary will become part of this agreement. See Addendum List #3 and #4 to
this Annex.

c. Aeronautical charts will be shipped to Address A or B, paragraph 22, Annex B, as specified
by the requester.

6. Channel for Transmittals

a. Materials furnished to DMAHC will be addressed to:

Defense Mapping Agency Hydrographic Center
Attn: Code DS
Washington, D.C. 20390
USA

b. Materials furnished to DCARTO will be addressed to:

(1) Director of Cartography
National Defence Headquarters
Ottawa, Ontario, Canada
KIA OK2
Attn: DCARTO/Maritime

* Not printed. The addendum lists are deposited in the archives of the Department of State where they are available for
reference.
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(2) Hydrographic Services Office (Halifax)
c/o Forces Mail Office
Halifax, N.S. Canada
B3K 2XO

(3) Hydrographic Services Office (Esquimalt)
CFB Esquimalt (Dockyard)
FMO, Victoria, British Columbia, Canada
VOS IBO

7. The exchange and intersupply of unclassified publications, reproduction material and field
survey data between DMA and CHS shall be in accordance with the terms of the Memorandum
of Arrangement between these two Agencies, a copy of which is attached for information purposes.
Materials provided under this arrangement for use by Department of National Defence will be
addressed to:

a. Hydrographic Services Office (Halifax)
c/o Forces Mail Office
HMC Dockyard
Halifax, N.S. Canada
B3K 2XO

b. Hydrographic Services Office (Esquimalt)
CFB Esquimalt (Dockyard)
c/o Forces Mail Office
FMO, Victoria, British Columbia, Canada
VOS IBO

8. OperationlTransmittal Procedures
a. Shipping costs

The costs of mailing or shipping materials will be borne by the transmitting agency.

b. Transmittal procedures
Each shipment will include appropriate supporting documents as follows:
(1) To United States of America. Two copies of a transmittal paper listing all items

shipped are to be enclosed in the shipment. A third copy of the transmittal paper
will be forwarded separately to the consignee as advance notice of shipment. A
fourth copy will be sent to the Director, Defense Mapping Agency Hydrographic
Center, Washington, D.C., 20390, U.S.A. for shipments consigned to DMA Depots,
Philadelphia or Clearfield. All transmittals, including supporting documents, will
bear the notation: "Exchange Agreement Material-Canadian Government Charts/
Publications, Duty Free."

(2) To Canada. One copy of a transmittal paper listing all items shipped is to be
enclosed in the shipment. A copy of the transmittal paper will be forwarded separately
to both the Directorate of Cartography, National Defence Headquarters, Ottawa,
Canada, and to the Canadian Hydrographic Service, Marine Surveys Directorate,
Ottawa, Canada as advance notice of shipment. All transmittals, including supporting
documents, will bear the notation: "Exchange Agreement material-United States
Government Charts/Publications, Duty Free".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CARTOGRAPHIE, L'HYDROGRAPHIE ET LA
GEODESIE ENTRE LE SERVICE CARTOGRAPHIQUE MILITAIRE
DU DEPARTEMENT DE LA DtFENSE DES ETATS-UNIS ET LE DI-
RECTEUR-CARTOGRAPHIE AU MINISTERE DE LA DEFENSE NA-
TIONALE DU CANADA

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet de conclure un arrangement entre le Service carto-
graphique militaire (Defense Mapping Agency), Ddpartement de la d6fense des Etats-
Unis d'Am6rique, et le Directeur-Cartographie au Ministre de la d6fense nationale du
Canada, ci-apr~s d6nommds les organismes coop6rants, concernant la coop6ration dans
le domaine des activit6s cartographiques, hydrographiques et g6oddsiques en vue de
renforcer la d6fense mutuelle des deux pays.

Article H. OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants :
a) Fournir des cartes terrestres et marines, des donn6es g6od6siques et gdophysiques et

des produits connexes conform6ment aux dispositions du plan cartographique et
hydrographique 6tabli A l'appui du plan fondamental de coop6ration en mati~re de
sdcurit6 entre le Canada et les Etats-Unis et aux autres dispositions d'ordre militaire
reconnues comme 6tant d'int6r~t commun;

b) Tracer les grandes lignes de programmes de coop6ration et d'arrangements techniques
par accord mutuel entre services d6sign6s A cette fin par les organismes coop6rants.

Article III. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les organismes coop6rants se communiqueront sur une base de r6ciprocitd autant
que possible des donn6es cartographiques, g6od6siques, photographiques, gdographiques,
g6ophysiques et adronautiques suivant les modalit6s d6finies dans les annexes A, B et
C, qui font partie int6grante du pr6sent Accord. Les demandes et les 6changes de matdriaux
se feront normalement par l'interm6diaire des services ddsign6s comme les principaux
responsables pour les types de mat6riaux demand6s ou dchang6s. On prendra les dis-
positions voulues pour consigner et suivre les 6changes de mat6riaux entre les services
et l'on proc6dera aux ajustements 6ventuellement n6cessaires pour atteindre I'objectif
d'une r6ciprocit6 globale dans le cadre de l'Accord.

Article IV. OBLIGATIONS RtCIPROQUES DES PARTIES

1. Les mesures que l'un ou l'autre des organismes coop6rants aura A prendre en
ex6cution du pr6sent Accord s'entendent sous rdserve que ledit organisme dispose des
ressources n6cessaires et compte tenu de toute restriction tenant A la n6cessit6 d'une
autorisation de communiquer les mat6riaux en question et A leur disponibilit6.

2. Chacun des deux organismes coop6rants est autoris6 A reproduire, A des fins
officielles, des 616ments provenant de matdriaux fournis par l'autre.

3. Les matdriaux non classifids et les mat6riaux classifi6s portant une mention
indiquant qu'ils peuvent etre communiqu6s seront automatiquement 6chang6s ainsi que
pr6vu dans les annexes A, B et C. L'6change de mat6riaux classifi6s sur lesquels ne
figurent pas une mention expresse indiquant qu'ils peuvent tre communiqu6s pourra 8tre

I Entrd en vigueur le 24 ao~t 1976 par la signature, conforn6ment au paragraphe 2 de I'article V.
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pris en considdration sur la base d'une demande motivde. La classification sera maintenue
au minimum compatible avec les imp6ratifs de la sdcurit6 et 6tant entendu qu'en g~n6ral
on 6vitera de classifier des cartes au 1 : 250 000 ou A une plus petite 6chelle.

4. Les demandes concernant des mat6riaux qui font l'objet d'une restriction 6dict6e
par un pays tiers doivent etre accompagn6es d'une autorisation 6crite de ce pays.

5. Les mat6riaux ou renseignements obtenus en vertu du pr6sent Accord ne seront
pas communiqu6s A d'autres gouvernements ou A des entitds non gouvernementales. Les
demandeurs seront renvoyds au service d'origine responsable.

6. Les responsabilit6s propres A chaque organisme participant au programme de
coop6ration et les modalitds d'application du pr6sent Accord seront celles d6finies par
les organismes suivants :

a) Le Defense Mapping Agency (DMA) [Service cartographique militaire] est le prin-
cipal agent des Etats-Unis et le premier organisme A approcher pour toutes questions
de cartographie portant sur des informations et des mat6riaux relatifs A la d6fense,
et il sera globalement responsable de l'application de l'Accord, y compris en ce qui
concerne les politiques et la r6partition des fonctions entre les participants des Etats-
Unis. Les services du DMA indiqu6s ci-apr~s coordonneront directement les op6-
rations avec leurs homologues conform6ment au pr6sent Accord de base et A ses
annexes A, B et C, en utilisant les fili~res d6sign6es par le Directeur-Cartographie
(Quartier g6ndral de la D6fense nationale) :
1) Le Defense Mapping Agency Topographic Center (DMATC) (Centre topogra-

phique du Service cartographique militaire) sera responsable pour les questions
ayant trait aux cartes terrestres et aux mat6riaux et activit6s connexes, ainsi
qu'indiqu6 dans l'annexe A;

2) Le Defense Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC) (Centre a6rospatial
du Service cartographique militaire) sera resposable pour ies questions ayant
trait A l'dtablissement de cartes a6ronautiques, aux publications d'information
de vol et aux donn6es et activitds connexes, ainsi qu'indiqu6 dans l'annexe B;

3) Le Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC) (Centre hydro-
graphique du Service cartographique militaire) sera responsable pour les ques-
tions ayant trait A l'6tablissement de cartes hydrographiques et aux donn6es
connexes ainsi qu'A la fourniture de cartes a6ronautiques 6tablies par le National
Ocean Survey (Service oc6anographique national) ainsi qu'indiqu6 dans l'annexe
C;

b) Le Directeur-Cartographie au Quartier g6n6ral de la Dffense nationale est l'autorit6
canadienne responsable en ce qui concerne l'application du pr6sent Accord, et l'agent
A approcher pour toute question y aff6rente. Les services d6sign6s dans les annexes
A, B et C peuvent effectuer les 6changes ordinaires.

Article V RfVISION ET ENTRtE EN VIGUEUR DU PRfSENT AccoRD

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre rdvis6 A tout moment d~s que l'un des organismes
coopdrants aura fait savoir par dcrit A l'autre qu'il ddsire le consulter en vue d'en modifier
une disposition de fond. Les questions de routine (modifications portant sur le nombre
ou la liste des articles A dchanger, les adresses, etc.) seront rdgl6es entre les services
d6signds. ,

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura t6 sign6 par les repr6sentants
des deux organismes coop6rants A ce habilitds et il demeurera en vigueur jusqu'h l'ex-
piration d'un d6lai d'un an A compter du jour oii l'un desdits organismes aura notifi6 A
I'autre son intention d'y mettre fin.

3. En cas d'incompatibilitd entre le pr6sent Accord de base et les annexes A, B et
C, l'Accord de base pr6vaudra.
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Article VI. REMPLACEMENT PAR LE PR9SENT ACCORD D'UN ACCORD ANTtRIEUR

Le pr6sent Accord remplace l'Accord d6sign6 ci-apr~s :

Accord de coopdration cartographique, hydrographique et g6oddsique entre le Di-
recteur du service cartographique, hydrographique et g6od6sique du Service de
renseignement militaire (Defense Intelligence Agency) des Etats-Unis et le
Directeur du service cartographique et hydrographique au quartier g6ndral des
Forces canadiennes (Ministre de la d6fense nationale du Canada) en date du 18
juin 1970.

EN FOl DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs organismes cooprants
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Ottawa, en double exemplaire, le 24 aoft 1976.

Le Directeur du Service Le Directeur-Cartographie
cartographique militaire: Quartier g6n6ral de la d6fense nationale,

[Signi]
[Signe] Colonel J. F. PRESTON

S. D. CRAMER
Vice-Amiral (USN)

ANNEXE A

ECHANGE DE CARTES TOPOGRAPHIQUES

1. Objectif

L'objet de la prdsente annexe est de specifier les modalitfs d'6change de cartes et de mat6riaux
connexes d'int6ret mutuel entre les services cartographiques des Etats-Unis et du Canada. L'or-
ganisme int~ress6 des Etats-Unis est le Defense Mapping Agency Topographic Center (DMATC).
L'organisme canadien est le Directeur-Cartographie au Quartier g6ndral des forces canadiennes
(D Carto). Pour la r~alisation de l'objectif commun les organismes d~sign~s se conformeront aux
dispositions de l'accord de base et aux procedures 6noncdes dans la prfsente annexe.

2. Matdriaux provenant du DMATC

Le DMATC accepte de foumir automatiquement au D Carto, dans les quantit~s indiqudes ci-
dessous, les matriaux suivants produits par le DMATC:

a) Cartes :
Cinq exemplaires de chacune des cartes au 1 : 250 000 ou A dchelle inf~rieure publies
par le DMATC.

b) Autres publications
1) Cinq exemplaires du DMATC Map Exchange Catalogue (Catalogue d'dchange de

cartes du DMATC) avec les versions r6visdes et les suppl6ments au fur et A mesure
de leur parution;

2) Deux exemplaires de la DMATC Publications Exchange List (Liste d'6change de
publications du DMATC) avec les versions r6vises et les suppl6ments au fur et A
mesure de leur parution;

3) Deux exemplaires de chacune des publications techniques non classifides et des ins-
tructions techniques au fur et A mesure de leur parution;

4) Cinq exemplaires de chacune des nomenclatures toponymiques et de chacun des
glossaires relatifs aux cartes fournies en vertu de l'alinda a du paragraphe 2 ci-dessus,
au fur et A mesure de leur parution.
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3. Matriaux provenant du D Carto

Le D Carto accepte de foumir automatiquement au DMATC les matdriaux suivants produits

par les services cartographiques du Gouvemement canadien:

a. Cartes :

Cinq exemplaires de toutes les cartes topographiques du Canada.

b. Materiaux pour la reproduction :

Un exemplaire de chacun des matdriaux n6cessaires pour reproduire toutes les cartes

mentionn~es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus, au fur et A mesure de leur fabrication.

c. Autres publications :
1) Cinq exemplaires du CFP 264 DND Catalogue of Maps (Catalogue de cartes CFP

264 du Ministere de ia defense nationale) avec les versions rdvisees et les suppl6ments,

au fur et A mesure de leur parution;

2) Cinq exemplaires de chacune des nomenclatures toponymiques et de chacun des

glossaires relatifs aux cartes mentionnees plus haut, au fur et A mesure de leur parution;

3) Cinq exemplaires des publications techniques, au fur et A mesure de leur parution;

4) Deux exemplaires des instructions techniques au fur et A mesure de leur parution.

4. Fournitures supplimentaires

En plus des articles dont les categories et les quantit6s sont specifi6es aux paragraphes 2

et 3, les Parties se foumiront mutuellement sur demande des exemplaires de cartes et des matdriaux

connexes, y compris des donn~es g6oddsiques et des photographies a6riennes.

5. Filiere d'acheminement

a. Les matdriaux fournis au DMATC seront adressds comme suit

Defense Mapping Agency Topographic Center
Attn : Code 50235
Washington, D.C. 20315

b. Les mat6riaux fournis au D Carlo seront comme suit:

Director of Cartography (Directeur-Cartographie).
National Defence Headquarters (Quartier g6neral de la Ddfense nationale)

Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2
Attn : CF Map and Chart Depot

Sous mention : Duty Free under Canadian Tariff Item 17200-1 (en franchise de

droits - n° 17200-1 de la nomenclature tarifaire canadienne).

ANNEXE B

ECHANGE DE CARTES APRONAUTIQUES ET DE PUBLICATIONS D'INFORMATION DE VOL

PREMI]RE SECTION

1. Objectif

L'objet de la presente annexe est de specifier les modalites d'echange, sur une base de

reciprocite, de cartes aeronautiques et de publications d'information de vol et/ou d'6change de

renseignements a6ronautiques, gravim6triques et techniques d'interet mutuel entre les services de

production des Etats-Unis et du Canada. L'organisme interesse des Etats-Unis est le Defense

Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC) et l'organisme canadien interess6 est le Directeur-

Cartographie, au Quartier gen6ral de la Defense nationale (D Carto). Pour la realisation de cet

objectif commun, les organismes designes se conformeront aux dispositions de l'Accord de base

et aux proc.dures enonc6es dans la pr6sente annexe.
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SECTION DEUX

Obligation incombant aux Etats-Unis
2. Cartes aeronautiques

Le Defense Mapping Agency Aerospace Center (DMAAC) foumira automatiquement
11 exemplaires des cartes a6ronautiques du D6partement de la d6fense indiqu6es ci-apr~s. 11 foumira
en premier lieu des exemplaires des 6ditions en service. Par la suite, il fournira les nouvelles
6ditions au fur et A mesure de leur parution, et dans les m~mes quantit~s, aux destinataires visds
au paragraphe 22 de la SECTION CINQ :

a. Sdries de chartes (Chart Series)
Destinataire A Destinataire B

1) Cartes 1501 au I : 250 000 pour les operations adriennes
conjointes (1501 A) [zone int6ressant I'OTAN et l'Am&ique
du Nord] 10 1

2) Cartes de navigation adienne tactique (Tactical Pilotage
Charts [TPC]) au 1 : 500 000 10 1

3) Cartes de navigation adrienne opdrationnelle [Operational
Navigation Chart (ONC)] au 1 : 100 000 10 1

4) Cartes de navigation pour avions i reaction (Jet Navigation
Charts [JN/JNC]) au 1 : 200 000 10 1

5) Cartes de navigation CONSOL-LORAN/Cartes de naviga-
tion LORAN (CJC/LJC) au 1 : 2 000 000 10 1

6) Cartes 1 et 2 des entrees sur le continent (Continental Entry
Charts [CEC]) au 1 : 2 000 000 10 1

7) Cartes de navigation pour avions A r6action (Jet Navigation
Charts [JNC-A]) au 1 : 3 000 000 10 1

8) Cartes de navigation LORAN-C (LCC) au 1 : 3 000 000 10 1
9) Cartes de navigation du monde/cartes du monde (LORAN)

[Global Navigation Chart/Global LORAN charts (GNC/
GLC)] au 1 : 5 000 000 10 1

10) Cartes pour la planification strat~gique (SSC) A diverses
6chelles 10 1

b. Les cartes a~ronautiques produites par le National Ocean Survey (Service oc~anographique
national) seront fournies conformment aux dispositions de l'annexe C.

3. Matoriaux pour la reproduction

Le DMAAC fournira, sur demande, et sur une base de r6ciprocit6, les mat~riaux n~cessaires
(photogrammes) pour reproduire toutes les cartes adronautiques du Dpartement de la defense. On
indiquera dans la lettre de demande l'adresse A laquelle ces mat~riaux doivent 8tre expddids. Les
mat&iaux n6cessaires peuvent 6tre identifids A partir des nouvelles 6ditions des cartes fournies
automatiquement ainsi que prcvu au paragraphe 2 ci-dessus. Les demandes de mat~riaux de re-
production seront adressdes comme suit :

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : CDP
Second and Arsenal Streets
St. Louis Air Force Station, MO 63118
USA

4. Stocks supplgmentaires de cartes agronautiques

Le DMAAC fournira, selon les modalitds dont il aura W convenu, des cartes adronautiques
et des donn6es connexes supplmentaires pour les besoins des forces canadiennes (stocks opra-
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tionnels, formulation, et autres besoins analogues), et ce en fonction des stocks disponibles des
Etats-Unis, ou selon les modalit~s dont ii aura t convenu sur une base de rdciprocitd. Les demandes
de stocks suppldmentaires seront adress6es comme suit

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : PDD
South Annex
St. Louis Air Force Station, MO 63125
USA

5. Publications d'information de vol

Le DMAAC fournira automatiquement des exemplaires des publications d'information de vol
du Departement de la defense des Etats-Unis indiquts ci-apr~s. I1 foumira en premier lieu les
6ditions en service. Par la suite, il foumira les nouvelles 6ditions ou les amendements pertinents,
dans les m~mes quantitds, aux destinataires visds au paragraphe 22, de la SECTION CINQ :

a. FLIP Planning (Publications d'information sur les vols - Planifications)
Destinataire B

1) Planification gdnerale (General Planning (GP)) 1

2) APIA - Planification par zone - Amdrique du Nord et
Amdrique du Sud
API A - Planification par zone - Amdrique du Nord et
Amdrique du Sud - espace adrien A utilisations spAciales 1

3) APIB - Planification par zone - Etats-Unis - rou-
tiers utilisds pour l'instruction militaire 2

4) AP2 - Planification par zone - Europe - Afrique -

Moyen-Orient
5) AP2A - Planification par zone - Europe - Afrique

- Moyen-Orient - espace adrien A utilisations spdciales 1
6) AP3 - Planification par zone - Pacifique - Austra-

lasie - Antarctique 1

7) AP3A - Planification par zone - Pacifique - Austra-
lasie - Antarctique - espace atrien A utilisations
spciales I

Destinataire C

5

5

5

5

5

b. FLIP - Radionavigation - Cartes de navigation A haute et A basse altitudes et cartes des
rdgions, y compris des rdgions terminales

Destinataire B Desfinatire C

1) Radionavigation - Cartes de navigation A haute et A
basse altitudes et cartes des regions, y compris des regions
terminales

i. Alaska 3 8
ii. Caraibes et Amdrique du Sud 3 8
iii. Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 3 8
iv. Etats-Unis 3 8

2) Radionavigation - Cartes de navigation A haute altitude
i. Alaska 3 8
ii. Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 3 8

iii. Etats-Unis 3 8
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Destinataire B Destinataire C

3) Radionavigation - Cartes de navigation A haute et A
basse altitudes et cartes des regions, y compris des r6gions
terminales

i. Afrique 3
ii. Australie, Nouvelle-Zlande et Antarctique 3

iii. Pacifique et Asie du Sud 3
4) Radionavigation - supphdment

i. Afrique 3
ii. Alaska 3

iii. Australie, Nouvelle-Zhlande et Antarctique 3
iv. Caralbes et Amdrique du Sud 3
v. Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 3

vi. Pacifique et Asie du Sud 3
vii. Etats-Unis - IFR 3

viii. Etats-Unis - VFR 3
5) Radionavigation - Cartes de navigation A haute et A

basse altitudes et cartes des r6gions, y compris des r6gions
terminales/suppldments

i. Caraibes et Amdrique du Sud 2
ii. Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 2

iii. Etats-Unis 2

c. R6gions terminales - Proc6dures d'approche aux instruments A haute et A
Destinataire B

1) Proc6dures d'approche aux instruments A basse altitude
i. Canada et Atlantique Nord 2

ii. Caraibes et Am6rique du Sud 2
iii. Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 2
iv. Pacifique et Asie du Sud 2
v. Etats-Unis - Nord-Est 2

vi. Etats-Unis - Centre Nord 2
vii. Etats-Unis - Sud-Est 2

viii. Etats-Unis - Centre Sud 2
ix. Etats-Unis - Nord-Ouest 2
x. Etats-Unis - Ouest 2

xi. Etats-Unis - Sud-Ouest 2
xii. Etats-Unis - Centre 2

xiii. Etats-Unis - Est 2
2) Rgions terminales - Proc6dures d'approche aux instru-

ments A haute altitude
i. Canada et Atlantique Nord 2

ii. Caraibes et Amdrique du Sud 2
iii. Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 2
iv. Pacifique et Asie du Sud-Est 2
v. Etats-Unis - Nord-Est 2

vi. Etats-Unis - Sud-Est 2

5
5
5

5
8
5
8
8
5
8
8

5
5
5

basse altitudes
Destinataire C

8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8

8
8
8
8
8
8
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Destinataire B Destinataire C
vii. Etats-Unis - Nord-Ouest 2 8
viii. Etats-Unis - Sud-Ouest 2 8

3) Regions terminales - Procddures d'approche aux instru-
ments A haute et A basse altitude

i. Afrique 2 8
ii. Alaska 2 8
iii. Australie, Nouvelle-Zalande et Antarctique 2 8

d. FLIP-Carte murale g6n~rale
Carte murale g6ndrale - basse altitude

Destnataire B Destnataire C
1) Europe, Afrique du Nord et Moyen-Orient 2 8
2) Etats-Unis 2 8
NOTE : Les dditions en service de toutes les publications vis~es ci-dessus et tous les amen-

dements ou versions rdvis6es seront automatiquement communiqu6s.

6. Documents de base

Les documents de base en mati~re d'information adronautique seront automatiquement fournis
au D Carto dans les conditions indiqudes ci-apr~s :

Destinataire B Destinataire C
a. FIO Alaska (DMAAC) - Flight Information List (Liste d'in-

formation de vol) 1 3
b. ADDN (DMAAC) - Periodic Messages (Messages p6rio-

diques) 1
c. Instructions pour l'exp~dition

Les publications d'information de vol devront 6tre envoydes
aux destinataires B et C visds au paragraphe 22 de la SECTION
CINQ.

7. Matiriaux pour la reproduction des publications d'informations de vol

Les mat6riaux n6cessaires pour la reproduction des publications d'information de vol - dans
les cas o6l il est possible de satisfaire aux besoins en recourant aux matdriaux produits soit par le
D Carto soit par le DMAAC - seront 6chang6s sur demande.

8. Le DMAAC fournira du film vierge A support stable en quantit6s et en dimensions addquates
pour la cr6ation des matdriaux servant A reproduire les FLIP - cartes de radionavigation A hautes
et A basses altitudes - Canada et Atlantique Nord - qu'il devra communiquer. Le film sera adressd
comme suit :

US Air Attach6
American Embassy, USDAO P.O. Box 1514
Ottawa, Ontario, Canada
KIP 5R5
Sous mention : Department of Energy, Mines and Resources

9. Donnies gravimtriques

Le DMAAC fournira, sur demande et dans la mesure autoris6e, des donn6es gravim6triques
et des informations techniques connexes. Ces informations seront adress6es comme suit

Chief, Gravity and Geodynamics Division
Department of Energy, Mines and Resources
1 Observatory Crescent
Ottawa, Ontario, Canada
KIA OE4
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10. Publications et informations techniques

On fournira en premier lieu les 6ditions en service. Par la suite les nouvelles 6ditions ou les
amendements pertinents seront fournis automatiquement dans les memes quantit6s.

Destinataire A Destinataire C
a. Rapports, documents et 6tudes techniques du DMAAC 4
b. DMAAC Production Specifications for the Nay/Plan Series

Charts with Amendments (Spcifications pour la production
des cartes de la sdrie Nav/Plan avec amendements) 5

c. DMAAC Production Specifications for Flight Information
Publications with Amendments (specifications en ce qui
concerne la production des publications d'information de vol
avec amendements) 2

d. DMAAC Bulletin - (Bulletin du DMAAC) 5 60
e. Bulletin Digest du DMAAC 5 60
f. DMAAC Chart Updating Manual (Manuel de mise A jour des

cartes du DMAAC) 5 60
g. Catalogue du D6partement de la defense concernant les cartes

a6ronautiques et les publications d'information de vol avec
les amendements 5 60

h. Instructions pour l'expddition (articles a A g inclus). Les do-
cuments seront envoy~s aux destinataires A et C mentionn~s
au paragraphe 22 de la SECTION CINQ.

SECTION TROIS

Obligations incombant au Canada

11. Cartes et articles spdciaux. Le D Carto fournira les cartes et articles spdciaux ci-apr~s. I1
fournira initialement les 6ditions en service. Par la suite, il foumira les nouvelles 6ditions auto-
matiquement, ds parution.

a. Cartes a6ronautiques (en 4 exemplaires) Cartes canadiennes de pilotage au I : 500 000
- Edition a~ronautique.

b. Cartes adronautiques (en 10 exemplaires)
1) Cartes 1501 au 1 : 250 000 pour les opdrations a~riennes conjointes (1501 A);
2) Cartes au I : 500 000 de pilotage A basse altitude;
3) Cartes adronautiques du monde au 1 : 1 000 000;
4) Cartes adronautiques de radionavigation au 1 : 1 000 000.

c. Cartes de tracds de navigation et articles spdciaux (en 2 exemplaires)
1) Carte de tracds de navigation au 1 : 5 000 000 - Atlantique Nord;
2) Carte canadienne de tracds de navigation au 1 : 300 000;
3) Carte de trac6s de navigation au I : 1 000 000; Canada - zones polaires;
4) Cartes adronautiques de radionavigation au 1 : 1 000 000;
5) Cartes de traces de navigation maritime de l'Aviation royale du Canada au

1 : 2 000 000;
6) Cartes au 1 : 3 000 000 des moyens Tacan;
7) Cartes de tracds de navigation au 1 : 1 000 000 (projection de Mercator);
8) Carte vierge de tracds de navigation au 1 : 250 000 (projection de Mercator);
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9) Carte vierge de tracds de navigation au 1 500 000;
10) Carte vierge de trac6s de navigation au 1 1 000 000 (projection de Mercator);
11) Carte de traces de navigation au 1: 1 000 000 (vierge);
12) Carte de tracds de navigation au 1: 500 000 (vierge);
13) Carte de tracds de navigation au 1 : 6 000 000 - Canada et Europe du Nord-Ouest.

d. Instructions pour l'exp~dition :
Les cartes adronautiques dont ia liste figure aux alindas a, b et c du paragraphe 11 seront
envoy6es A l'adresse suivante :

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : ADL
8900 South Broadway
St. Louis, MO 63125
USA

12. Mat&iaux pour la reproduction

Le D Carto foumira, sur demande et sur une base de r~ciprocit6, les mat6riaux n6cessaires
(photogrammes) pour reproduire toutes les cartes a~ronautiques produites pour les besoins de ia
d6fense (marqudes <<DND>>). On indiquera dans la lettre ob figure la demande I'adresse A laquelle
ces mat6riaux doivent etre exp~di6s. Les mat6riaux n6cessaires peuvent 8tre identifids A partir des
nouvelles 6ditions des cartes fournies automatiquement ainsi que prdvu au paragraphe 11 ci-dessus.

13. Stocks suppl~mentaires de cartes aironautiques

Le D Carto foumira, selon les modalit6s convenues, des cartes a6ronautiques et des donn6es
connexes suppldmentaires pour les besoins des forces des Etats-Unis (stocks op6rationnels, for-
mation et d'autres besoins analogues) et ce en fonction des stocks canadiens disponibles ou, selon
les modait6s convenues, sur une base de r~ciprocit6.

14. Donnfes textuelles et graphiques

Le D Carto fournira automatiquement les informations textuelles et graphiques ci-apr~s

a. Articles
Nombre

d"exemplaires

1) Catalogue des forces canadiennes - Cartes, cartes adronautiques et in- 4
formation de vol (CFP 292)

2) Catalogue des cartes publies (Ministire de l'6nergie, des mines et des 2
ressources)

3) Catalogue des cartes disponibles, Minist~re de la d6fense nationale 3
(CFAO 36-17 avec amendements)

4) Liste des cartes a6ronautiques canadiennes en service
5) Liste des cartes nouvelles et des cartes reconverties publi es 5
6) Catalogue partiel - Nouvelles cartes 1
7) Catalogue d'ouviages, brochures et priodiques 1
8) Programmes de production et 6tats avec graphiques appropris indiquant 1 de chaque

les travaux en projet, les travaux en cours et les travaux achev~s par des
organismes canadiens charg6s d'activit6s cartographiques

9) Rapports sur les ievds gravim6triques r~gionaux 1
10) Rapports gravim6triques 1
11) Catalogue des cartes produit par le Service de cartographie du Minist~re I

de ]a d6fense nationale
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b. Instructions pour l'expddition :
Les articles dont ]a liste figure au paragraphe 14 seront adresss comme suit

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : ADL
2nd and Arsenal Streets
St. Louis, MO 63118
USA

15. Donndes gravimitriques

Le D Carto fournira, sur demande et dans les conditions autoris~es, des donndes gravim~triques
et des informations techniques connexes. Ces informations seront adress~es comme suit

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : RDN
South Annex
St. Louis Air Force Station, MO 63125
USA

16. Services que le D Carto doitfournir au DMAAC

Lors de la parution d'dditions nouvelles ou r~visdes de cartes adronautiques du monde produites
par le Canada, le D Carto enverra au DMAAC/PPCC un exemplaire lithographid annotd de l'dition
prc~dente ou un positif composite de la nouvelle ddition sp6cifiant les amendements apportds A
la carte. Apris dvaluation des modifications, du niveau des stocks et des capacit~s de production,
le DMAAC dccidera s'il y a lieu d'dtablir une nouvelle 6dition. Dans l'affirmative, une demande
portant sur un ensemble complet de mat~riaux pour la reproduction sera adressde au D Carto.

17. Informations agronautiques

Le D Carto fournira automatiquement les informations adronautiques specifi6es ci-apr~s. Les
6ditions en service seront fournies en premier lieu. Par la suite, les nouvelles 6ditions ou les
modifications pertinentes seront foumies automatiquement dans les memes quantit~s.

a. Ddp6t des publications des forces canadiennes
Destinataire A Destinataire B

1) Publication d'information de vol du Ministre de la defense
nationale - r6gions terminales
a) Canada et Atlantique Nord (basse altitude) 3
b) Canada et Atlantique Nord (haute altitude) 3

2) Publications d'information de vol du Ministare de la defense
nationale Radionavigation
a) Canada et Atlantique Nord 2
b) Canada et Atlantique Nord supplement 2

3) GPH, Manuel de crit~res pour l'Alaboration de procdlures d'ap-
proche normalis~e aux instruments 13

4) Ordonnances et procedures relatives aux recherches et aux sau-
vetages (CFP 209) 1

b. Minist~re de l'dnergie, des mines et des ressources
1) Canada Air Pilot

a) Est (de Winnipeg aux c6tes de l'Atlantique) 7
b) Ouest (de Winnipeg aux c6tes du Pacifique) 7
c) Supplement relatif aux hydroa~rodromes 5
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d) Guide de l'espace adrien d6signd
e) Rdpertoire des adrodromes canadiens

2) Liste d'information de vol
c. Ministere des transports

1) NOTAM de la classe II
2) Circulaires d'information
3) Lettres circulaires concemant le contr6le de la circulation

adrienne
4) Indicateurs canadiens d'emplacement
5) Liste des stations de radio-diffusion au Canada
6) Aides radio A la navigation adrienne
7) Aides radio A la navigation maritime - Atlantique et Grands

Lacs
8) Aides radio A la navigation maritime - Pacifique
9) Liste des feux et des signaux de brume - C6te atlantique

10) Liste des feux et des signaux de brume - Eaux intdrieures
11) Liste des feux et des signaux de brume - Terre-Neuve
12) Liste des feux et des signaux de brume - C6te Pacifique
13) Rdglementations adriennes et loi sur l'adronautique
14) Ordonnances sur la navigation adrienne
15) Avis aux navigateurs
16) Manuel des oprations - Contr6le de la circulation adrienne,

Destinataire A Destinataire B

9
9 1
3 1

parties I A 7 1 1

d. Les matdriaux mentionns au paragraphe 17 doivent 6tre expddids aux Etats-Unis aux adresses
suivantes :
1) Destinataire A

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn: ADL
South Annex
8900 South Broadway
St. Louis Air Force Station, MO 63125
USA

2) Destinataire B
DMAAC Flight Information Office Alaska
APO Seattle 98742, USA

18. Matiriaux n6cessaires pour la reproduction

a. Le D Carto fournira automatiquement au DMAAC le materiel pour la reproduction des
FLIP (cartes de radionavigation A hautes et basses altitudes - Canada et Atlantique Nord) [non
compris le supplment]. En m~me temps que les mat~riaux ci-dessus, il fournira les programmes
de production des FLIP - cartes de radionavigation du D Carto. Ces mat6riaux seront exp~di6s
au DMAAC par les moyens les plus rapides possibles.

b. Adresse pour l'exp6dition. Les mat~iaux mentionns ci-dessus seront envoy~s A
l'adresse suivante :

Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : PD
St. Louis Air Force Station, MO 62118
USA
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SECTION QUATRE

19. Procdures d'acheminement

a. Tout envoi de mat6riaux fournis par l'une ou I'autre partie contiendra deux exemplaires
d'un bordereau d'envoi (document d'expddition) oi seront 6num6r6s tous les articles inclus dans
I'envoi. On enverra par courtier une troisi~me copie du bordereau d'envoi A titre de pr6avis
d'expddition.

b. Tous les documents accompagnant des envois faits en application du pr6sent arrangement
porteront la mention "Exchange materials" (Echange de mat6riaux).

20. Codts

a. Les mat~riaux seront 6chang~s sur une base de r6ciprocitd;
b. Le coot de l'affranchissement ou de l'exp~dition des mat6riaux sera A la charge de

l'organisme expAditeur.

SECTION CINQ

21. Communications

Les bureaux ci-apr~s sont chargds de la correspondance affdrente aux dispositions du prdsent
arrangement :

a. Defense Mapping Agency Aerospace Center
Attn : PPCF
St. Louis Air Force Station, MO 63118
USA

b. Director of Cartography (Directeur-Cartographie)
National Defence Headquarters (Quartier g6n6ral de la DWfense nationale)
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2

22. Les matdriaux expdi6s au Canada seront adressds comme suit

a. Destinataire A
Director of Cartography (Directeur-Cartographie)
National Defence Headquarters (Quartier g6n6ral de la Dffense nationale)
Ottawa, Ontario, Canada K1A OK2
Attn : CF Map and Chart Depot (Ddp6t des cartes)
Sous mention : Duty Free under Canadian Tariffltem 17200-1. (en franchise de droits
no 17200-1 de la nomenclature tarifaire canadienne).

b. Destinataire B :
Director of Cartography (Directeur-Cartographie)
National Defence Headquarters (Quartier g6n6ral de ]a D6fense nationale)
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK2
Attn: DCARTO-4
Sous mention : Duty Free under Canadian Tariff Item 17200-1 (en franchise de droits -

n, 17200-1 de la nomenclature tarifaire canadienne).

c. Destinataire C :
Commanding Officer
Canadian Forces Publications Depot (D6p6t des publications des forces canadiennes)
CFB Rockliffe
Ottawa, Ontario, Canada KIA OK7
Sous mention : Duty Free under Canadian Tariff Item 17200-1 (en franchise de droits
no 17200-1 de la nomenclature tarifaire canadienne).
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ANNEXE C

ECHANGE DE CARTES HYDROGRAPHIQUES

1. Objet
L'objet de la pr6sente annexe est de spdcifier les modalitds d'dchange, sur une base de

rdciprocit6, de cartes hydrographiques et de mat6riaux connexes et de cartes adronautiques produites
par le National Ocean Survey (Service oc6anographique national) qui prdsentent un intdrt mutuel
pour les services cartographiques des Etats-Unis et du Canada. L'organisme intdressd des Etats-
Unis est le Defence Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC) A Washington. Les orga-
nismes canadiens intdress6s sont, pour les mat6riaux A caract~re militaire, la Direction-Cartographie
au Quartier g6ndral de la DWfense nationale A Ottawa (Ontario) [D Carto] et, pour les autres matriaux
hydrographiques et 1'essentiel des cartes marines canadiennes, le (Canadian Hydrographic Service
[ECHS]) Service hydrographique du Canada (SHC) A Ottawa. Les 6changes de mat6riaux et de
cartes avec le SHC sont effectu6s conform6ment au m6morandum d'accord entre le Service car-
tographique militaire des Etats-Unis et le Service hydrographique canadien.

2. Matiriaux provenant du DMAHC

a. Materiaux classifigs
1) Le DMAHC accepte de fournir automatiquement au D Carto:

a) Les cartes et publications classifides produites par le DMAHC, concernant la configuration
des fonds et l'emplacement des 6paves dans une zone ayant pour limites les parall~les 40'
et 900 de latitude N et les m6ridiens de 300 et 1700 de longitude 0.

b) Les cartes oprationnelles classifides de I'OTAN (series 200-IG et 200-2G).
c) Les <<Ho Pubs>> 761, 770, 773, TR72, SP130 et Misc. no 15678.

2) Le DMAHC convient de foumir sur demande au D Carto :
a) Les cartes et publications classifi6es produites par le DMAHC concemant la configuration

des fonds et l'emplacement des dpaves en dehors de la zone visfe A l'alin6a a du para-
graphe 1 ci-dessus, et qui sont n6cessaires au Canada pour ses operations maritimes.

b) Les <(Ho Pubs 771, 772, 774, 781, 911, 930, SP106, SP107, TR 119.
3) Une liste complte indiquant le nombre d'exemplaires des cartes et publications susmentionn6es

qu'il convient de foumir sera communiqude par le D Carto deux fois par an, en juin et en
d6cembre. Les listes et tout amendement y affdrent jug6 n6cessaire feront partie int6grante du
prdsent Accord. Voir la liste suppl~mentaire n° I aff6rente A la pr6sente annexe*.

b. Matriaux non classifigs
Le DMAHC convient de fournir au D Carto les cartes, publications, etc., dans les quantit6s

spcifi~es dans une liste que le D Carto soumet au DMAHC deux fois par an, en juin et en d6cembre,
et qui est amendd si n~cessaire dans le courant de l'annde. Les listes et les amendements y affrents
feront partie int6grante du present Accord et seront communiquds A chaque d6tenteur d'un exemplaire
de l'accord de base. Voir la liste suppldmentaire n, 2 aff6rente A la prdsente annexe.

3. Materiaux provenant du D Carto

Le D Carto accepte de fournir automatiquement au DMAHC les matdriaux classifids suivants
produits par les services hydrographiques canadiens :

a. Cartes. 4 exemplaires des cartes sous-marines A l'usage des sous-marins - c6te orien-
tale et eaux adjacentes du Canada.

b. Autres publications. 4 exemplaires de la liste A l'usage des sous-marins concernant la
zone nord-ouest de l'Atlantique et des Confidential DND Navigational Notices (Avis
confidentiels pour ia navigation du Minist~re de la d6fense nationale).

* Ne figure pas dans le texte de I'Accord. Les listes suppltmentaires sont d~posdes aux archives du Ddpartement d'Etat
o6 elles sont disponibles pour rdfirence.
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4. Fournitures supplmentaires

Les parties se fourniront mutuellement, sur demande, des exemplaires des matdriaux men-
tionnds aux paragraphes 2 et 3, dans les quantit6s voulues pour couvrir les besoins opdrationnels.

5. Produits du National Ocean Survey (NOS) des Etats-Unis

a. Les besoins du Canada et ses demandes en mati~re de cartes marines et adronautiques et
de publications marines produites par ie National Ocean Survey (Service oc~anographique
national) des Etats-Unis seront communiquds A l'autoritd suivante:

Defense Mapping Agency Hydrographic Center
Attn : Code DS
Washington, D.C. 20390
USA

b. Une liste complete indiquant les quantitds n6cessaires des produits susmentionnds du
National Ocean Survey (Service oc6anographique national) sera fournie par le D Carto
deux fois par an, en juin et en d6cembre. Ces listes et tout amendement y afferent jug6
n6cessaire feront partie int6grante du pr6sent Accord. Voir les listes suppldmentaires
n° 3 et n° 4 aff~rentes A la pr6sente annexe.

c. Les cartes adronautiques seront expddides aux destinataires A ou B visds au paragraphe
22 de l'annexe B conform6ment aux indications donn6es par le demandeur.

6. Acheminement des matgriaux

a. Les mat6riaux fournis au DMAHC seront adress6s comme suit:
Defense Mapping Agency Hydrographic Center
Attn : Code DS
Washington, D.C. 20390
USA

b. Les mat6riaux fournis au D Carto seront adressds comme suit:
1) Director of Cartography (Directeur-Cartographie)

National Defence Headquarters (Quartier g6ndral de la Dffense nationale)
Ottawa, Ontario, Canada
KIA OK2
Attn : DCARTO/Maritime

2) Hydrographic Services Office (Halifax)
c/o Forces Mail Office
Halifax, N.S. Canada
B3K 2XO

3) Hydrographic Services Office (Esquimalt)
CFB Esquimalt (Dockyard)
FMO, Victoria, British Columbia, Canada
VOS IBO

7. Les 6changes et la fourniture r6ciproque entre le DMA et le SHC de publications non classifides,
de mat6riaux de reproduction et de donndes provenant d'6tudes sur le terrain se feront conformment
aux dispositions du M6morandum d'accord conclu entre ces deux organismes, dont copie est jointe
pour information. Les matdriaux foumis en vertu du present arrangement au Minist~re de la dafense
nationale seront adressds comme suit :

a. Hydrographic Services Office (Halifax)
c/o Forces Mail Office
HMC Dockyard
Halifax, N.S. Canada
B3K 2XO
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b. Hydrographic Services Office (Esquimalt)
CFB Esquimalt (Dockyard)
c/o Forces Mail Office
FMO, Victoria, British Columbia, Canada
VOS IBO

8. Procidures diverses et acheminement

a. Frais d'envoi
Les frais d'exp~dition des matdriaux seront A la charge du service expdditeur.

b. Procdures d'acheminement
Chaque envoi sera accompagn6 des pieces justificatives indiqudes ci-apr~s
1) A destination des Etats-Unis d'Am6rique : deux exemplaires d'un bordereau d'envoi

dnum6rant tous les articles expddi6s doivent figurer dans l'envoi. Un troisi~me exem-
plaire du bordereau sera envoyd s6par~ment au destinataire titre de prdavis d'ex-
p6dition. Un quatri~me exemplaire sera adress6 au Directeur, Defense Mapping
Agency Hydrographic Center, Washington, D.C., 20390, USA, pour les envois A
destination des d6p6ts du DMA situ6s A Philadelphie ou A Clearfield. Tous les articles
exp~di6s, y compris les pieces justificatives, porteront l'indication : Exchange Agree-
ment Material - Canadian Government Charts/Publications, Duty Free (Accord
d'dchange de mat6riaux - Cartes et publications du Gouvemement canadien - En
franchise de droits).

2) A destination du Canada : un exemplaire du bordereau d'envoi dnumdrant tous les
articles exp~di~s doit figurer dans i'envoi. Une copie du bordereau sera envoy6e
s~pardment au Directorate of Cartography (Direction-Cartographie), National Defence
Headquarters (Quartier gdn6ral de la defense nationale), Ottawa (Canada), et aussi
au Canadian Hydrographic Service (Service hydrographique canadien), Marine Sur-
veys Directorate, Ottawa (Canada), A titre de prdavis d'expldition. Tous les articles
exp6di6s, y compris les pi~ces justificatives, porteront l'indication : Exchange Agree-
ment Material - United States Government ChartsPublications, Duty Free (Accord
d'6change de matdriaux - Cartes et publications du Gouvernement des Etats-Unis -

En franchise de droits).

Vol 1086, 1-16631





No. 16632

UNITED STATES OF AMERICA,
CANADA and MEXICO

North American Plant Protection Agreement. Signed at Yo-
semite, United States of America, on 13 October 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
CANADA et MEXIQUE

Accord relatif i la protection des v6g6taux en Am6rique
du Nord. Sign6 i Yos6mite (Etats-Unis d'Am6rique)
le 13 octobre 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amrique le 27 avril 1978.

Vol. 1086, 1-16632



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1978

NORTH AMERICAN PLANT PROTECTION AGREEMENT'

Having as a common purpose the strengthening of intergovernmental cooperation in
plant quarantine and plant protection in North America in order to prevent the introduction
and spread of plant pests and noxious weeds and to foster the preservation of plant
resources of North America;

The parties to this Agreement agree as follows:
1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
A. "Plant Pest" means any living stage of: any insects, mites, nematodes, slugs,

snails, protozoa, or other invertebrate animals, bacteria, fungi, other parasitic plants or
reproductive parts thereof, viruses, or any organisms similar to or allied with any of the
foregoing, or any infectious substances, which can directly or indirectly injure or cause
disease or damage in any plants or parts thereof, or any processed, manufactured, or
other products of plants.

B. "Living Stage" includes the egg, pupal and larval stages as well as any other
living stage.

C. "Noxious Weed" means any living stage, including but not limited to, seeds
and reproductive parts, of any parasitic or other plant of a kind, or subdivision of a kind,
which is of foreign origin, is new to or not widely prevalent in the United States, Canada
or Mexico, and can directly or indirectly injure crops, other useful plants, livestock, or
poultry or other interests of agriculture, including irrigation, or navigation or the fish and
wildlife resources of the United States, Canada or Mexico or the public health.

2. The parties to this Agreement shall cooperate in preventing the introduction and
spread of plant pests in North America by:
A. Keeping under constant review new records and outbreaks of plant pests;
B. Monitoring the movement and spread of established plant pests of concern to the

parties of this Agreement;
C. Reviewing progress in detection, eradication and control of plant pests of crops of

major importance in North America;
D. Reviewing plant quarantine measures adopted by participating govrnments and

proposing revisions to existing plant quarantine measures and establishment of new
measures moving toward uniform plant quarantine regulations;

E. Examining and studying problems in plant quarantine and closely related fields;
F. Keeping parties informed of plant quarantine and protection matters of mutual

concern;
G. Promoting arrangements for the training or technical personnel in the fields of plant

quarantine and plant protection;
H. Exchanging research and development information relating to plant pests and their

control;
I. Adopting compatible phytosanitary certificates patterned after the model certificate

as proposed by the International Plant Protection Convention;2

J. Jointly participating in programs of research and methods development relating to
plant protection and quarantine; and

K. Taking such other actions as are mutually agreed upon.

Came into force on 13 October 1976 by signature, in accordance with section 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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3. To facilitate consultation regarding the cooperation contemplated in this Agree-
ment representatives of the agencies specified in paragraph 3 of this Agreement will meet
annually at a North American Plant Protection Agreement (NAPPA) Workshop. The
purpose of such Workshops is to permit exchange of information relating to the imple-
mentation of this Agreement and to provide a forum for the discussion of particular
problems which may arise in this field.

4. The agencies with principal responsibility in the implementation of this Agree-
ment designated by the parties to this Agreement respectively shall be:

A. for the United States-the United States Department of Agriculture, Animal
and Plant Health Inspection Service.

B. for Canada-the Canada Department of Agriculture, Plant Quarantine Division;
and

C. for Mexico-Secretarfa de Agricultura y Ganaderfa de Mdxico, Direcci6n Ge-
neral de Sanidad Vegetal;

5. This Agreement may be amended at any time by agreement of the parties.
6. This Agreement shall enter into force upon date of signature and shall continue

in force indefinitely but may be discontinued at the request of any of the parties. Request
for termination shall be submitted in writing to the other parties at least thirty (30) days
prior to the desired effective date of termination.

DONE in triplicate in the English and Spanish languages, each being equally authentic,
at Yosemite, California, this thirteenth day of October, 1976.

For the United States of America:
[Signed]

Dr. FRANCIS J. MULHERN
Administrator

Animal and Plant Health Inspection Service
United States Department of Agriculture

For Canada:
[Signed]

Dr. DONALD S. MACLACHLAN

Director
Plant Quarantine Division, Production and Marketing Branch

Agriculture Canada

For Mexico:
[Signed]

Ing. BENJAMIN ORTEGA CANTERO
Director General

Direcci6n General de Sanidad Vegetal
Secretarfa de Agricultura y Ganaderia I

Director General, Office of Plant Diseases, Department of Agriculture and Livestock.

Vol. 1086, 1-16632



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE LOS PAISES DE AMERICA DEL NORTE PARA LA PRO-
TECCI6N DE LAS PLANTAS

Teniendo como prop6sito comfin, vigorizar la cooperaci6n intergubemamental en
cuarentenas y protecci6n de las plantas en Am6rica del Norte, a fin de evitar ]a intro-
ducci6n y propagaci6n de plagas y hierbas nocivas y fomentar la preservaci6n de los
recursos de plantas de Amdrica del Norte;

Las partes interesadas acuerdan lo siguiente:
1. Para el prop6sito de este Acuerdo, a reserva que el contexto de otra manera

lo requiera:
A. "Plaga de las Plantas" significa cualquier estadfo vivo de: cualquier in-

secto, dcaros, nemdtodos, babosas, caracoles, protozoarios, u otros animales inverte-
brados, bacterias, hongos, otras plantas parasitarias o partes reproducibles de las
mismas, virus o cualesquier organismos similares a/o aliados a cualquiera de los ante-
riores, o cualquier substancia infecciosa, la cual pueda, directa o indirectamente, da-
fiar o causar enfermedad o dafio a cualquier planta o partes de la misma, o cualquier
producto procesado, manufacturado y otros productos de las plantas.

B. "Estadio Vivo" incluye el huevecillo, estadfos de pupa y larva, asi como
cualquier otro estadfo vivo.

C. "Hierbas Nocivas" significa cualquier estadfo viviente, inclufdo pero no li-
mitado a, semillas y partes reproducibles de cualquier planta parasitaria u otra planta
de la misma especie o subdivisi6n de la misma especie, la cual sea de origen extran-
jero, sea nueva o ain no ampliamente generalizada en los Estados Unidos, CanadA o
Mdxico y pueda directa o indirectamente dafiar las cosechas, otras plantas beneficio-
sas, el ganado, ayes de corral y otros intereses de la agricultura, incluyendo irriga-
ci6n y navegaci6n, los recursos de peces y fauna silvestre de los Estados Unidos,
Canadi o Mdxico y la salud ptiblica.

2. Las partes interesadas en este Acuerdo cooperardn en prevenir la introduc-
ci6n y propagaci6n de plagas de las plantas en Am6rica del Norte:
A. Manteniendo bajo constante vigilancia, nuevos registros y brotes de plagas de las

plantas;
B. Verificando el movimiento y propagaci6n de plagas de las plantas ya estableci-

das que conciernen a las partes interesadas en este Acuerdo;
C. Revisando el progreso de detecci6n, erradicaci6n y control de plagas de las plan-

tas de cultivos de mayor importancia en Amdrica del Norte;
D. Revisando las medidas cuarentenarias de plantas, adoptadas por los gobiemos

participantes y proponiendo revisiones a las medidas existentes de cuarentenas de
las plantas y estableciendo nuevas medidas, encaminadas hacia reglamentos uni-
formes de cuarentena de las plantas;

E. Examinando y estudiando los problemas de cuarentenas de plantas y el ramo es-
trechamente relacionado;

F. Manteiendo a las partes interesadas informadas sobre cuarentenas de plantas y
asuntos de protecci6n de interds mutuo;

G. Promoviendo arreglos para entrenamiento o personal t~cnico en las ramas de
cuarentena y protecci6n de las plantas;

H. Intercambiando informacifn de investigaci6n y desarrollo relacionada con las
plagas de las plantas y su control;
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I. Adoptando certificados fitosanitarios compatibles de acuerdo con el modelo pro-
puesto por la Convenci6n Internacional de'Protecci6n de las Plantas;

J. Participando conjuntamente en los programas de investigaci6n y desarrollo de
m~todos relacionados con la protecci6n y cuarentenas de las plantas; y

K. Tomando otras medidas que sean acordadas mutuamente.

3. Para facilitar la consulta respecto a la cooperaci6n propuesta en este
Acuerdo, los representantes de las agencias especificadas en el pdirrafo 3, de este
Acuerdo, se reunirdn anualmente en una Sesi6n de Trabajo sobre el Acuerdo de Pro-
tecci6n de las Plantas de Amdrica del Norte (NAPPA). El objeto de dichas sesiones
de trabajo es permitir el intercambio de informaci6n relacionado con el cumplimiento
de este Acuerdo y proporcionar los medios para la discusi6n de problemas particula-
res que puedan surgir en este campo.

4. Las agencias con responsabilidad principal en el cumplimiento de este
Acuerdo, designadas por las partes interesadas en este Acuerdo, respectivamente
serin:

A. por los Estados Unidos - United States Department of Agriculture, Animal
and Plant Health Inspection Service.

B. por Canadd - Canada Department of Agriculture, Plant Quarantine Divi-
sion; y

C. por Mdxico - Secretarfa de Agricultura y Ganaderfa de M6xico, Direcci6n
General de Sanidad Vegetal.

5. Este Acuerdo puede ser modificado en cualquier ocasi6n por acuerdo de las
partes interesadas.

6. Este Acuerdo entrardien vigor tenla fecha en que se firme y continuard vi-
gente indefinidamente," pero se ;puedec rescindir a solicitud de alguna de las partes in-
teresadas. La solicitud de terminaci6n deberditser presentada por escrito a las otras
partes interesadas qpor lo menos treinta dfas antes.de la fecha efectiva deseada para su
terminaci6n.

HECHO en triplicado en los idiomas ingl6s y espafiol, siendo cada uno de igual
autenticidad, en Yosemite, California, el dfa trece de octubre de 1976.

Por los Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signd]

Dr. FRANCIS J. MULHERN
Administrator

Animal and Plant Health Inspection Service
United States Department of Agriculture

Por Canadd:
[Signed - Sign6]

Dr. DONALD S. MACLACHLAN

Director
Plant Quarantine Division, Production and Marketing Branch

Agriculture Canada
Por M6xico:

[Signed - Sign6]
Ing. BENJAMIN .ORTEGA CANTERO

Director General
Direcci6n General de Sanidad Vegetal
Secretarfa, de Agricultura y Ganaderia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PROTECTION DES VEGETAUX EN AMERIQUE
DU NORD

Dans le souci commun de renforcer la cooperation intergouvernementale en mati~re
de quarantaine et de protection de la flore en Amdrique du Nord, afin d'dviter l'introduction
et la propagation dans la region des parasites v~g~taux et des mauvaises herbes et de
favoriser la conservation des ressources v6gdtales de l'Am~rique du Nord;

Les parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit :
1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'en exige autrement:
A. Par <parasites v~g~taux>>, on entend toute forme vivante de tous insectes, aca-

riens, n~matodes, limaces, escargots, protozoaires ou d'autres invertdbr~s, bactdries,
champignons, autres v6g6taux parasites ou leurs ceufs, spores, etc., de tous virus ou de
tous organismes similaires ou apparent~s, ou de toutes substances infectieuses, qui puis-
sent, directement ou indirectement, 16ser des vdgdtaux ou leurs parties, provoquer des
phytoses, ou endommager tout produit transform6, fabriqud ou autre A partir de v~g6taux.

B. Par 4forme vivanteo, on entend les ceufs, les chrysalides et les larves, ainsi
que toute autre forme vivante.

C. Par «mauvaise herbe t, on entend toute forme vivante y compris, mais non
exclusivement, les graines et les ceufs, spores, etc., de tout v~gdtal parasite ou autre
d'une esp~ce ou subdivision d'esp~ce, d'origine 6trangre, nouvelle ou peu r~pandue aux
Etats-Unis, au Canada ou au Mexique, qui peut, directement ou indirectement, nuire aux
cultures, A d'autres v6g~taux utiles, aux 6levages, A l'aviculture ou A d'autres int~r~ts
agricoles, y compris l'irrigation, la navigation, la pisciculture et la faune sauvage des
Etats-Unis, du Canada ou du Mexique, ou A la sant6 publique.

2. Les parties au present Accord coop6reront pour empcher l'introduction et la
propagation des parasites vdg~taux en Amdique du Nord :
A. En surveillant constamment les nouvelles d6couvertes et implantations de parasites

v~g~taux;
B. En observant le d~placement et la propagation de certains parasites v~gdtaux d~jA

implant~s qui pr~occupent les parties au pr6sent Accord;
C. En suivant les progr~s r6alis6s en mati~re de detection, d'6limination et d'endigue-

ment des parasites v~g6taux des cultures de premiere importance pour l'Am~rique
du Nord;

D. En 6tudiant les mesures de quarantaine adopt~es par les Gouvernements participants
et en en proposant des rdvisions, ainsi qu'en prenant de nouvelles mesures visant A
uniformiser les mesures de quarantaine phytosanitaire;

E. En 6tudiant les probl~mes de quarantaine phytosanitaire et les questions 6troitement
apparent~es;

F. En tenant les parties informdes des questions de quarantaine phytosanitaire et de
protection des v6g6taux qui pr6sentent pour elles de l'int6r~t;

G. En facilitant la formation de techniciens ou en fournissant des techniciens de la
quarantaine phytosanitaire et de la protection des v6g6taux;

H. En 6changeant des renseignements sur les travaux de recherche-d6veloppement
concernant les parasites v6g6taux et les moyens de les combattre;

I. En adoptant des certificats phytosanitaires r6pondant au module de celui proposd par
la Convention internationale pour la protection des vAg~taux 2;
Entrd en vigueur le 13 octobre 1976 par la signature, conformgment au paragraphe 6

2 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 150, p. 67.
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J. En participant ensemble la r6alisation de programmes de recherche et de m6tho-
dologie en mati~re de protection et de quarantaine phytosanitaires;

K. En entreprenant toutes autres actions convenues entre elles.
3. Afin de faciliter les consultations sur la coopdration envisag6e par le prdsent

Accord, les repr6sentants des institutions d6sign6es au paragraphe 4 dudit Accord se
rencontreront chaque ann6e en session de travail sur l'Accord relatif A la protection des
v~gdtaux en Am6rique du Nord (North American Plant Protection Agreement -
NAPPA). Ces sessions de travail ont pour but de permettre 1'6change d'informations sur
I'exdcution du pr6sent Accord et de constituer une tribune ob seront discutds les probl~mes
particuliers qui pourraient se pr6senter dans ce domaine.

4. Les institutions d6sign6es par les parties au pr6sent Accord, et qui seront prin-
cipalement charg6es de son ex6cution, seront respectivement :

A. pour les Etats-Unis - l'Inspection phytosanitaire et v6t6rinaire du Ddpartement
de l'agriculture des Etats-Unis;

B. pour le Canada - la Division de quarantaine phytosanitaire du D6partement
canadien d'agriculture; et

C. pour le Mexique - la Direction g6n6rale phytosanitaire du Secr6tariat mexicain
I'agriculture et l'61evage.

5. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 A tout moment par convention entre les
parties.

6. L'Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pour
une p6riode inddfinie, mais il pourra prendre fin A la demande de l'une ou l'autre des
parties. La demande de d6nonciation sera prdsent6e par 6crit aux autres parties trente
(30) jours au moins avant la date d'abrogation souhait6e.

FAIT A Yos6mite, Californie, le 13 octobre 1976, en triple exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
[Signg]

FRANCIS J. MULHERN
Administrateur

Inspection phytosanitaire et vdtdrinaire
Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis

Pour le Canada:
[Signel

DONALD S. MACLACHLAN
Directeur

Division de quarantaine phytosanitaire, Section de la production et du commerce
Agriculture Canada

Pour le Mexique
[Signel

BENJAMfN ORTEGA CANTERO

Directeur gdn6ral
Direction g6n6rale phytosanitaire

Secr6tariat A l'agriculture et A l'61evage
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING TRANSIT PIPELINES

The Government of the United States of America and the Government of Canada,
Believing that pipelines can be an efficient, economical and safe means of transporting

hydrocarbons from producing areas to consumers, in both the United States and Canada;
Noting the number of hydrocarbon pipelines which now connect the United States

and Canada and the important service which they render in transporting hydrocarbons to
consumers in both countries; and

Convinced that measures to ensure the uninterrupted transmission by pipeline through
the territory of one Party of hydrocarbons not originating in the territory of that Party,
for delivery to the territory of the other Party, are the proper subject of an agreement
between the two Governments;

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement:
(a) "Transit Pipeline" means a pipeline or any part thereof, including pipe, valves

and other appurtenances attached to pipe, compressor or pumping units, metering stations,
regulator stations, delivery stations, loading and unloading facilities, storage facilities,
tanks, fabricated assemblies, reservoirs, racks, and all real and personal property and
works connected therewith, used for the transmission of hydrocarbons in transit. "Transit
Pipeline" shall not include any portion of a pipeline system not used for the transmission
of hydrocarbons in transit.

(b) "Hydrocarbons" means any chemical compounds composed primarily of car-
bon and hydrogen which are recovered from a natural reservoir in a solid, semi-solid,
liquid or gaseous state, including crude oil, natural gas, natural gas liquids and bitumen,
and their derivative products resulting from their production, processing or refining. In
addition, "hydrocarbons" includes coal and feedstocks derived from crude oil, natural
gas, natural gas liquids or coal used for the production of petro-chemicals.

(c) "Hydrocarbons in transit" means hydrocarbons transmitted in a "Transit Pipe-
line" located within the territory of one Party, which hydrocarbons do not originate in
the territory of that Party, for delivery to, or for storage before delivery to, the territory
of the other Party.

Article I. 1. No public authority in the territory of either Party shall institute
any measures, other than those provided for in Article V, which are intended to, or which
would have the effect of, impeding, diverting, redirecting or interfering with in any way
the transmission of hydrocarbons in transit.

2. The provisions of paragraph 1 of this article apply:
(a) In the case of Transit Pipelines carrying exclusively hydrocarbons in transit, to such

volumes as may be transmitted to the party of destination in the Transit Pipeline;
(b) In the case of Transit Pipelines in operation at the time of entry into force of this

Agreement not carrying exclusively hydrocarbons in transit, to the average daily
volume of hydrocarbons in transit transmitted to the Party of destination during the
12 month period immediately prior to the imposition of any measures described in
paragraph 1;

Came into force on I October 1977, i.e., the first day of the month following the month in which instruments of
ratification were exchanged in Ottawa, in accordance with article I.

Vol. 1086, 1-16633



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 345

(c) In the case of Transit Pipelines Which come into operation subsequent to the entry
into force of this Agreement not carrying exclusively hydrocarbons in transit, to
such volumes of hydrocarbons in transit as may be authorized by the appropriate
regulatory bodies; or

(d) To such other volumes of hydrocarbons in transit as may be agreed upon subsequently
by the Parties.

3. Each Party undertakes to facilitate the expeditious issuance of such permits,
licenses, or other authorizations as may be required from time to time for the import into,
or export from, its territory through a Transit Pipeline of hydrocarbons in transit.

Article II1. 1. No public authority in the territory of either Party shall impose
any fee, duty, tax or other monetary charge, either directly or indirectly, on or for the
use of any Transit Pipeline unless such fee, duty, tax or other monetary charge would
also be applicable to or for the use of simi.ar pipelines located within the jurisdiction of
that public authority.

2. No public authority in the territory of either Party shall impose upon hydro-
carbons in transit any import, export or transit fee, duty, tax or other monetary charge.
This paragraph shall not preclude the inclusion of hydrocarbon throughput as a factor in
the calculation of taxes referred to in paragraph 1.

Article IV. 1. Notwithstanding the provisions of article II and paragraph 2 of
article III, a Transit Pipeline and the transmission of hydrocarbons through a Transit
Pipeline shall be subject to regulations by the appropriate governmental authorities having
jurisdiction over such Transit Pipeline in the same manner as for any other pipelines or
the transmission of hydrocarbons by pipeline subject to the authority of such governmental
authorities with respect to such matters as the following:
a. Pipeline safety and technical pipeline construction and operation standards;
b. environmental protection;
c. rates, tolls, tariffs and financial regulations relating to pipelines;
d. reporting requirements, statistical and financial information concerning pipeline op-

erations and information concerning valuation of pipeline properties.
2. All regulations, requirements, terms and conditions imposed under paragraph

1 shall be just and reasonable, and shall always, under substantially similar circumstances
with respect to all hydrocarbons transmitted in similar pipelines, other than intra-provincial
and intra-state pipelines, be applied equally to all persons and in the same manner.

Article V. 1. In the event of an actual or threatened natural disaster, an operating
emergency, or other demonstrable need temporarily to reduce or stop for safety or technical
reasons the normal operation of a Transit Pipeline, the flow of hydrocarbons through
such Transit Pipeline may be temporarily reduced or stopped in the interest of sound
pipeline management and operational efficiency by or with the approval of the appropriate
regulatory authorities of the Party in whose territory such disaster, emergency or other
demonstrable need occurs.

2. Whenever a temporary reduction of the flow of hydrocarbons through a Transit
Pipeline occurs as provided in paragraph 1:
(a) In the case of a Transit Pipeline carrying exclusively hydrocarbons in transit, the

Party for whose territory such hydrocarbons are intended shall be entitled to receive
the total amount of the reduced flow of hydrocarbons,

(b) In the case of a Transit Pipeline not carrying exclusively hydrocarbons in transit,
each Party shall be entitled to receive downstream of the point of interruption a
proportion of the reduced flow of hydrocarbons equal to the proportion of its net
inputs to the total inputs to the Transit Pipeline made upstream of the point of
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interruption. If the two Parties are able collectively to make inputs to the Transit
Pipeline upstream of the point of interruption, for delivery downstream of the point
of interruption, of a volume of hydrocarbons which exceeds the temporarily reduced
capacity of such Transit Pipeline, each Party shall be entitled to transmit through
such Transit Pipeline a proportion of the total reduced capacity equal to its authorized
share of the flow of hydrocarbons through such Transit Pipeline prior to the reduction.
If no share has been authorized, specified or agreed upon pursuant to article II,
paragraph 2, the share of the Parties in the reduced flow of hydrocarbons shall be
in proportion to the share of each Party's net inputs to the total flow of hydrocarbons
through such Transit Pipeline during the 30 day period immediately preceding the
reduction.
3. The Party in whose territory the disaster, emergency or other demonstrable need

occurs resulting in a temporary reduction or stoppage of the flow of hydrocarbons shall
not unnecessarily delay or cause delay in the expeditious restoration of normal pipeline
operations.

Article VI. Nothing in this Agreement shall be considered as waiving the right of
either Party to withhold consent, or to grant consent subject to such terms and conditions
as it may establish consistent with the principles of uninterrupted transmission and of
non-discrimination reflected in this Agreement, for the construction and operation on its
territory of any Transit Pipeline, construction of which commences subsequent to the
entry into force of this Agreement, or to determine the route within its territory of such
a Transit Pipeline.

Article VII. The Parties may, by mutual agreement, conclude a protocol or protocols
to this Agreement concerning the application of this Agreement to a specific pipeline or
pipelines.

Article VIII. The Parties may, by mutual agreement, amend this Agreement at any
time.

Article IX. 1. Any dispute between the Parties regarding the interpretation, ap-
plication or operation of the Agreement shall, so far as possible, be settled by negotiation
between them.

2. Any such dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Unless the Parties agree on a different procedure
within a period of sixty days from the date of receipt by either Party from the other of
a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute, the arbitration
shall take place in accordance with the following provisions. Each Party shall nominate
an arbitrator within a further period of sixty days. The two arbitrators nominated by the
Parties shall within a further period of sixty days appoint a third arbitrator. If either Party
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, either Party may request the President of the
International Court of Justice (or, if the President is a national of either Party, the member
of the Court ranking next in order of precedence who is not a national of either Party)
to appoint such arbitrator. The third arbitrator shall not be a national of either Party, shall
act as Chairman and shall determine where the arbitration shall be eld.

3. The arbitrators appointed under the preceding paragraph shall decide any dispute,
including appropriate remedies, by majority. Their decision shall be binding on the Parties.

4. The costs of any arbitration shall be shared equally between- the Parties.

Article X. 1. This Agreement is subject to ratification. Instruments of Ratification
shall be exchanged at Ottawa.
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2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the month in which Instruments of Ratification are exchanged.

3. This Agreement shall remain in force for an initial period of thirty-five years.
It may be terminated at the end of the initial thirty-five year period by either Party giving
written notice to the other Party, not less than ten years prior to the end of such initial
period, of its intention to terminate this Agreement. If neither Party has given such notice
of termination, this Agreement will thereafter continue in force automatically until ten
years after either Party has given written notice to the other Party of its intention to
terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and French languages, both versions
being equally authentic, this twenty-eighth day of January 1977.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]I

For the Government
of Canada:
[Signed]2

ISigned by Julius L. Katz.
2 Signed by J. H. Warren.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LES PIPE-
LINES DE TRANSIT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Canada,
Estimant que les pipe-lines peuvent tre un moyen efficace, dconomique et sOr de

transport des hydrocarbures A partir des r6gions de production jusqu'aux consommateurs,
tant aux Etats-Unis qu'au Canada;

Constatant le nombre de pipe-lines A hydrocarbures qui relient pr6sentement les
Etats-Unis et le Canada ainsi que l'importance du service qu'ils rendent en transportant
des hydrocarbures jusqu'aux consommateurs des deux pays;

Convaincus que des mesures visant A assurer l'acheminement ininterrompu au moyen
de pipe-lines, par le territoire d'une Partie, d'hydrocarbures ne provenant pas du territoire
de ladite Partie et destin6s au territoire de l'autre Partie, sont de nature A faire l'objet
d'un accord entre les deux Gouvernements;

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. Aux fins du pr6sent Accord
a) «Pipe-line de transit> signifie un pipe-line ou toute partie de celui-ci, y compris

la canalisation, les valves et autres accessoires rattachds A la canalisation, les stations de
pompage ou de compression, les stations de comptage, de r6gulation et de livraison, les
installations de chargement, de d6chargement et de stockage, les citernes, les montages
usin6s, les r6servoirs, les rampes de chargement, ainsi que les biens meubles et immeubles
et les ouvrages connexes servant A l'acheminement d'hydrocarbures en transit. «Pipe-line
de transit>> ne s'applique A aucune partie d'un pipe-line qui ne sert pas A l'acheminement
d'hydrocarbures en transit.

b) «Hydrocarbures>> signifie tout composd chimique, contenant principalement du
carbone et de l'hydrog~ne, que l'on r6cup~re d'un rdservoir naturel A l'dtat solide, semi-
solide, liquide ou gazeux, notamment le p6trole brut, le gaz naturel, les produits liquides
extraits du gaz naturel et le bitume, ainsi que les produits d6riv6s r6sultant de la production,
du traitement ou du raffinage de ceux-ci. Le terme «hydrocarbures>> s'applique en outre
au charbon et aux stocks d'alimentation d6riv6s du p6trole brut, du gaz naturel, des
produits liquides extraits du gaz naturel ou du charbon servant A produire des produits
p~trochimiques.

c) «Hydrocarbures en transit> signifie les hydrocarbures qui sont achemin6s au
moyen d'un <'pipe-line de transit>> situ6 sur le territoire d'une des Parties, qui ne pro-
viennent pas de son territoire et qui sont destin6s A etre livr6s, ou A 6tre stock6s avant
livraison, dans le territoire de l'autre Partie.

Article H. I. Aucune autorit6 publique du territoire de l'une ou l'autre des Parties
n'adoptera de mesures, autres que celles pr6vues I'article V, qui ont pour but, ou qui
auraient pour effet, d'emp&cher, de d6vier, de r6orienter ou d'entraver de quelque manire
que ce soit I'acheminement d'hydrocarbures en transit.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent:
a) dans le cas des pipe-lines de transit servant exclusivement A l'acheminement d'hy-

drocarbures en transit, aux volumes qui peuvent 8tre acheminds vers la Partie de
destination au moyen du pipe-line de transit;

Entrd en vgueur le I octobre 1977, soit le premier jour du mois suivant celui au cours duquel les instruments de
ratification ont t6 6changds A Ottawa conform6ment A larticle X.
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b) dans le cas des pipe-lines de transit en service A la date de l'entrde en vigueur du
prdsent Accord et qui ne servent pas exclusivement A i'acheminement d'hydrocarbures
en transit, aux volumes quotidiens moyens d'hydrocarbures en transit acheminds vers
la Partie de destination au cours des 12 mois prdcddant immddiatement l'imposition
de toute mesure ddcrite au paragraphe I;

c) dans le cas des pipe-lines de transit mis en service apr~s l'entrde en vigueur du
prdsent Accord et qui ne servent pas exclusivement A l'acheminement d'hydrocar-
bures en transit, aux volumes d'hydrocarbures en transit qui peuvent 6tre autorisds
par les organismes de rdglementation approprids; ou

d) A tous autres volumes d'hydrocarbures en transit dont les deux Parties peuvent
convenir par la suite.
3. Chacune des Parties s'engage A faciliter la prompte ddlivrance des permis,

licences ou autres autorisations qui peuvent tre ndcessaires, de temps en temps, pour
importer dans son territoire ou exporter hors de son territoire, au moyen d'un pipe-line
de transit, des hydrocarbures en transit.

Article 111. 1. Aucune autorit6 publique du territoire de l'une ou l'autre des Parties
n'imposera, directement ou indirectement, de contributions, taxes, imp6ts ou autres
charges mondtaires sur un pipe-line de transit ou aux fins de l'utilisation d'un pipe-line
de transit, autres que les contributions, taxes, imp6ts ou autres charges mondtaires qui
s'appliqueraient dgalement A des pipe-lines semblables ou aux fins de l'utilisation de pipe-
lines semblables relevant de la juridiction de ladite autorit6 publique.

2. Aucune autoritd publique du territoire de l'une ou l'autre des Parties n'imposera,
sur les hydrocarbures en transit, de contributions, taxes, imp6ts ou autres charges mo-
ndtaires A l'importation, A l'exportation ou au transit. Le prdsent paragraphe n'empichera
pas de tenir compte du ddbit des hydrocarbures comme facteur dans le calcul des taxes
visdes au paragraphe 1.

Article IV. 1. Nonobstant les dispositions de l'article II et du paragraphe 2 de
I'article III, un pipe-line de transit et l'acheminement d'hydrocarbures au moyen d'un
pipe-line de transit seront soumis A la rdglementation des autoritds gouvernementales
approprides de ]a juridiction desquelles un tel pipe-line de transit relive, de la m~me
mani~re que tout autre pipe-line ou l'acheminement d'hydrocarbures au moyen de pipe-
lines relevant de la juridiction desdites autoritds gouvemementales en ce qui a trait A des
mati~res telles que celles-ci :

a. sdcurit6 des pipe-lines et normes techniques de construction et d'exploitation des
pipe-lines;

b. protection de l'environnement;
c. taux, droits, tarifs et r~glements financiers ayant trait aux pipe-lines;
d. rapports exigds, renseignements statistiques et financiers concernant les opdrations

des pipe-lines ainsi que renseignements relatifs A l'dvaluation des biens affdrents aux
pipe-lines.

2. Tous les r~glements, exigences, conditions et modalitds imposds en vertu du
paragraphe 1 doivent 6tre justes et raisonnables et ils doivent toujours, dans des cir-
constances fondamentalement semblables en ce qui a trait A tous les hydrocarbures ache-
minds au moyen de pipe-lines semblables, autres que des pipe-lines limitds A une province
ou A un Etat, 6tre appliquds dgalement et uniformdment A toutes les personnes.

Article V. 1. Advenant un ddsastre naturel, l'dventualitd d'un ddsastre naturel,
une situation d'urgence dans l'exploitation ou toute autre situation qui, pour des raisons
techniques ou de sdcuritd, ndcessite manifestement la rdduction ou l'interruption tem-
poraire de l'exploitation normale d'un pipe-line de transit, le ddbit des hydrocarbures
acheminds au moyen d'un tel pipe-line de transit peut etre temporairement rdduit ou arrrtd
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dans l'int6r~t d'une saine gestion et de l'efficacit6 op6rationnelle du pipe-line, par ddcision
ou moyennant l'approbation des autoritds de r6glementation appropri6es de la Partie sur
le territoire de laquelle survient le d6sastre, la situation d'urgence ou toute autre situation
qui n6cessite manifestement une action en ce sens.

2. Chaque fois que survient une r6duction temporaire du d6bit des hydrocarbures
acheminds au moyen d'un pipe-line de transit, tel que pr6vu au paragraphe 1 :

a) dans le cas d'un pipe-line de transit qui transporte exclusivement des hydrocarbures
en transit, la Partie au territoire de laquelle les hydrocarbures sont destinds aura droit
de recevoir la totalit6 du d6bit rduit des hydrocarbures;

b) dans le cas d'un pipe-line de transit qui ne transporte pas exclusivement des hydro-
carbures en transit, chacune des Parties aura droit de recevoir en aval du point
d'interruption une proportion du d6bit r6duit des hydrocarbures 6gale A la proportion
de ses apports totaux fournis au pipe-line de transit en amont du point d'interruption.
Si les deux Parties sont en mesure de fournir collectivement au pipe-line de transit
en amont du point d'interruption, aux fins de livraison en aval du point d'interruption,
un volume d'hydrocarbures sup6rieur A la capacit6 temporairement r6duite du pipe-
line de transit, chacune des Parties aura droit d'acheminer au moyen dudit pipe-line
de transit une proportion de la capacit6 r6duite totale 6gale A la part du d6bit d'hy-
drocarbures qu'elle a 6t autoris6e A acheminer, avant la r6duction, au moyen du
pipe-line de transit, Si aucun partage du d6bit n'a t6 autoris6, dtabli ou convenu
conform6ment au paragraphe 2 de l'article II, la part du d6bit r6duit d'hydrocarbures
qui reviendra A chacune des Parties sera proportionnelle A la part que repr6sentent
les apports nets de chacune des Parties par rapport au d6bit total d'hydrocarbures du
pipe-line de transit au cours de la p6riode de 30 jours pr6c~dant imm6diatement la
r6duction.

3. La Partie sur le territoire de laquelle survient le d6sastre, la situation d'urgence
ou toute autre situation qui n6cessite manifestement une rdduction ou une interruption
temporaire du d6bit d'hydrocarbures, ne retardera pas ou ne fera pas en sorte que soit
retard6e sans n6cessit6 la reprise rapide de l'exploitation normale du pipe-line.

Article VI. Aucune disposition du prdsent Accord ne doit 8tre interprdt6e dans le
sens oA elle enl~verait A l'une ou l'autre des Parties le droit de refuser son assentiment,
ou de donner son assentiment selon les conditions et les modalit6s qu'elle peut d6terminer
en respectant les principes de l'acheminement ininterrompu et de la non-discrimination
exposds dans le pr6sent Accord, A la construction et A l'exploitation sur son territoire
d'un pipe-line de transit dont la construction d6bute apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, ou le droit de d6terminer le trac6 d'un tel pipe-line de transit sur son territoire.

Article VII. Les Parties peuvent, d'un commun accord, conclure un ou des pro-
tocoles au prdsent Accord concernant l'application de ce dernier A un ou des pipe-lines
particuliers.

Article VIII. Les Parties peuvent, d'un commun accord, modifier A n'importe quel
moment le prdsent Accord.

Article IX. 1. Si un diff6rend survient entre les Parties relativement A l'interpr6-
tation, A l'application ou A la rise en ceuvre du pr6sent Accord, elles s'efforceront, dans
la mesure du possible, de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gociations, le
diffdrend sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, soumis A l'arbitrage. A moins
que les Parties ne conviennent d'une proc6dure diff6rente dans un d6lai de soixante jours
A compter de la date h laquelle l'une d'elles aura requ de I'autre Partie, par voie diplo-
matique, un avis demandant l'arbitrage du diff6rend, I'arbitrage aura lieu conform6ment
aux modalitds suivantes. Chacune des Parties nommera un arbitre dans un d6lai suppl6-
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mentaire de soixante jours. Les deux arbitres nommds par les Parties d~signeront un
troisi~me arbitre dans un nouveau ddlai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties
ne nomme pas d'arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6
dans le ddlai prdvu, le president de la Cour internationale de justice (ou, si le president
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, le premier membre de la Cour qui,
par ordre de prdsdance, n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties) peut
8tre invitd par l'une ou 'autre des Parties A designer cet arbitre. Le troisi~me arbitre ne
sera pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties; il agira en qualit6 de president
et daterminera l'endroit oti aura lieu I'arbitrage.

3. Les arbitres ddsign~s en vertu du paragraphe precddent trancheront le diff~rend
et dcideront de la reparation appropri~e A la majorit6 des voix. Les Parties devront se
conformer A leurs d6cisions.

4. Les frais d'arbitrage seront partagds 6galement entre les Parties.
Article X. 1. Le present Accord doit 6tre ratifi6. Les instruments de ratification

seront ,chang6s A Ottawa.
2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le mois

au cours duquel les instruments de ratification auront d6 6changds.
3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une premiere pdriode de trente-

cinq ans. L'une ou l'autre des Parties pourra y mettre fin, au terme de ladite pdriode de
trente-cinq ans, en avisant par 6crit l'autre Partie, au moins dix ans avant l'expiration de
cette premiere p~riode, de son intention de mettre fin au present Accord. Si aucune des
Parties ne donne un tel prdavis, le pr6sent Accord continuera d'8tre en vigueur auto-
matiquement jusqu'A ce que l'une ou l'autre des Parties avise par 6crit l'autre Partie de
son intention de mettre fin au present Accord, auquel cas celui-ci prendra fin au terme
des dix ann~es subs6quentes.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignds, dfiment autoris6s par leur Gouverne-
ment respectif, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington en franqais et en anglais, chaque version
faisant dgalement foi, ce 28e jour de janvier 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Canada:

[Signe] [Signe12

'Signt par Julius L. Katz.
2 Signd par J. H. Warren.
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